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Mazkur to'plam “Lisoniy meros va ona tili taraqqiyoti” mavzusidagi 
Respublika ilmiy-amaliy anjumaniga tilshunos olimlar, tadqiqotchilar, 
magistrantlar va talabalar tomonidan yuborilgan materiallaridan tashkil topgan. 
Undagi maqolalar ona tilimizning betakror lisoniy meros ekanligi, ushbu sohadagi 
ilmiy maktablarning roli va ahamiyati, tilimizga xos xususiyatlar va o‘zbek xalq 
shevalarining betakror jihatlari to‘g‘risidadir.

To‘plamdagi ma'lumotlaming ishonchliligi mualliflar zimmasidadir. 
Mazkur to‘plam o‘zbek adabiy tili, o‘zbek tilidagi ilmiy maktablar va o‘zbek xalq 
shevalari bilan qiziqqan, shu sohalarda ilmiy kuzatishlar olib borayotgan 
mutaxassislar, tadqiqotchilar, magistrantlar, bakalavr yo‘nalishi talabalari hamda 
keng ilmiy jamoatchilikka mo'ljallangan.

Taqrizchilar:
filologiya fanlari doktori, professor Z. Xolmanova. 
filologiya fanlari doktori, professor N.Husanov. 
filologiya fanlari doktori, professor T. Enazarov.

Mas ’ul muharrir:
filologiya fanlari doktori, professor A. Sobirov.

Ushbu to‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 
adabiyoti universiteti Kengashining 2019-yil 27-apreldagi 9-sonli qaroriga asosan 
nashrga tavsiya etilgan.



ТАЪЛИМДАГИ ИСЛОХОТЛАР -  КЕЛАЖАГИМИЗ ГАРОВИ

Ш.Сирожиддинов

(ТошДУТА У ректоры, филология фанлари доктори, профессор)

• Узбек халкининг буюк мутафаккир шоири Алишер Навоий уз даврида: 
“Тухм ерга тушиб чечак булди, Курт жондин кечиб ипак булди. Лола 
тухмича гайратинг йукму?! Пилла куртича химматинг йукми?! -  деб айтган 
эди. Бу сатрларда инсонни хаёт деб аталмиш улуг неъматдан бахра олишга 
ундаш, яшаш учун харакат килиш зарурлиги тугрисидаги гоялар яшириниб 
ётганлиги хаммамизга аён. Кайси халк уз тараккиёти учун астойдил харакат 
кил с а, тинмай курашса, албатта, зафарга, толега эришишига тарих гувохдир.

Биз буни яна ута киска фурсат ичида узининг асрий миллий 
кадриятлари ва жахоннинг илгор тажрибаларига асосланиб, дунёдаги бошка 
халклар билан буйлашиш, узининг куч-кудратини намойиш эта олиш 
даражасига бориб етган жонажон юртимиз -  мустакил Узбекистан мисолида 
яккол куриб турибмиз.

Президентимиз Ш.М.Мирзиёевнинг Узбекистан Республикаси Олий 
Мажлисига “Мурожаатномаси”да таъкидланганидек: “Мампакатимизда
олив борилаётган кенг куламли ислоуотлар хапщмиз томонидан цуллаб- 
цувватланмофа. Бу узгаришпарнинг дастлабки натижалари сщолимиз 
тёти ва кундалик турмушида узининг ящол ифодасини топмофа, эл- 
юртимизнинг ижтимоий фаоллиги, эрганги кунга ишончиусиб бормофа”.

Бунда Хукуматнинг, барча сохалар катори, таълим-тарбия сохасини хам 
ислох килишга йуналтирилган одилона сиёсати мухим урин тутмокда. 
Айникса, “2017-2021 йилларда олий таълим тизимини комплекс 
ривожлантириш Дастури”нинг кабул килиниши ва мамлакатимизда фаолият 
олиб бораётган олий таълим муассасалари сонининг 90 тадан ошганлиги, 
худудлардаги филиаллар сонининг 20 тага, хорижий университетлар 
филиалларининг 7 тага купайгани, шулар каторида Олмалик шахрида 
Москва пулат ва котишмалар института, Тошкент шахрида АЩПнинг 
Вебстер университета филиалларининг ташкил этилиши буйича 
келишувларга эришилганлигини; Узбекистан Республикаси Фанлар 
академияси тизимининг такомиллаштирилганини алохида таъкидлаб утиш 
жоиз. “Мурожаатнома”да таъкидлаб утилганидек: “Буларнинг барчасидан 
биз ягона бир мацсадни кузда тутмофамиз. Яъни Узбекистан илм-фан, 
интеллектуал салох,ият со^асида, замонавий кадрлар, юксак технологиялар 
борасида дунё мифсида рацобатбардош булиши шарт ”.

Дархакикат, бугун мамлакатимиз у3 халки ва юртига фидойи, 
ватанпарвар Президентимиз бошчилигида ишлаб чикаришнинг барча 
сохаларида туб узгаришлар содир килмокда. Узбекистан уз тараккиётининг 
янги сифат боскичини бошидан утказмокда.

2016 йилнинг 13 май куни Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат 
узбек тили ва адабиёти университетининг ташкил этилишини нафакат
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минтакдмизда, балки бутун дунё микёсида амалга оширилган оламшумул 
ишлардан бири булди, десак асло янглишмаймиз. Хукуматамиз уз она тали 
ва адабиётани кандай асраб-авайлаш, унга нисбатан кандай муносабатда 
булиш кераклигини бутун жахон афкор оммасига ибрат булгудек даражада 
намойиш этди. Она тали ва адабиётнинг ривожланиши, тарах кий этиши учун 
бу кадар кенг имкониятлар эшигини очиб берган, уларни хар жихатдан 
куллаб-кувватлаган давлат ер юзида камдан-кам топилади.

Буни дилдан хис кштган халкимиз орасида “Миллат ва маънавият 
университета” сифатада тал кин этилаётган жамоа утган бир ярим йил ичида 
зиммасига юклатилган шарафли ва айни пайтда масъулиятли вазифаларни 
сидкидилдан бажаришга инталиб яшади.

Университет жамоаси учун “Глобаллашув даврида узбек тили, 
адабиёти, фольююри ва таржимашунослигининг узига хос бетакрор 
хусусиятлари, тарихий таращиёти, унинг бугунги х,олати ва истицболли 
йуналишлари ” мавзуси устувор илмий-тадкикот йуналиши этаб белгиланган. 
Шу асосда университетнинг 2017-2020 йилларга мулжалланган 
"Ривожлантириш концепцияси ” ишлаб чикилган,

Жамоа узлуксиз таълим тизими учун замонавий педагогик ва ахборот 
технологиялари билан куролланган мукаммал билим ва кобилиятга эта 
булган кадрларни тайёрлаш, ижтимоий-иктисодий сохаларга етук 
таржимонларни тарбиялаб вояга етказиш йулида фидойилик билан мехнат 
дилди. Университетда очилган “Филология ва тилларни укитищ (узбек 
тили)”, Узбек тили ва адабиётани укиташ”, “Узбек-инглиз таржима 
назарияси ва амалиёта” таълим йуналишларида “Навоийшунослик”, 
“Таълим боскичларида Навоий хаёта ва ижодини урганиш”, “Давлат талида 
иш юриташ”, “Компьютер лингвистакасига кириш”, “Узбек тили ва 
адабиёти таълимида замонавий ахборот технологиялари”, “Узбек тили 
укитишнинг психолингвистак асослари”, “Интеграллашган инглиз тили”, 
“Машина таржимаси”, “Корпусга асосланган таржимашунослик” каби 50 дан 
ортик фанлар янгиланди. Кушимча 25 та танлов фанлари киритилди. Бу 
микдор укув режасидаги фанларнинг сал кам ярмини ташкил этади. 
Шунингдек, мавжуд учта магистратура мутахассислигида 8 та (37 фоиз) фан 
янгиланди. Хар бир фан буйича ишчи дастурлари, укув-методик мажмуалар 
ишлаб чикилди. Мазкур фанлар Узбекистон таълим тазимида илгари мавжуд 
булмаганлиги билан эътаборлидир.

Университет жамоаси узбек тили ва адабиётани глобал ахборот 
тазимига кириташ, узлуксиз таълим тизими учун узбек тали ва адабиёти 
буйича даре ишланмаларини компьютер уйинлари воситасида ташкил эташ, 
интернетда узбек тили корпусини яратиш, аудиоадабиётлар (аудиокнтоблар) 
базасини ташкил эташ борасида катга саъй-харакатларни бошлаб юборган.

Бугунги кунда университетдаги мавжуд учта факультетда 1800 га якин 
нафар бакалавр хамда туртта магистратура мутахассислигида 28 нафар 
магистр тахеил олмокда. Уларга 30 га якин фан доктори, профессор ва 50
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дан ортик; фан номзодлари, доцентлар сабод бермокда. Илмий саяохият 64 
фомзни ташкил этади.

Узбек тили ва адабиётининг долзарб масалаларига багишлаган илмий - 
нмалий анжуманларни ташкил этиш, уларда она тилимиз ва адабиётимиз 
буйича хал этилмаёттан муаммоларга ечим топиш, хорижлик мутахассислар 
на мамлакатимиздаги соха олимлари билан биргаликда самарали ишлар олиб 
бориш университет жамоаси олдида турган устувор йуналиш саналади. 
Масалан, утган йили 2017 йилда 10 та илмий-амалий анжуманлар ташкил 
дтилган. 2018 йилда уларнинг микдори 12 тага етди ва улардан 3 таси 
хилкаро микёсда утказилди. Университетда 7 та илмий лабораториялар 
ташкил этилган. “Олтин битиклар”, “Узбекистан: тил ва маданият” 
журналлари фаолияти йулга куйилди. Келгусида “Uzbek studies” халдаро 
электрон хамда “Адабиётшунослик олами” журналларини очиш ишлари 
бошлаб юборилган. Жамоа аъзолари Республикамизда фаолият олиб 
бораётган 14 та худудий университетлар талабалари хамда Хамид Олимжон 
па Зулфия, Абдулла Орипов, Ибройим Юсупов, Исхокхон Ибрат, Мухаммад 
Юсуф номидаги махсус мактаблар, Тошкент шахридаги Республика 
(|>илологияга ихтисослашган мактаб укувчилари билан якиндан алока 
боглаш, истеъдодларни аншдташ ва уларга хар томонлама ёрдам бериш 
назифасини хам уз зиммасига олган. Крлаверса, “Мурожаатнома”да 
айтилганидек: “Хозирги кунда Узбекистонимизнинг китоб фондларида 100 
мингдан зиёд кулёзма асарлар сакланмокда. Афсуски, бу нодир китоблар 
хали тулик уфганилмаган, улар олимлар ва уз укувчиларини кутиб турибди”.

Шунингдек, университетни соха буйича жахон марказига айлантириш, 
Узбек адабиётшунослари ассоциациясини тузиш, Узбек тили ва маданияти 
маркази (Навоий институтлари)ни ташкил этиш, Узбекшунослик лингвистик 
илмий-тадкикот марказини очиш, Узбек халки маънавий хаётини урганиш 
маркази фаолиятини йулга куйиш буйича хам тегишли ташкилий ишлар 
амалга оширилмовда. Шу максад йулида Америкадаги 16 та, Европадаги 16 
та, Осиёдаги 15 та, Россия Федерациясидаги 22 та, жами 69 та олий таълим 
муассасалари ва академиялари билан халкаро алодалар урнатиш буйича 
шартномалар тузилмокда. Бу сохада анжуманлар мухим урин тутади, деб 
уйлайман.

Буларнинг барчаси миллат маънавияти ва тафаккурининг мангу 
ифодаси саналган узбек тили ва адабиёти ривожига улкан хисса булиб 
кушилиши табиий.

“Лисоний мерос ва она тили таравдиёти” деб номланган анжуман хам 
килаётган ишларимиздан нишона саналади.
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САИДЗОДА УСМОНОВ ВА ИРИСТОЙ КУЧЦОРТОЕВНИНГ 
ИЛМИЙ МАКТАБЛАРИ

С. Ащирбоев
(ТошДУТАУ профессора 

Филология фанлари докпгори)

1970 йили Тошкент Давлат университета (хозирги Узбекистан Миллий 
университета)да илк бор олий мактаб профессор-укитувчилари учун узбек 
тили буйича ыайта тайёрлаш факультета очидци. Бизнинг институтимиздан 
мен ва Саидниёзов Абдурахим ака шу факультетга жунаталганмиз. 4 ой 
ишдан ажралган холда шу факультетда тахсил олдик. Хдр куни б соат 
машгулот булар эди. Буни харанпси, бизга танихли профессорлар А. 
Еуломов, Ф. Абдуллаев, Ш. Рахматуллаев, профессор вазифасини бажарувчи 
И. А. Киссен, уша пайтларда ёшрок, лекин истеъдодли булган олимлар М, 
Миртожиев, И. К,учкортоевлар маъруза ухир эдилар. Сузсиз, узбек 
миллатининг фахри А. Еуломовнинг сабоклари бизни ром килар эди. Илмий 
дунёкарашининг кенглиги, юксак зиёлилиги, башанг кийиниши, бур ни 
мохирона хогозга ураши, тахтадан унумли фойдаланиши, хозирги 
терминология билан айтганда, “ахлий хужум”, “хамкорлик педагогикаси” 
технологияларини усталик билан хуллаши бизда улкан таассурот холдирган 
эди. Айюб ака малака ошириш курсига кураторлик хам хилар эдилар. Бир 
куни у бизга ёш домлани бошлаб кирдилар-да: “Энди сизлар лексикани 
компонент тахдил хилиш метода, бадиий асар тали, тилшунослик тарихи 
масалалари буйича маърузаларни Иристойдан эшитасизлар,”- деди ва 
менинг олдамга келиб (доим биринчи партада утирар эдим): “Аширвой 
(домла мени шундай чахирар эди), бу аканг хам Чимкентдан,”- деди ва чихиб 
кетди. Биз дастлаб Иристой акага менсимай харадик, чунки бизнинг 
орамизда ёши 50лардан ошганлар, холаверса, умумий тилшуносликдан, 
услубшуносликдан даре берадиган домлалар анчагина эди. Унинг устага 
Иристой аканинг овози хам биз урганиб холган домлаларникидай эмасди. 
Аммо, икки-уч кун ичида биз уни узимизга янгидан кашф эта бошладик, 
негаки, бу зукко олим машгулотларга катта тайёргарлик бншан келар, хар 
биримизни мунозарага чорлар ва бунда узини бизнинг уртогимиздек тутар 
эди. Бундай мехнаткашлик бизнинг унга булган хурматимизни ошириб 
юборган эди.....Барибир, бу укиш жараёнида биз яхиндан таниша олмадик.

Ииллар утиб, у деканлик хилаётган даврда мен докторлик 
диссертациямнинг авторефератани кутариб бордим. Узимни таништирмохчи 
булиб энди огиз жуфтлаган эдим: “Самиг, мунча расмий булмасанг,”- деб 
гапимни булиб холса буладими! Мен хеч вахт у билан сухбатда булган 
эмасман, бирон-бир мажлисларда хам бирга хатаашганимни эслай олмайман. 
Унинг юхоридаги самимий галидан жуда хурсанд булиб кетдим. Бунинг 
боиси шунда эдики, автореферат тархатаёттан кунларда химояга алохаси бор 
олимларнинг аксариятида негадир менга нисбатан холис муноеабат
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I ' 1май гган эдим ва бу хол менга рухий жихатдан азоб берар эди. Бундай 
ионодис кайфият химоя жараёнида хам юз берган эди. Иристой ака 
ни горофератни бир четга суриб куйди-да: «Мен барча ишларингни кузатиб 
юрибман. яхши иш килибсан. Алишер Навоийнинг фонетикаси, лексикаси, 
морфологияси ишланган эди. Мана сен синтаксисини ишладинг, демак, 
Алишер Навоий тили буйича эндиликда тулик илмий асосга эга булдик. 
Ч.пмояда лозим топилса, сузга хам чикаман,”- дедилар. Бу ran мени 
|' ииотлантириб юборган эди, Мана шу киска муддатли сухбат мен учун эски 
ицдрдонлардек кувватга эга булди ^имоя чогида Иристой аканинг сузга 
чикишига хожат колмади, лекин у уз хайрихохлиги билан менга далда
r»Vin ан эди....Барибир, кейинчалик хам биз якинлашиб кетолмадик, бунта
Иристой аканинг халкаро фаолияти, хизмат вазифаларимизнинг тукнаш 
м'.имнгани сабаб булди, шекилли, бирок гойибона булса хам, орамиздаги 
(лмимият сакланиб колган эди.

Аллох У3 рахматига олган булсин.
Саидзода Усмонов 1922 йил 22 апрелда Бошкирдистонда тугилган, 

иекин унинг болалик йиллари Тошкент вилоятининг Кцбрай туманида утган 
на урта узбек мактабини шу туманда тамомлаб, 1939 йипда Низомий 
помидаги Тошкент давлат педагогика институтининг узбек тили ва адабиёти 
(|ткультетига укишга кирган. 1946 йипда узи тахсил олган институтнинг 
J/збек тилшунослиги кафедраси аспирантурасини утаган, шу билан унинг 
илмий фаолияти бошланди ва бутун умри давомида унинг фаолияти ушбу 
даргохда утди. У “Тилшуносликка кириш”, “Хозирги узбек тили”, “Умумий 
типшунослик” фанларидан маърузалар укиш билан бирга, кенг камровли 
илмий-тадкикот ишларини олиб борди. Дастлаб 1953 йипда “Хозирги замон 
узбек тилида ундовлар” деган мавзуда номзодлик диссертациясини,1964 
йилда эса “Хозирги узбек тилида сузнинг морфологик тузилиши” мавзусида 
докторлик диссертациясини химоя килди. Бу ишлари билан С. Усмонов 
тилшуносликдаги узининг илмий мактабига асос солган эди.

Саидзода Усмонов узбек тилшунослигининг лексикология ва 
морфологияси буйича етук мутахассис эди. Унинг узбек лексикологиясига 
оид омонимлар, синонимлар, антонимлар, метафорага багишланган 
маколалари, “Узбек терминологиясининг баъзи масалапари” рисоласи 
фанимизда аниклик талаб кипинадиган масалаларни хал килишга 
каратилганлиги билан ахамиятли булган.

Саидзода Усмоновнинг узбек типи морфологияси сохасидаги 
тадкикотлари узининг оригиналлиги билан алохида диккатга сазавордир. 
Турли нашрларда эълон килинган “Суз ва унинг морфологик структураси 
хакида”, “Ундовлар”, “Феълнинг функционал формалари хакида”, “Суз 
ясовчи аффиксоидларга оид”, “Сузнинг морфематик ва функционал анализи 
хакида”, “Узбек тилида суз формалари”, “О морфологическом анализе слова 
и его грамматические формы в современном узбекском языке” каби ишлари 
туркий тиллардаги агглютинация назариясидан келиб чикиб ёзилди ва улар
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узбек тилшунослигида илк бор илгари сурилганлиги учун хам илмий 
жамаотчиликка анча йилларгача узлашиши кийин кечди.

Саидзода Усмонов Узбекистонда умумий тилшуносликни 
ривожлантиршыга улкан хисса кущди. У 1967 йилда Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика институтида “Умумий тилшунослик” 
кафедрасини ташкил этди. Бу даврда Узбекистан олий таълим 
муассасаларининг бирортасида хам бундай кафедра фаолият курсатмаган. Бу 
фаннинг маърузаларини узбек ва козок гурухларида узи укиди. Шу сохада 
ижод килиб маколалар езди ва “Умумий тилсхунослик” дарслигини яратди. 
Таъкидлаш жоизки, бу дарслик рус тилидаги мавжуд дарсликлар, 
монография ва илмий ишларнинг шунчаки синтези эмас, балки асарда 
тахдил килинган хар бир масала унинг томонидан ижодий ишланган ва 
ривожлантирилган эди.

С. Усмонов тилшуносликнинг турли сохаларига кул ура олган йирик 
мутахассис эди. Унинг юкорида таъкидланган узбек тили морфологик 
тазимига багишланган ишлари йирик туркологлар томонидан тан олинган, 
жумладан, машхур турколог олим Э. В. Севортян унинг тадкикотларини 
оригинал тадкщот дед атаган.(К;аранг: “Тюркологический сборник”! 971, 
6.132)

С. Усмонов у3 карашларидаги гояларни шогирдларининг 
тадкикотларида амалга оширишга хам эришган.

Устознинг убек тилидаги еузнинг синтетик ва аналитик шакллари 
тугрисидаги карашлари фан номзоди, профессор Р. Икромова томонидан 
ривожлантирилди.

Устознинг узбек тили лексикологияси буйича изланишлари фан 
номзоди, доцент Н. Исматулдаевнинг узбек тилидаги эвфемизм ва 
кокофемизмлар тадкикида ривожлантирилди.

Устознинг узбек шевалари тугрисидаги режалари фан номзоди, 
доцентлар А. Мамагкулов, Ш. Эгамбердиевалар тадкикотларида амалга 
оширилди.

Устознинг узбек тилшунослиги тарихи буйича уй-фикрлари 
С. Аширбоевнинг номзодлик диссертацияеи учун асос кдлиб олинди.

С. Аширбоев устоз орзу-умидларини ушалишида собит кэдамлик 
дилиб, илмий тадкикотларини давом эттирди ва у хам узига яраша мактаб 
яратишга муяссар булди. Узбек тилшунослигининг XIX асрнинг охири ва 
XX асрнинг бошларидаги тарихини ёритиш уни кейинчалик бевосита тил 
тарихи масалалари буйича йирик илмий-тадкикот ишларини олиб бориш 
сари бошлади. Бунинг натижаси уларок “Алишер Навоийнинг насрий 
асарларидаги содда гапларнинг маъно ва таркибий хусусиятлари” деган 
мавзуда докторлик диссертацияеи тайёрланди ва 1990 йилда химоя килинди. 
Бу мавзу буйича 2 монография, 1 рисола ва ЗОдан ортик маколалар элон 
килди.
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С. Аширбоевнинг илмий фаолияти турт йуналишда давом этмокда:
I Узбек тилининг тарихий грамматикаси. Бу сохада докторлик 

диссертацияси ва юкорида кайд килинган илмий таддикотларни амалга 
оширди;

2.  Узбек тшшунослиги тарихи. Бу сохада “Узбек тили грамматик 
курилишининг урганилиш тарихи” мавзусида номзодлик диссертациясини 
бади ва 20-йиллар узбек тишунослиги, хусусан, Абдурауф Фитратнинг 
I илшунослик карашлари буйича Юга ядин маколалар эълон килди.

3. Узбек диалектологияси. Бу сохада “Узбек диалектологияси” 
кулланмаси вауни такомиллаштириб, шу номда дарслик (2016) нашр килди 
на маколалар эълон килди.

4. Таълим назарияси еа амалиёти. Бу борада 33 бакалавриат 
йуналиши ва 66 магистратура мутахассислиш Давлат таълим стандартлари 
нратди ва Юдан ортик макола езди.

С Аширбоевнинг бу сохалардаги илмий-тадкикот ишлари шогирдлари 
томонидан янада ривожлантирилди:

1- йуналиш. Узбек тилининг тарихий грамматикаси ва тил тарихи 
масалалари буйича:

1 И.Азимоа “Алишер Навоий насрий асарларидаги бир бош булакли 
гаплар” мавзусида номзодлик диссертациясини химоя килди.

2. М. Рахматов “Алишер Навоий насрий асарларида форсий 
богловчили гаплар” мавзусида номзодлик диссертациясини езди ва хозирги 
кунда Алишер Навоий поэтик асарларининг синтактик хусусиятлари буйича 
докторлик диссертациясини тайёрламокда.

3. М.Тожибоева “Алишер Навоийнинг “Илк девон”идаги арабча 
сузларнинг лексик-семантик талкини”мавзусида номзодлик диссертациясини 
химоя килди..

2- йуналиш. 1/збек тилшунослиги тарихи буйича:
1ДДодиров “Узбек тили морфологик тизимининг урганилиш 

тарихидан(20-йидл«р узбек тилшунослиги материаллари асосида) ” 
мавзусида номзодлик диссертациясини ёклади,

2. Н.Янгибоева “ XX асрнинг 20-йилларида узбек тилшунослиги 
жараёни (“Маориф ва укитгучи” журнали материаллари 
асосида)мавзусидаги номзодлик диссертациясини тугаллади..

3- йуналиш.Узбек диалектологияси буйича:
1.3.Ибрагимова “Коракалпогистон узбек шевалари кишлок 

хужалигига оид лексикани лингвистик география методида урганиш” 
мавзусидаги номзодлик диссертациясини химоя килди.

23 . Хидралиева. “Узбек тилининг Икон шеваси” буйича тадкикот 
ишини олиб бормокда.

4- йуналиш'Т аълим назарияси ва амалиёти буйича:
1.С. Адилова “Олий таълим русийзабон гурухдарида узбек тилини 

компьютер воситасида укитиш” мавзусида номзодлик диссертациясини 
химоя килди.
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2. П. Лутфуллаев “Олий таълимда сифат ва радобатбардошликни 
таъминлаш йуллари: бенчмаркинг” мавзусини якунлаб, диссертация химия 
дилди.

Албатта, санаб утилган шогирдлар томонидан бевосита профессор 
Саидзода Усмоновнинг рухини шод айлаган булсин.

“СО^ИБКИРОН САРКАРДАЛАРИ” ЛУГАТИНИНГ 
ТУЗИЛИШ ПРИНЦИПЛАРИ

X,. Дадабоев
(ТошДУТАУ профессор», 

филология фанлари доктори)

Амир Темурнинг жахоншумул обру-эътибор ва шон-шухрат 
дозонишида етакчи омил хисобланган жихат -  саркардалик дахоси, харбий 
махорати ва истеъдоди, дунё харбий санъатига кушган беднее улуши 
тугрисида купдан-куп фикр-мулохазалар, тарихий, илмий, бадиий асарлар 
мавжудлигига дарамасдан, бу йуналишдаги таддидотларни муттасил олиб 
бориш Сохибдироннинг харбий иш сохасидаги янгидан-янги 
хусусиятларини кашф этишга хизмат килади.

Амир Темурнинг жахон ахлини хайратга солган харбий зафарларига, 
албатта, фадат Аллох томонидан иноят дилинган лашкарбошилик салохияти 
махсули сифатидагина карамасдан, балки уз даври учун фавкулодда 
замонавий хисобланган курол-ярог, аслахалар билан таъминланган, илгор 
жанг олиб бориш тактикаси ва амалиётларини мукаммал эгаллаган ута 
интизомли армияни шакллантирнш натижаси тарзида бахолаш объектив 
хакикатга мос тушади.

Асосий карвон йуллари устидан катъий назорат урнатиш, мамлакат 
куч-кудратини юкори даражага олиб чикиш, омма турмуш тарзини кутариш 
сингари эзгу мадсадлар йулида Сохибкирон XIV-XV асрларда хам стратегии, 
хам тактик нуктаи назардан монанди йук тезкор харбий кучлари билан 
сонсиз жангу жадалларда катнашди, бехисоб галабаларни кулга киритди.

Амир Темур 35 йил давомида олиб борган харбий юришларида 
кушиннинг турли булинма ва кисмларини бошкарувчи истеъдодли 
саркардаларни танлаш, уларни тарбиялаб, воя етказишга алохида куч 
сарфлади.

Харбий ишнинг мураккаб сир-асрорларидан туда хабардор булган, 
душман сафларини синдириш усулларини пухта эгаллаган, кийин 
вазиятларда хам дадил харакат диладиган, хар дандай тусид ва говларни 
уддабуронлик билан бартараф этадиган, режа ва мадсадларнинг руёбга 
чидиши йулида жонини хам беришга тайёр фидойи ва содид шахсларни 
Амир Темур, биринчи навбатда, душинда мавжуд лашкарбошилик 
лавозимларига лойид топар, аскарлар таддирини уларга топширар эди.

Тарихий манбаларнинг гувохлик беришича, Амир Темур барпо этган 
дудратли армиянинг турли-туман булинма ва дисмларига уч юз ун уч бек
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кумондонлик кидган.Уларнинг дастлабки юзтаси унбегилик, иккинчи юзтаси 
юзбешлик, учинчи юзтаси мингбегилик мансабига тайинланган. Туман, 
мъни ун минг жангчидан ташкил топтирилган дивизияларга Содибдироннинг 
угиллари, набиралари, сафдошлари , кариндошлари ва уларнинг 
фарзандлари бощчилик килган. Содибдирон тузган армияда хизмат цилган 
саркардалар таркибини шартли равишда турт гурухга таксимлаш мумкин.

Биринчи гурухга Хазратнинг марказлашган давлат барпо этиш иддаоси 
билан сиёсат саднасига кадам куйган вактдан даётининг сунгги онларига 
кдцар унга содид, дамфикр, дамнафас булган Сулаймонбек барлос, Жакубек 
барлос, Хусайнбек барлос, Сайфуддинбек нукуз, Довудбек дуглат, Аббосбек 
кипчод, Муайядбек арлот, Окбугабек найман, Шайх Алибек бадодур,
' )лчибугабек бадодур, Эйгу Темурбек бадодур сингари уруг ва кавм 
радбарларини киритиш уринли.

Иккинчи гурухдан Амир Темур тенгкурлари, дустлари, со дик 
сафдошларининг фарзандлари урин олган. Булар ичида Жакубекнинг 
угиллари Жадоншод, Мизроб ва Зийрак, иниси Тиёсуддин, набираси 
[бурундук, 1391 йилда Тухтамишхон лашкари билан кечган тенгсиз жангда 
далок булган Эйгу Темурбекнинг дондоши Шодмалик, Сарибугабекнинг 
фарзандлари Бердибек, Шайх Нуруддин ва Хожибек, иниси Урусбуга, 
Аббосбек бадодурнинг угиллари Али, Усмон, Умар, Шамсуддин, Хожи 
Абдуллод, Сайфуддинбекнинг фарзандлари Абдулкарим, Абдуссамад, 
Сайфулмулк, Султон Санжар, Тодир, иниси Аллодцод, Тагойбуга 
барлоснинг угиллари Рустам, Лаълбек ва Пир Мухаммад, Шайх Али 
бадодурнинг фарзандлари Саййидхожа, Илёсхожа, Хизрхожа ва 
Хуббийхожа, Хусайнбек барлоснинг угли Худайдод, Окбугабекнинг 
угиллари Ануширвон, Баён Темур, Темурхожа, Шайх Темур бадодур, 
набираси Лутфуллод каби купдан-куп саркардалар алодида урин эгаллаган.

Учинчи гурудни Содибкироннинг фарзандлари, набиралари, якин 
кариндошлари, тугишганлари ташкил этган, Чунончи, Жадонгир мирзо, 
Умаршайх мирзо, Амираншод мирзо, Шодрух мирзо ва уларнинг пушти 
камаридан тугилган Мухаммад Султон мирзо ва Пир Мухаммад мирзо ибн 
Жадонгир мирзо, Пир Мухаммад мирзо, Рустам мирзо ва Искандар мирзо 
ибн Умаршайх мирзо, Абубакр мирзо, Умар мирзо ва Халил Султон мирзо 
ибн Амираншод мирзо шулар жумласидандир. Шодрух мирзонинг угиллари 
дали ута ёш булганлиги боне Амир Темурнинг даётлик пайтида унинг 
аскарий кисмларига саркардалик дилолмаган. Ушбу гурухдан Темурбек кизи 
Ака(Уга)бегининг угли, амирзода Султон Хусайн дамда опаси Кутлуг 
Туркан оганинг Довудбекдан тугилган фарзанди амирзода Сулаймоншод 
бадодур дам дакди равишда урин олган.

Туртинчи гурухга Содибкирон тузган улкан салтанат таркибига кирган 
катор эл-юртларнинг дукмдорлари, саркардаларини киритиш уринли. 
Хусусан, Али Султон Хуросоний, Куча Малик, Муборакшод Санжарий, 
Мухаммад Султоншод (Картий, Хуросоний) , Сайфул Кандахорий, Тахуртан
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Арзинжоний, Шайх Иброхим Ширвоний, Шох Али Фарохий, Каро Усмон 
туркман шулар жумласидавдир.

Амир Темур хумондонлар таркибини харбий иш сохасида кжори 
махорат ва малакага эга истеъдод эгалардан шакллантиришга жиддий 
эътибор харатган. Харб ишига хобилияти бор хар бир шахе, ижтимоий келиб 
чихиши, жамиятда эгаллаган мавхеидан хатъий назар, лашкарбошилик 
рутбасига сазовор булган. Бундай истеъдод эгапари сирасига Вафодор, 
Мубашшир, Мухаммад Озод мехтар, Тобой баходур, Умар Тобой каби 
саркардаларни киритиш мумкин.

Булажак саркарда жуда ёшликдан харбий санъатнинг сирлари,нозик 
хирралари билан яхиндан танишган, тажрибали мураббийлардан аскарий 
таълим борасида сабох олган, харбий харакатларда фаол иштирок этган.

Сохибхирон саркардалари мардлиги, матонати, жасурлиги, ганимдан 
асло чучимаслиги билан донг таратган, ута халтис вазиятларда хам 
лашкарни уз ортидан эргаштириш, уларнинг халбида галабага булган 
ишончни авж олдириш салохиятига эга булган.

Лашкарбошиларнинг жасорати, хахрамонлиги, довюраклиги, жанг 
чогида турли харбий-тактик амалиётларни мохирона хуллаши Амир 
Темурнинг эътаборцдан четда холмаган. Музаффар саркардалар турфа 
инояту мархаматларга лойих топилган, муносиб даража ва унвонлар билан 
шарафланган, турли тортах хамда суюрголлар билан сийланган.

Амир Темур армиясида саркардаларнинг саваш пайтида бир ёхадан 
бош чихариб, хамжихатликда харакат хилишлари, огар, хавфли вазиятларда 
бир-бирига тезлихда хумакка келишлари аъло даражада йулга хуйилган.

Сохибхирон уз лашкарбошиларини ута хадрлаган ,эъзозлаган ва 
уларнинг хурматини жойига хуйган. Бирор бир саркарданинг хаёта хавф 
остида холган пайтда бор куч-гайрати, хобилияти, тажрибасини хатарни 
бартараф эташ учун ишга солган.

Олий бош хумондоннинг рахномолиги, оталарча гамхурлиги туфайли 
вояга етган, урта аернинг энг кудратли ва интазомли хушинларидан бирини 
барпо этиш, оламшумул зафарларни хулга кириташда унга мададкор булган 
темурий лашкарбошиларнинг хает йулини асл манбалар асосида атрофлича 
урганиш, уларнинг суврат ва сийратига оид чизгилар билан бугунги авлодни 
яхиндан бахраманд хилиш, шубхасиз, Мустахилликнинг дастлабки 
кунлариданох халхимизнинг холис ва хакхоний тарихини тиклаш, миллий 
узликни англаш, миллий ифтихорни шакллантириш ва такомиллаштириш 
йулида олиб борилаётган изчил хатан-харакатлар билан чамбарчас боглих.

Лугатдан номлари урин олган саркардаларга дойр маълумотлар хажм 
жихатидан, табиий, бир-биридан фарх хилади. Зотан, муайян лашкарбоши 
тугрисидаги баённинг катта ёки кичиклиги шу шахега тегишли 
маълумотнинг тарихий манбаларда нисбатан кенг ёхуд ута дисха берилгани 
билан изохланади. Айни чогда, у ёки бу шахе хакида манбаларда мавжуд 
маълумотларнинг барчасини лугатда келтириш имкони йудлигани хам 
таъкидлаймиз.
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Лугатга киритилган саркардалар фаолиятига тааллудли маълумотлар 
шшфбо тартибида келтирилган. Шу уринда удувчи диддатини бир жидатга 
даратишни мадсадга мувофид, деб билдик. Китобда ифодасини топган 
магериалларни тегишли обидалардан туплаш, тартибга солиш жараёнида у 
ёки бу саркарданинг исми, отасининг исми, кайси уруг ёки кавмга 
мансублигини ифодаловчи маълумотларнинг ранг- баранглиги, баъзан улар 
^ртасида тафовутлар борлиги дузга ташланади. Шундай )ФинлаРДа 
литропонимнинг варианта дав с ичида делтирилди: Али (Алибек), Арслон 
(Арслонхожа), Баротхожа (Баронхожа), Дуррака (Дурка, Дурко) баходур, 
Хожа Юсуф (Юсуфшох хожа) ва х к.

Лугатдан урин олган саркардаларнинг сулоласи: Алоуддин Али 
гархон, Ийбож углон, Пир Мухаммад мирзо; мансаби, лавозими, рутбаси: 
Аббос баходур, Калон тавачи, Исмоил атка; уруги, кавми: Ёдгор арлот, 
Йдгор барлос, Жунайд бурулдай, Идику мангит, Пир Али сулдуз, 
Элчибуга узбек , Тармачук уйгур, Али кавчмн, Сарибуга жалойир; 
ладаби: Апачи калта; дасб-дори: Давлатшох жибачи, Жалол бавурчи ва 
д.к. дичик харфлар билан ёзилди.

Мадолаларда делтирилган Худайдоди Хусайний, Шамсуддин 
Аббос,Саййидхожаи Шайх Али баходур, Искаидар Хиндубуга, Умар 
Тобой сингари изофали биридмаларни Хусайннинг угли Худайдод, 
Аббоснинг угли Шамсуддин, Шайх Али бадодурнинг угли Саййидхожа, 
Хиндубуганинг угли Искаидар, Тобоннинг угли Умар тарзида тушунмод 
лозим.

Мухтарам дитобхон диддатини мухим жидатга тортмодчимиз. 
Сохибдироннинг хаёта ва фаолиятига багишланган асарларда юз берган 
водеа - ходисаларнинг дуни, ойи, йили адсарият уринларда мувофид тушади. 
Шу билан бирга, обидаларда саналарни делтаришда муайян тафовутлар, 
фардлар кузга ташланади. Чунончи, “Лой жанги” содир булган кунни 
Низомуддин Шомий 761 йилнинг рамазон ойи аввали (16.06.1360) тарзида 
белгилаган, Шарафуддин Али Яздий эса 766 йилнинг рамазон ойи аввали (22 
.05.1365) деб курсатган. Темурбекнинг иккинчи датла Хоразмга дилган 
юриши санасини делтаришда хам ядциллид йуд. Низомуддин Шомий ушбу 
юришнинг 775 йил бахорида (март, 1374)содир булгашшгини таъкидласа, 
Шарафуддин Али Язи бу амалиётнинг 774, ут (сигир) йилида (январь, 1373) 
юз берганини ургулайди. Амир Темурнинг вафоти санасини Муиниддин 
Натанзий 807 йил шаъбон ойининг ун туртанчиси (15.02.1405) деб дусатган. 
Шарафуддин Али Яздий бу машъум ходисанинг 807 йил шаъбон ойининг ун 
еттисида (18.02.1405) содир булганини таъкидлайди ва х к.
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ТИЛ ТАРАККИЁТИ МИЛЛАТ ТАФАККУРИНИНГ ИФОДАСИ 
ДЕМАКДИР

А.Собиров
(ТошДУТА У профессори, 

филология фанлари докпгори), 
И.Азимов 

(ТошДУТА У укув иишари 
буйича проректоры, доцент),

Узбек тали суз бойлиги ва ифода имкониятларига кура жахондаги 
бошка таллардан асло колишмайди. Халкимиз турт минг йиллик 
давлатчилик тарихи давомида тарих сахифаларига узининг бунёдкорлик, 
яратувчанлик фазилатларини хамиша мухрлаб келган... “Авесто”, оромий, 
хоразм, сугд, кушон, уртун-энасой битикларида ёзилган осорул атикалар 
хамон утмиш аждодларимиз тафаккур дунёсининг кенглигидан, улар 
истеъдодининг ноёблигидан хабар бериб турибди.

Шундай... Буюк тарихга, шон-шухратларга бурканган, хавас килса 
арзугудек утмишга эгамиз. Бундан хар канча фахрлансак, гурурлансак 
арзийди. Ал-Хоразмий, Абу Али ибн Сино, Абу Райхон Беруний, Ахмад 
Фаргоний, Имом Бухорий, Амир Темур, Мирзо Улугбек, Алишер Навоий... 
Санаб адогига етолмаймиз. Булар миллатимизнинг, узбек халдининг асл 
фарзандлари, миллат фидоийлари, она тилимизнинг толмас химоячилари 
булган.

Бугунимиз-чи?!. Хозирда бутун дунё халклари шиддат билан олга 
интилаётган, илм-фан ва техника сохаларида акд бовар килмас кашфиётлар 
амалга оширилаётган суронли бир даврда жахон майдонида узбек халци ва 
узбек тилининг урни кандай?! Келинг, шу хакда бир фикрлашиб курайлик...

Хукуматамиз рахбарлари бундан 25-30 йил олдин жахонда номи 
айтилса, хеч ким танимаган, билмаган Узбекистан давлатини, унинг куч ва 
кудратини бутун дунёга танитиб куйди, сиёсий, иктисодий, ижтамоий 
сохаларда туб эврилишлар содир булди ва изчил ислохотлар хамон давом 
этмокда. Энг мухими, Президент бошчилигида Ватан ва ха лк манфаатларини 
хамма нарсадан устун куядиган фукаролардан иборат кучли жамият 
шаклланди; мафкурамиз, дунёкарашимиз узгарди; халкимиз орасидан жахон 
ёшлари билан тенглаша оладиган, эркин фикрли, дадил ва матонатли, 
жасоратли, уз юртига ва Ватанига фидойи, маънавияти юксак ёшлар етишиб 
чикди. Саноатда, кишлок хужалигида, маданият ва санъатда, спортда узбек 
углонлари ва кизлари узларининг нималарга кодир эканини бутун дунёга 
курсатиб куйди.

Эришилган барча ютукларнинг остида миллий кадриятларимизнинг 
гултожи, асоси саналган она тилимиз — узбек тили турганлигини хаммамиз 
хам тула англай олмаймиз. Узбек тили бизга худди онамиз каби бутун 
борлигини берди; бизни авайлаб-асраб улгайтирди, фикрлашни, тафаккур
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килишни ургатди; бир суз билан айтганимизда -  одам клади, инсонлар 
сафига -  жамиятга кушди. Эвазига биздан деч нарсани талаб килгани йук. 
Ундай хокисор, ундай беминнат дилкатнинг узи йук дунёда. Она тили 
дегани, ахир, бу бизнингузимиз-ку!?

Тан олиш керак: мохияти асрларга тенг босиб утилган йилларда 
юкоридаги ютукларнинг инъикоси сифатида тилимизда дам туб ислохотлар 
амалга оширилди, узбек тилига Давлат тили макоми берилди, она 
тилимизнинг конуний асослари мустадкамланди, тип масаласида дам дунёга 
кенг тараккиёт эшиклари очилди. Буларнинг пиравард натижасида она 
тилимиз янада куркамлашиб, тараккий топиб, сайкаллашиб дунёдаги етакчи 
халкаро тиллар эришган макомлар томон кутарила бошлади. Бир суз билан 
айтганимизда, она тилига эътибор тубдан янгиланди.

Бирод, таассуфлар булсинким, утган йиллар давомида она тили билан 
боглид муаммолар уткирлашса, уткирлашдики, асло ечимини топганича йук. 
Лотин ёзувига асосланган узбек алифбосининг икки бор узгартирилгани, иш 
юритиш хужжатлари, шахсий дастхатларимизда, кучалардаги, биноларнинг 
ичкариси ва ташкарисидаги ёзувларда, сон-саноксиз реклама шчитларида, 
баннерларда, пешлавдаларда хорижий атамаларнинг калашиб ётгани, 
узбекча ёзилганларида дам хатоликларнинг муллиги узбек тилининг 
обрусига, минг йиллик тарихига “соя” ташлаб турибди.

“Express market”, Свадебный салон BELLA STELLA”, "Uzbechka"', Multi 
Jiz-biz taomlar”, “GUTEN”немецкий ресторан, "OPTIKA GOLD’’, “La 
Madam ”, “Kafe la Bistro ”, “Sanam ” женские одежды, “Бала-бала детский 
магазин ”, “ТОРТЫ АРОМА ”, “Салон красоты Минъ-Ян ”, “Салон красоты 
LORA”, “Frendy Beaute salon”, “Бистро Бек", “GOLD ELEGANT”, “Beaute 
salon Go'zalina, “Art Chehra Raos", “Shaxana", “Hasandekor”, “САФ” (соф 
булса керак) хгтчыстка”, “Чайхана Бабай” каби сийда номлар тилимиз 
тараккиёти учун нима беради? Хрч нарса бермайди, аксинча, кадим ва бой 
узбек тилининг кулланиш доирасини торайтиради, чеклаб куяди.

Хали узбек тилига узлашмаган русча сузларни “AVTOMOYKA”, 
“AITOSTOYANKA ”, ".AVTOZAPCHAST”, “MOYKA ”, “TYOPLIY DOM”,
‘PROF POCUDA”, “ATEL’E” "SHEDEVR”, “BISTRO”, “DRULBA” каби 
сузларнинг лотин ёзувида ёзиб куйилишидан нимани ютамиз?

Имло коидаларини билмаганимиз, ёзувимизни, унинг тимсолида 
утмишимизни дурмат килмаганимиз, тилимизнинг такдири устида чукуррок 
бош котирмаганимиз учун миллий кадриятларимизга, тарихимизга, утган 
авлод-аждодларимизга чексиз дурмат-эдтиром маъносида кайта тикланган 
юкоридаги каби номларни Чор-сув, Кук-терак, Олтин-тепа, Ибн-Сино, 
Кушкунди, Куксарой, Мухаммад Юсуф куринишида хато ёзяпмиз. Ёки гушт 
дуконига мархамат, хар хил, машхур, хеч ким, Киник Холца йули, Фархот 
бозори, “Таж Махал", “Шох", “Оху” сингари номларда хатоликларга йул 
куйяпмиз. Бундай хатоликларга Республикамизнинг шадар ва 
кишлокларидан минглаб мисолларни келтириш мумкин.

15



Айтаверсак, ran куп. Хамма нарса она тилида сузлаш ва бехато ёзиш 
масъулиятини дис килиш ва амалда буни исботлашга боглик. Бизнингча, 
Республикамизда фаолият курсатаётган дар бир давлат ва нодавлат 
корхонаси дамда ташкилот мутасаддиларига “Давлат тили тугрисида”ги 
Крнун бандларини дар доим эслатиб туриш керакка ухшайди.

Бири-биридан чиройли, мадобатли биноларимиз пештокларига "Lola 
Burger”, "Evro Burger”, "Бургер Дружба”, "Chigatoy House”, "ZeboNur”, 
"Евроремонт" МЧЖ, “Стройвектор” МЧЖ, Ноте ВЕКА, “Shifoko'znur” 
каби ёзувлар катта, датто кечалари ёниб, пориллаб турадиган дарфлар билан 
ёзилиб, илиб дуйилган. Булар она тилимизни сийкалаштиради, 
кашшоклаштиради.

“Вкусняшка”, “Кнопка”, "Умка”, "Умничка”, "Гарант", "Зайди,
попробуй”, "Пряжа”, "Аты-баты”, “Стиляга", "Салон кросаты Адам и 
Ева”, "Пятрочка", “Знайка”, “Роял”, “Мир быстро” сингари ёнадиган 
ёзувларни уз дуконлари, ишхоналари пештодига ёпиштириб олган 
ишбилармонларнинг мадсади болаларимизга рус тилини чудур ургатиш 
эмас, балки му май даромад олиш эканлиги кундек аён. Юртимизда амалга 
оширилаётган улкан бунёдкорлик ва яратувчанлик ишларига бутун бутун 
дунё тан бериб турибди. Уларга илинадиган ёзувларимизга дам улар койил 
долиши дерак. Ёзувлар халдимизнинг куч-дудрати, адл-заковатидан дарак 
бериб туриши даркор. Хозирча бундай эмас. Мамлакатимизга хорижий 
инвестиянинг кириб келиши, мадсулотларимизнинг чет элга экспорт 
дилиниши, душма корхоналарнинг ташкил топиши бу — келажакдан нишона 
эканлиги хаммамизга маълум. Бирод, душма корхонага ном дуйилаётганда 
дар икки томоннинг манфаатларидан келиб чиддан долда суз 
танланмайдими?! Бу каби амалиёт бутун дунда бор-ку! Халдаро андозада 
neyming талаблари бор. Ном бериш буйича брендология фани яратилган ва 
унга датьий амал дилишади. Нейминг талабларига кура ном дуйишнинг 
Зшлаб талаблари ва тамойиллари мавжуд. Бу ишлаб чидараётган мадсулотта, 
унинг жойлашган урнига, ким томонидан ишлаб чидарилаёттани, миллий 
дадриятларга, фаолият турига ва шу кабиларга асосланиб, ном бериш, аташ 
жараёни саналади. Масаланинг ечими учун “Фирма тугрисида” Крнун, 
“Фермер хужалиги тугрисида” Хонун, “ Масъулияти чекланган жамиятлар 
тугрисида” Хонун ва шу каби дужжатларга жиддий узгартиришлар киритиш, 
ном танлашда ихтиёрийлик, бир томонлама ёндашувдан дочищ керак. 
Хамюртларимизнинг далбидаги она тилига дурмат ва эдтиром туйгуларини 
уйготиш лозим. Холаверса, Мустадилликнинг дастлабки йилларида самарали 
фаолият олиб борган Терминологик думитага ухшаш Вазирлар Мадкамаси 
дузурида “Давлат тили тугрисида” Х0НУН бандларини ижросини 
таъминлашдига Тил инспекциясини ташкил этиш давр талабига айланди.

Умуман олганда, дар бир тилда меъёр тушунчаси бор. Тарих гувод, 
узлигини садлаб долмаган, таридини улугламаган, тилини ардодламаган, 
унинг келажаги устида астойдил бош дотирмаган халдлар ва миллатлар 
дамма даврларда ютдазган. Биз дам эътиборсизлик дилиб, келажак авлод
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опдида дизариб, ер чизиб колмайлик. Е^уяётган номларимиз, ёзувларимиз, иш 
юритиш хужжатларимиз хозирда барпо этаётган мухташам биноларимизга, 
обод ва куркам шахар хамда дишлодларимиз хуснига узукка куз дуйгандек 
мое тушсин. Она тили сохасида амалга ошираётган ишларимиз юртимиздаги 
(Книда тилларнинг нуфузига таъсир дилмаган холда узбек тилининг 
кнлдимиз ичидаги обрусини садлаб долишга, унинг халдаро майдондаги 
мавдесини оширишга хизмат дилсин. Зеро, бугунги давр биздан барча 
гохаларда булгани каби тил масаласида хам ута хушёрликни, огохликни, 
синчковлик ва зийракликни талаб дилмодда. Бу талабни ва тил 
масъулиятини хеч дачон эсдан чидармайлик.

НАВОИЙ -  БУЮК ИЖОДКОР ВА ЩТИСОДЧИ ОЛИМ

Н. Русанов
(Тошкент мопия институты 

профессори, “Узбек ва рус тилпари ” 
кафедраси мудири, филология 

фанлари доктора)

Алишер Навоийнинг хаёти ва ижодини таддид этиш борасида улкан 
илмий ишлар амалга оширилди, буюк алломанинг асарларига багашлаб 
мнмлакатимизда ва хорижда юзлаб китоблар, минглаб мадолалар яратилди. 
1>у залворли ишларни эътироф этган холда буюк алломанинг хаёти ва 
ижодида хали етарлича урганилмаган масалалар мавжуд. Ана шундай 
масалалардан бири Навоийнинг идтисодиёт илмига душган хиссасидир. 
Бизнинг фикримизча бу масалани ёритишда икки жихатга эътибор даратиш 
■шрур: биринчиси Навоийнинг идтисодиётни юксалтириш борасида
(|)аолияти урганиш булса, иккинчиси унинг асарларида идтисодий 
|ушунчаларни таддид этишдир.

Шу уринда идтисодиёт сохасига хам диска тухталсак. Унга оид сузлар 
илк пайдо булган сузлар даторига киради, чунки инсон биринчи навбатда 
“идтисод” тушунчасига дуч келади. Анидроги, хаёт кечиришни уйлаган хар 
бир киши биринчи галда ниманидир топишни ва уни гамлашни, ундан дай 
йусин билан фойдаланишни, уни тежаб-тергашни уйлайди ва шу асосда иш 
юритади. Бу эса идтисодиётни асосини айни шу ташкил этади. Эркак ва аёл 
оила дурар экан, биринчи навбатда, уз турмушининг фаровон кечишини 
Рлайди, тиниб-тинчимай мехнат билан шугулланади, келажакни, 
фарзандларининг пайдо булиши, уларни тарбиялаб уй-жойли дилиш хадида 
дайгуради, нихоят, узининг мехнат натижаларини бозор-учар билан 
боглайди. Мана шу аснода кишилар онгида “идтисод” “идтисодиёт” каби 
чушунчалар шакллана бошлайди. Демак идтисодий тушунчаларни 
нфодаловчи тил бирликлари хам пайдо була бошлайди.

Идтисодий сузларининг шаклланиши узок утмишга борнб гадш1ади.
Гарихий ёзма ёдгорликлар, жумладан,
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Махмуд Кршгарийнинг “Девону луготит турк”, Алишер Навоий, Бобур ва 
бошкаларнинг бадиий, илмий-бадиий аеарлари узбек иктиеодиёт 
сузларининг ривожланишида узига хос урин тутган манбалар хисобланади.

Алишер Навоийнинг хаётини, хусусан, унинг иктиеодиёт сохасидаги 
фаолиятини урганищца уша давр манбаларининг ахамияти бекиёсдир. 
Ху су сан, Давлатшох Самаркандийнинг “Тазкират уш-шуаро”, Мирхонднинг 
“Равзат ус-сафо”, Хондамирнинг “Макорим ул-ахлок”, Бобурнинг 
“Бобурнома”, Восифийнинг “Бадое ул-вакое” ва бошка манбаларда мухим 
маълумотлар мавжуд. Маълумки, хар бир шахенинг амалга оширадиган 
ишлари унинг жамиятда тутган урнига, касби ва лавозимига боглик. Навоий 
темурийзода Хусайн Бощаронинг кадрдон ва ишончли дусти булганлиги 
учун юкори лавозимларга тайинлангани “Равзат ус-сафо” батафеил акс 
этган: “ аввал ул хазрат улуг мухрни амир Алишернинг кулига тутказди ва 
ул амир бир неча вахт мухрдорлик лавозимида койим туриб, хизматкорлик 
поясини юкори осмовдан хам утказди. Бир неча вактдан кейин, бу мансабни 
тарк этиш бобида илтимос хилиб, бу лавозимга амир Ахмад Сухайлни тайин 
этишни илтимос хилди. Хохони Мансур унинг бу илтимосини хабул хилди, 
лекин хижрий 876 йили шаъбон ойида (1472 йил январь ойида) банданавоз 
подшох ул вожиб ул-атоб амирни аморат мансаби билан сарафроз килмокчи 
булди. Амир Низомуддин Алишер аввал бу мансабни хабул килмай дедики, 
мен энди улуг остона ичкилари каторидаман, улуг мансаб эгасиман, осмон 
кадар тахт амирларининг барчасидан юдорирок уринда ултарибман, Борди- 
ю, аморат мансабига мутасадди булсам, барлос ва орлот амирларидан 
баъзилари турага биноан мендан юкори ултурадилар. Бас, бу амирларга 
кафил булмох мансабимдан пастрокдир, Хохони Мансур унинг бу узрини 
хабул хилиб, багоят иноятидан “барлос умаросидан амир Музаффар 
барлосдан бошда бирон кимса амир Алишердан аввал мухр босмасин”, деган 
хукм чидарди. Шундан кейин амир Алишер мамлакат очувчи хохон раъйини 
риоя хилиб, аморат мансабини хабул хилди, тилладуз чопон, наврузий кулох 
кийиш билан фахр топди. Аммо хохони Мансурнинг покиза кунгли шу 
эдики, амир Алишер вожиб ул-изъон фармонга кура бошка амирлардан 
юкори мухр босса, лекин ул жанобнинг кулига маълум соатда мухр боссин 
учун нишон берганларида, нафеи синух булганидан ва багоят улуг 
тавозулилигидан, нишоннинг шундай жойига мухр босдиким, ундан 
тубанрокка мухр босишга жой колмади. Бу воке а сурати хосу авомнинг 
имтихонига сабаб булиб, исломпанох подшохнинг эътиходини оширди. 
Кейин соф кунгиллик амирнинг мухри босилган ер мухрга эга будган хар 
бир мансабдор ораевда талаш булди ва уларнинг хар бири уша ерга мухр 
босиш иштиёквда булди”(1, 36).

Алишер Навоий кандай лавозимда ишламасин уз бойлишни факат 
савоб ва эзгу ишларга сарфлаган. “Тазкират уш-шуаро”да ёзилганидек 
“узохни курадиган, зийрак ва доно кишилар ибрат юзасидан дунё ишларига 
хирс куймайдилар, охират тараддудидан гофил ва бепарво булмайдилар. 
Мана шу андиша хар нарсадан бохабар амирнинг этагидан тутди... Унинг
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I ниобга ишорат килувчи фикри ортикча молу мулкини хайр- эхсон хамда 
Iпинка хайрли ишларга сарфлашни такозо килди, холис мулкини ва халол 
ПоГшигини худо Йулига тикиб, мамлакатда мадрасалар, масжидлар, работлар, 
кцйрли иморатлар хамда дорушшифо куришга сарф килди.Уша жойларга 
митган вахфлари муомалада юрган пул хисобида тахминан 500 туман 
ксмшсийни ташкил хилади” (2,18).

Хондамирнинг “Хулосат ул-ахбор” ва “Макорим ул-ахлок” 
■и арларидаги маълумотларга кура унлаб масжидлар, мадрасалар, 
шифохоналар, хонаколар, работлар, хаммомлар курган хамда ховузлар, 
„цикл ар каздирган (3,62; 89). Биргина Хирот шахрида улуг шоир хайрия 
миблаглари хисобига 380 та бино курган, “Халосия” хонакосида хар куни 
мнпгдан ортик заифалар мискинларни ширин таомлар билан сийлаган, хар 
Пили мухтожларга икки мингга якин пустин, чакмон, куйлак, иштон, такия 
ми кафш улашган

Академик Абдулла Аъзамов, профессор Тохир Маликовларнинг 
шъкидлашича “бобомиз (Навоий хазратлари) бир кунда 75 минг динорга 
юнг булган даромадга эга булиб, уша куннинг узида унинг 15 минг 
дпнорини харажат дилганлар-да, колган 60 минг динорини эса хайрия-эхсон 
максадларига сарфлаганлар; уша пайтдаги 75 минг динорнинг хозирги 
кундаги келтирилган киймати 11 миллион 250 минг АКДГ долларига тент 
(4,137). Демак, Навоий хазратлари бир кунда 75 минг динор (яъни 11 250 000 
АК;Ш доллари) микдорида даромад киладиган буюк щтисодчи булган.

Алишер Навоий иктисодиётнинг барча икир-чикирларини жуда яхши 
билган. Шу боисдан у асарларида юзлаб иктасодиетга оид сузлар, 
ибораларни махорат билан ишлатган. Бу суз ва ибораларнинг баъзилари уша 
дайр талаби - хаётни реал акс эттириш учун, бошкалари эса узига хос бадиий 
максадлар такозоси билан кулланган.

Узбек адабий тилининг асосчиси Алишер Навоий илмий ёки бадиий 
асарларида куплаб асли узбекча (купи умумтуркий) иктисодий сузлар ва 
ибораларни ишлатган.

Маълумки, халкларнинг иктисодий ва маданий алокалари хаётий 
зарурият булгани туфайли шу жараёнда бир тилдан иккинчи тилга сузлар 
хам утиб туради. Хар бир тилнинг лугавий таркибида шу типнинг узиники 
булган сузлардан ташкари, узга тилларнинг лугавий унсурлари учрайди.

Алишер Навоий асарларида арабча ва форс-тожикча лугавий 
бнрликлар кулланишининг катор объектив сабаблар билан боглик эканлиги 
айрим тадкикотларда таъкидланган.

Алишер Навоий уз асарларида факат умумтуркий иктисодий сузлар 
билан чекланмаган, балки бу сузларнинг арабча, форсча синонимларидан 
махорат билан фойдаланган. Буюк аллома асарларида иктисодиётга оид 
()нлаб синонимик каторлар учрайди: савдопеша-савдогар-савдогарчшшк ; 
сармоя-давлат-маблаг; байъона-бахо, киймат, бай пули ; манфаат-фойда- 
даромад; нарх-бахо; нафака-маош-харажат ; ахднома-шартнома; сармоя-
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даромад-бойлик-маблаг; дастмузд-маош; савдогар-тожир - бузургон- 
савдогар; аммол-солидгир; надд-пул, бойлик; накда- тилла, маблаг.

Навоий асарларида дулланилган идтасодий суз ва иборалар узига хос 
маъноларга эга: ато -  бахшиш, инъом, хадя, саховат; ахднома -  расмий 
шартнома, битам; байтул мол -  хазина; бойлик; байъ -  савдо, сотув, киймат, 
нарх; байъона -  бахо, киймат. бай пули; бахо -  киймат, нарх, пул; бож -  бож, 
хирож; бозор -  1 . бозор, савдо-сотик жойи; бой -  бой, бадавлат, мол-мулки 
куп; бойлиг/бойлик -  бойлик, молу мулк; вадфийя -  вадфнома, вадф 
васидаси, вадф хадидаги хужжат; ворис -  меросхур, ворис; ганж -  1 .хазина, 
бойлик, ганж 2. накд, олтин, кумуш; давлат -  бойлик, молу дунё; динор -  
олтин, танга, пул бирилиги; дирам -  дирхам, танга, кумуш танга; жавхар -  
гавхар, кимматбахо тош; закот ~ ислом динидаги солид; инъом -  хадя, 
тортад; бахшиш, садака; кобин -  махр, никох олдида куёв томонидан 
келинга берилиши шарт булган мол, маблаг; маблаг -  накд пул, накдина; 
нарх -  бахо; нафака -  маош; харажат; накда -  накд, мавжуд пул, тилла; 
ойлид//ойлиг -  маош; пул -  пул, адча; ришва -  пора; - бер -  пора бермок; 
савдо -  I .олди-сотта; тижорат: 2 . манфаат, бойлик; сарф -  харажат, чиким; 
тадбирлик -  тадбиркорлик; улуфа -  аскар ва амалдорларга бериладиган 
маош ва озид-овдат; филур -  олтин адча, танга; хазина -  бойлик, хазина; 
харж -  1 . харажат, сарф, чидим: 2. харажат дилинадиган пул, сарфланадиган 
маблаг; чигой -  камбагал; широ -  сотиб олиш, харид; эхсОн -  2,хадя, инъом; 
яргог -  кисса, халта, хамён; улжа -  улжа, душман устидан галаба дилиш 
туфайли дулга киритилган нарсалар; дарз -  дарз, бурч; диймат -  бахо; 
диймат, дадр; гино -  бойлик; хадия//хадя -  совга, тортад, инъом, соврин. (5)

Умуман Алишер Навоий уз асарларида юзлаб идтасодий тущунча ва 
сузларни махорат билан дуллаган ижодкор, идтисодиётнинг назарий ва 
амалий масалаларини чудур узлаштирган хамда бозор идтисодиёти 
донунлари донунлари асосида жуда катта даромад дилган ва маблагларини 
жамият ривожига сарфлаган буюк молиячи булган.

Фойдаланилган адабиётлар

1. Мирхонд - “Равзат ус-сафо”. “Навоий замондошлари хотирасида” 
Тошкент- 1985.

2. Давлатшох Самардандий, “Тазкират уш-шуаро”. “Навоий 
замондошлари хотирасида” Тошкент -  1985.

3. Хондамир “Макорим ул-ахлод”. “Навоий замондошлари 
хотирасида” Тошкент -  1985.

4. Маликов Тодир - “Устозларни ёд этиб ва эъзозлаб”- Тошкент-2019.
5. Алишер Навоий асарлари тилининг изохли лугата 1-4 том, Тошкент- 

1983-1985.
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BILIM BABAM iRiSTAY KUCKARTAYEV

Prof. Dr. Aynur Oz Ozcan
(Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, 

Cagdas Turk Lehceleri ve Edebiyatlan Boliimii)

1992 yilmda bilimsel birikimini Turk ogrenciler ve ara^tirmacilarla 
puyla§mak iizere Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi £agda§ 
Kirk Lehfeleri ve Edebiyatlan Boliimiinde yabanci uzman olaralc goreve ba§layan 
dcgerli bilim adami Prof.Dr. iristay Ku9kartayev ile 1993 yilinm §ubat aymda 
yiiksek lisans ogrencisiyken karjilajtim. Ttirkfe bildigi halde bana “Ozbek ge 
gopire alasizmi?” diye sordu. Ben Ozbekfe heniiz konu§amadigimi soyleyince 
ii/imle yalisirsam, kisa siirede ba§aracagimi soyledi. Sakin tabiadi ve sabirh olan 
11 о cam, beni ilk giinden itibaren cesaretlendirip te§vik etmfyti. Ara§tirma Gorevlisi 
olarak goreve basladigim ilk gunden itibaren lisans duzeyinde (o zaman heniiz 
yiiksek lisans programmda ogrenci olmadigi ifin) derslerini dinlemem gerektigini 
belirtti. О gunden itibaren oldukfa verimli ge9en derslerinin dort yil boyunca 
miidavimi oldum. Bu siire i9inde lisans ogrencileri ile birlikte ders dinleyip 
odevlerimi zamaninda yapttgim i9in diger ogrenciler gibi Flocamdan taltif 
aliyordum. Ogrenci merkezli ders anlatma yontemiyle, ogrencileri sikmadan, dersi 
derste ogretme ve kavratma tarayla kisa stirede okuma, yazma ve konu§ma 
becerileri geli§en ogrenciler, derslere istekle devam ediyorlardi. Bu dersler, Ozbek 
Turk9esi ile ilgili bilgileri ogrenmenin yamnda, ders verme yontemlerini de 
bgrenmemi sagliyordu. Bugiin etkili ve ogretici ders vermemi, hocamdan 
ogrendigim yontemlere bor9lu oldugumu ovilnerek ifade etmeliyim, Bu sirada 
resmi olarak tez dani§mamm olmadigi halde yiiksek lisans tezimi de titizlikle 
kontrol ediyor ve beni yonlendiriyordu. Bu siire9te Ozbek9e konu§mami 
geli§tirmem i9in benimle stirekli 0 zbek9e konu§uyor, makalelerini Tiirk9eye 
yevirmemi sagliyordu. Boylece bir yandan Kiril harfli el yazili Ozbek9e metinlere 
vakif olurken diger yandan da ozgiivenim artiyordu. Hocam, her giin lisans 
ogrencilerine verdigi ddevlerden farkli olarak okumam i9in bilimsel makaleler ve 
edebi metinler veriyor ve duzenli olarak bu makale ve metinler uzerinde Ozbek9e 
degerlendirmemi ve konujmami kontrol ediyordu. Tiirk Cumhuriyetlerinin 
bagimsizligim kazanmasindan sonra Boliimiimiiz Tiirkiye’de a9ilan ilk boliim 
oldugu i9in herkesin ilgi odagindaydi. Tiirk leh9elerinden aktarma faaliyetlerinin 
yogun oldugu bu donemde TRT, Bilinmeyen Sinemalar Ku§agi programindan 
Said Ahmad’in “Kelinler Kozgalam” adli siyah beyaz filmin Tiirk9eye alt yazili 
olarak aktanlmasi i9in Hocamdan yardim istemi.y О zaman hocam Seville 
“Ozbek9e bilgilerinizi kullanma zamani geldi” dedi. Benim i9in olduk9a keyifli ve 
bir о kadar da ogretici olan bu siire9, yeni 9ali§malara temel olmu§tu. Cahjkan ve 
uretken bir bilim adami olan Hocam, beni de yazmam ve iiretmem konusunda 
surekli te§vik ederdi. Yuksek lisans tezimi yazdigim yillarda makale yazma 
yontem ve tekniklerini ve bilimsel disiplini kazanabilmem i9in denemeler yaptinr, 
bazen bir konuyu ya da paragrafi be§ alti kez yazmam gerekirdi. Kendi
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yazdiklanni da titizlikle degerlendirdigi ifin benim fah§malanm if in fok daha 
titiz davranirdi. Ta§kent Devlet Universitesinde ilk defa Turkoloji Bolumiinii 
kuran, uzun yillar ba§kanhgmi yapan Prof.Dr. iristay Kufkartayev, bu bolumiin 
akademik kadrosumm yeti§mesi ifin fok fali§mi§tir. Baskaru oldugu Bolumde 
ytiksek lisans ve doktora yapan ogrenciler ile Boliimumuz ogrencilerinin tecriibe 
aktanmi yapabilmelerinin yollarim arayan Hocam, Ankara Universitesi ile 
Ta§kent Devlet Universitesi arasinda bilimsel i§birligi anla§masmin imzalanmasi 
konusunda yogun faba harcami§tir. Yuksek lisans egitimimi tamamladiktan sonra 
pratik yapmak ve Ozbekistan’m bilimsel havasini alabilmem ifin bir ay 
Ozbekistan’a gidebilmemim yolunu da degerli Hocam afmi§ti. Bagimsizhktan 
sonra Ankara Universitesi ve Ta§kent Devlet Universitesi arasmda imzalanan 
anla$ma ile boyle bir lmkan saglanmi§ti. Bu anla§ma degerli hocamm п?як 
goru§lu yakla§imi ve giri§imi sonucunda imzalanmi§ti. Bilimsel disiplin ve 
derinlik kazanmamdaki katkilari ifin her zaman mute§ekkir oldugum degerli 
Hocam, doktora egitimim sirasxnda atilan temelin gtiflendirilmesi ifin yapici 
yonlendirmelerini hep surduimii?tiir. Bolumumuz, doktora programi afacak 
bilimsel kadroya sahip oldugu ifin doktora egitimime Cagda? Ttirk Lehfeleri ve 
Edebiyatlari Anabilim Dalmda ba§Iadim. Doktora derslerimi de degerli hocalarim 
Prof.Dr. Mustafa Canpolat, Prof.Dr. F. Serna Barutfu Ozonder ve Prof.Dr. iristay 
Kufkartayev’den almaya ba§ladim. Uzmanhk alamm Ozbek Turkfesi oldugu ifin 
yogun olarak Ozbek Turkfesi derslerini aldim. Ozbek Tiirkfesi Soz Varhgi dersi 
Hocamm uzmanhk alani oldugu ifin derinlemesine bilimsel bilgi alrnanm 
mutlulugu ile hergirn Fakulteden aynldim. Ozellikle birle§im degeri (valens) ile 
ilgili verdigi dersler, benim ifin hem yeni, hem de oldukfa ilginfti. Derslerinde 
dtinya dilbilimindeki yakla§imlan degerlendirerek ogrencide yeni ufuklar afma 
konusunda usta olan Hocam ile bu donemde “Ozbek Edebiyatmdan Sefmeler” 
makaleler dizisine ba§ladik. Ozbek Turkfesine vakif olma stirecinde ortak 
fali§malar yapmanin ve makale yazmanm ne kadar keyifli ve yeti§tirici oldugunu 
Hocam sayesinde ogrendim. Hocam, edindigi biitun tecnibeleri, comertfe 
asistanlanyla payla§ir, onlann da kendi bilimsel diizeyini yakalayabilmesi ifin 
ozverili bir §ekilde fahprdi. Doktora ders donemim ve yeterlilik smavmdan sonra 
Ozbekistan’da tezim ifin malzeme toplama donemi ba§ladiginda daha once iki 
Universite arasmdaki anla?maya binaen Tafkent Devlet Universitesinde ders 
vermek uzere bir yd Ta?kent’e gittim. Bu arada Ta§kent’ten de Ankara 
Universitesi’ne aym anlaijma ile ogrenciler geliyor ve pratik yapiyordu. Ta§kent 
Devlet Universitesi Turkoloji Bolumiinde fali§tigim sure ifinde Hocamm ektigi 
bilim tohumlarnun nasil ye?ertildigine tanik oldum. Turkiye Tiirkfesi xizerine 
fah§malar yapan ve Hocamm ogrencisi olan degerli bilim adamlari ile birlikte 
mesai yapmak da benim ifin iyi bir tecriibe oldu. Uzun ydlar devam edecek olan 
bilimsel i§birligi ve dostlugun temelleri de degerli Hocam iristay Kufkartayev 
tarafmdan atddi. Resmi tez dam§mamm Prof.Dr. Mustafa Canpolat, tezimin 
bilimsel seyri afismdan tez danijmanhgini Prof.Dr. iristay Kufkartayev’e 
birakmi§ti. Hocam,Tiirkiye’de bir doktora tezi yonetmeyi ve bilimsel birikimini 
payla§mayi resmile§tirdigi ifin mutlu olmu§tu. Doktora tez fali§mami titizlikle ve
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sabirla yoneten Носат, tezin hizli ve dikkatli bir fali§ma sonucunda siiresinden 
Once bitirilmesinin onemini hep vurgulami$tir. Zamaru etkili ve etkin kullanmayi 
da degerli Hocamdan ogrendigimi belirtmeliyim. Doktora tezimi hazirlarken bir 
уimdan da makaleler kaleme almam konusunda beni te§vik eder ve desteklerdi. Bu 
Nttrefte yazdigim makaleleri yapici ele§tirileriyle yonlendirir ve yayimlandikya da 
(,'ok mutlu olurdu. Bu donemde “Ozbek Edebiyatmdan Sepmeler I-П-Ш” adli <19 
nyri makaleyi birlikte kaleme almanin bilimsel mutlulugunu ya§ami§ oldum. Daha 
Once film §eklinde alt yazili olarak 9evirdigimiz Said Ahmad tarafmdan kaleme 
11I man “Kelinler Kozgalam” adli tiyatro eserinin tamamim yazarm izniyle yevirip 
kitap olarak yayimladik. Bu yah^ma, 9eviri yontem ve tekniklerini ogrenmem 
konusunda egitici oldu zira daha sonra Ozbek Tiirk9esi Konu§ma-£eviri derslerini 
vnii rken bu eserin 9evirisi sirasinda edindigim tecrubeler etkili oldu. Doktora 
1 iv,ini okuma a§amasmda bilimsel titizligi nedeniyle bazen bir kelime tizerinde bir 
I’On durdugumuz, bir sayfayi iki gunde degerlendirdigimiz olurdu. Bilimsel 
9idi$ma yapabilmek i9in surekli sabirli olmak gerektigini telkin eder, sakin ve 
•nibirh yapisiyla отек olurdu. Doktora tezim savunma a§amasina geldiginde 
Носат, Turkiye’de ilk defa bir doktora tezine damjmanhk yapmamn biiyiik 
hoyecanmi ya§iyordu. Ozbek yazili ve sozlii edebiyatmm degerli eserlerinin 
Ttirkfeye 9evrilmesi konusunda 90k biiyiik hizmetleri bulunan destancihk 
gulenegi i9inde onemli bir yeri olan Alpanu§ destanmm Turk9eye 9evrilmesinde 
do biiyiik emek harcami§tir. TBMM Kiiltiir, Sanat ve Yayin Kurulu Ba§kanhgi’nm 
luilkilariyla Ataturk Kiiltiir Merkezi Ba§kanhgi tarafmdan yayimlanan bu eserin 
ikmci cildinin aktanlmasi i§i tarafima havale edildiginde Носат da redaksiyon 
vnpacagi i9in memnuniyetle kabul ettim. Eser 2000 yilmda yayimlandiktan sonra 
I К Г bu eser ile ilgili olarak Prof.Dr. iristay Ku9kartayev’i program konugu olarak 
duvet etti. Alpami§ Destam ile ilgili bilgilerini Turk izleyicisi ile payla§an Носат, 
Ini destanm, daha geni§ kitleler tarafmdan tanmmasina vesile olmu§tur. 
llOliimumiiz Turkiye’de ilk a9ilan Boliim oldugu i9in daha sonra a9ilan Cagda§ 
I in к Leh9eleri Bolumlerine отек  ve kaynak te§kil ediyordu. Ozbek Tiirk9esi 
О/nine ara§tirma yapacak olan bilim adamlan mutlaka Prof.Dr. Iristay
1. uylcartayev’in engin bilgi ve tecriibesine ba§vuruyordu. Sadece kendi yetijtirdigi 
Ofticncilere degil, ihtiya9 duyan butiin ara?tirmacilara sahip oldugu bilgi 
I > 111 к i minden yararlanmalari i9in kapilanm a9iyordu. Bubakimdan degerli Носат, 
On bilim gune§i gibi ihtiyaci olan her ara§tirmaciya i§ik veriyordu. Boliimiimiizde 
I'liiuv yaptigi sure i9erisinde 90k sayida lisans ogrencisi, bir yiiksek lisans ve bir 
doktora ogrencisi yeti§tiren degerli bilim adami, bilim babam Prof.Dr. iristay 
i.uykartayev’in aziz hatirasi onunde saygiyla egiliyor, Boliimumuze verdigi emek 
и, 111 mtite§ekkir oldugumu belirtmek istiyorum.
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TtiRKCE “GiBi”, KIRGIZCA “SIYAKTUU” EDATIYLA YAPILAN BAZI 
BENZETMELERIN KlJLTURDiLBiLiM ACISINDAN 

DE^ERLENDiRiLMESI

Mnliittin Giimus1

OZET

Milletlerin 50k eski zamanlardan bugiine kadar ya§ayarak edinmi§ olduklari 
tecrubeler, bilgiler, kazammlar ve degerler о milletin kulturunu olu§turur. Edinilen 
degerlerin dil araciligiyla hayat bulmasi kiilttirdilbilim alani ferpevesinde ktiltur- 
dil-insan arasmdaki ili§kiyi incelemeye deger buimu§tur. Herhangi bir varhgin 
§ekline, iflevine, gorevine, goruntusune her toplumda farkh anlam veya dilsel 
diinya gorti§imti yansitan adlar verilir. Ktilttir- dil-insan ferfevesinde dil ve ktilttir 
ili§kilerinin belli bir disiplin altmda incelenmesi ancak ktilturdilbilim yoluyla 
mtimktindtir.

Dilbilim alanina ait ktilturdilbilim fah§malannda ele alman dilsel diinya 
gorii§u kavrarm her bir dilin dolayisiyla toplumun ya da ortak degerlere sahip 
toplumlannm olu§turdugu milletlerin dtinyayi nasil algilayip yansittigmi, 
pevresindeki varhklarm ve kavramlarm hangi niteliklerini ayirt ettigini, insanin 
duygu ve dti$tincelerini, deger yargdanm nasd betimledilderi incelenmektedir. Bu 
makalede kultiirdilbilim gergevesinde Turkgede “gibi”, Krrgizcada -DAy eki ve 
“siyaktuu ” baglaciyla yapilan benzetmeler ve deyimler Ttirkfe ile kar§ila§tirmah 
olarak incelenmekte, boylelikle iki toplum arasmdaki di§ diinya algisi arasmdaki 
farkhhklar veya benzerlikler tespit edilecektir.

Anahtar kelimeler: Kiilttirdilbilim, kar§ila?tirmali ktilturdilbilim, Ttirkfe, 
Kirgizca, benzetmeler, deyimler, dil ve kiilttir ilijkisi

1. GIRIS

“Dil, insanlar arasinda anla§mayi saglayan tabii bir vasita; kendisine mahsus 
kanunlari olan ve ancak bu kanunlar ferijevesinde geli?en canli bir varlik, temeli 
bilinmeyen zamanlarda atilmi? bir gizli antla?malar sistemi, seslerden 6rtilmii§ 
iftimai bir mtiessesedir.(M. Elgin)”

“Dil, tipki ev gibi bir milletin duygu, dii§iince ve hayatimn barinagi, 
korunagidir... Dilin btittinii milletin evidir. Bin bir odali bir ev! Buna §ehir, tilke

1 Kjrgizistan-TOrkiye Manas Oniversitesi, Edebiyat Fakdltesi Mtttoicim-TercUmanlik Bultoml Ogretim Gorevlisi.
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ilomek daha dogru olur. Milletler dillerini tipki medeniyetleri gibi korurlar.(M. 
Kaplan)” 2Aynca, dil; insanlann duygu, diijiince, tasarim, yorum veya 
ole?tirilerini ifade etmeye yarayan en dtizenli araftir diye de tanimlanmaktadir. 
Kttltiir ise bir toplumun, milletin ya da kimlik sahibi bir ku?agm tarihi sure? ifinde 
inaddi ve manevi olarak olu§turup edindigi degerler biitwuidiir ve ku§aklar arasi 
baglanti kurma aracidir. Dil, kiiltimi geli§tiren bir unsurken biryandan da kiiltiirel 
unsurlarla da dil geli§ir ve hayatmi devam ettirir, Milletlerin en mumeyyiz 
vusillarmi yansitan maddi ve manevi kiiltiir degerlerinin olu§masinda, kusaktan 
ku$aga aktarilmasmda, ba§ka kiiltiirleri etkilemesinde dilin biiytik bir rolii 
oldugunu belirtmeliyiz. Mill! kiiltiiriin en temel unsuru olan dil ve kiiltiir 
arasindaki siki ili§kinin varligmi sayisiz omeklerle ifade etmek mumkiindiir. 
Dilbilim alanmda dil ve kiiltur ili§kisi disiplinler arasi bir alan olarak 90k ge9 
zamanlarda yani 20. yiizyilm sonlanna dogru ilk kez i§lenmeye ve dile getirilmeye 
ba:?lanmi§, dil ve kiiltiiriin birbiri arasindaki ili§kisine ozel bir anlam ve deger 
vererek kiilturdilbilim alt alam olu§mu§tur. Bu alanla ilgili Tiirkiye’deki dilbilim 
9ali§malarmda рек az 9ali§ma gomlurken RuS9a kaynaklara daha 90k 
rastlamaktayiz.

“Kiilturdilbilim: Temel Kavramlar ve Sorunlar, Ankara, Gazi Kitabevi, 2014” 
adli eserde Olena Kozan’in editorliigiindeki 9ah$malar son derece dilckat 9ekicidir: 
Kiiltiirdilbilim Nedir? sorusuyla konuya geni§9e deginilmektedir. Bu alanda 
degerli 9ah§malanyla tanman L. Dalkili9 (2015)’a gore “Kiilturdilbilimin geli§imi 
iki donem i9erisinde ele almmaktadir. Buna gore, birinci donem kiilturdilbilimin 
temellerinin atilcligi iinlii Alman du?iinur, dilbilimci W. Humboldt’un 
9ali§malarinda ortaya konan donem olarak ele almmaktadir. (Ramijvili 2000: 7). 
Bu goru§ 19. yiizyilda, ikinci donemi olu§turan, Alman bilim adamlari Grim 
kardejlerin, Rusya’da ise 19. yiizyilm 60-70’li yillannda F.i. Buslaeva, A.N. 
Afanasyeva, A.A. Potebni’nin 9ali§malannda ortaya koyulmustur. Dilbiliminde 
bagimsiz, disiplinler arasi bir alan olarak kiilturdilbilimin ortaya 9iki§i XX. 
yiizyilm 90’li yillannda V.N. Teliya, Y.S. Stephanov, A.D.Arutyunova, V.V. 
Vorobyov, V. §akleyn, V.A. Maslova gibi bilim adamlarmin 9ah§malan sayesinde 
olmustur. V.A. Maslova, bu donemin kiilturdilbilim i9in ii9iincii donem olarak 
ayrilabilecegini savunmaktadir (Maslova 2004: 28). W. Humboldt’un
9ali§malarmm odak noktasim olu$turan antropolojik paradigmanm dilbiliminde 
yeniden yer almasiyla birlikte insan-kiiltiir-dii§imce U9geni altmda olu§an 
kiiltiiroloji, etnoloji, sosyoloji, iilkedilbilim, toplum dilbilim gibi insan odakli 
bilimler arasmda kiiltiirdilbiliminin yeri de tarti§ilmaya ba§lanmi§tir. V.A. 
Maslova yukanda sayilan bilimler arasindaki aynmi §u §ekilde ortaya

' hl!t)://dilif!)izisSikba!imirfir.biogsDot.com/20n/12/d)l-dilin.tanimi-vd-ozsllig.<ieri4wk.iittt-ii (E.T: 25.04.2019)
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koymaktadir: Sosyoloji, dil ve toplum arasmdaki etkilejimi giiniimiiz bilgileri 
dogrultusunda incelerken, etaoloji bvmun igin tarihi materyalleri baz alir. 
Kiiltiirdilbilim ise milletlerin manevi ktiltiir degerleri prizmasi i§igmda hem tarihi 
hem de giiniimiiz dilsel gergekleri mceler” (Maslova 2004: 11). Buna gore B.A. 
Maslova, kiiltiirdilbilimini “dilbilim ve kiiltiirbilimin kesi§tigi noktada ortaya 
fikan, milletlerin dillerinde yer edinen ve dillerine yansiyan kiilttir anlamlanm 
inceleyen bir bilim dali olarak gormektedir (Maslova 2004: 28). Giiniimiizde 
kiiltiirdilbilim iferisinde be§ temel alan olu§mu§tur:

1. Ayn, sosyal bir gmbun ya da milletin belirli bir donem iperisinde 
kiilturdilbilimsel afidan incelemnesi,

2. Belirli bir zaman dilimi iferisinde milletlerde meydana gelen 
kiilturdilbilimsel degi§imlerin incelenmesi,

3. Ulkedilbilimsel sozciiklerin olusturulmastyla ilgilenen ktiltiirdilbilimsel 
leksikoloji,

4. Farkh ancak birbiriyle baglantih milletlerin kiilturdilbilimsel olu§umlarmi 
inceleyen kiyaslamah kiiltiirdilbilim,

5. iki ya da daha fazla dili kar§>ila§ttrmali olarak inceleyen kar§ila§tirmah 
kiiltiirdilbilim.”3

Biz ‘Farkh ancak birbiriyle baglantih milletlerin kiilturdilbilimsel 
olu§umlan inceleyen kiyaslamah kiiltiirdilbilim. "ijerfevesinde yapacagiz. 
Kar§ila$tirmali kulttirdilbilim farkh dillerin konu§uculannm/mensuplarinm di§ 
diinyadaki kavramlan, olgulan ve nasil algiladiklarini, bu olgularm dile 
yansimasmdaki benzerlik ve farkhhklanni ortaya cikarmamiza, bunun otesinde 
farkh kulturlerin temsilcilerinin algilama bifimlerini, diinyayi nasil algiladiklanm 
ve hissettiklerini anlamamiza yardimci olmaktadir.

Ana dilini ogrenen bir kimse kendi milletinin diinya goriifiinu, baki§ afisim 
ba§ka bir ifadeyle mill! kiiltttriinu ogrenir. Aym durum, yabanci dil ogrenen 
bireyler ifin de ge<?erlidir. (Dalkih$;2015)’a gore, “W. Humboldt, farkh dilleri 
aym nesnenin ba.?ka bir bifimde aktarimi degil, aym nesneye olan farkh bir baki§ 
apsi oldugunu savunmu§tur (Rami§vili 2000: 8-12) Bir nesneye olan farkli baki$ 
afisi kiilturdilbilimin igerisinde yer alan dilsel diinya goriisii kavramma ijaret 
etmektedir.”4

3 Leyla gigdem DALKILig,(2015) Kttllttrdilbilim ^orfovosinde Rus Dilinde“Gibi" Baglaci lie Yapilan 
Beozctmelcr Ve Deyimlerin Incelenmesi, Ankara Oniversitesi Dil ve Tarih-Coiralya Fakttltesi Dergisi 55 343- 
362
4 Leyla gigdem DALKILig„(2015) Kultttrdilbilim CJeryevesinde Rus Dilmde”Gibi” Baglaci lie Yapilan 
Benzetmeler Ve Deyimlerin Incelenmesi, Ankara Univorsitosi Dil ve Tarih-Cogralya Fakttltesi Dergisi 55, 343-
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Dil ile insan arasmdaki ili§ki ауш zamanda onun (insanm) dunya gbru§tintin 
ilile у an si mi 5 hali ile ayiklanabdir. Diibilim alamnda yapilan yali?malar, ele alman 
dille baglantih dunya gorii§unu her bir dilin dtinyayi nasil algilayip yansittigmi, 
yevresindeki varlik (e§ya, nesne), kavram ve olgularm hangi niteliklerini ayirt 
ottigini, insanm duygu, dti§tince, tasarim ve olgulan nasil tasvir ettigini 
mcelemektedir. Bu tasvir etme anlayi§ma insanm veya dilin esas temsilcileri olan 
toplumun ya§adigi flora ve fauna da etkili olmaktadir. Benzetme, niteligi 
milatilmak istenen nesnenin veya varligin ba$ka bir nesneye ya da varliga 
dayandinlarak onunla olan benzerligin ortaya konarak anlatilmasidir (Sev 2012: 
994). Anlatimi gtiylendirmek amacryla, aralarmda ortak nitelik bulunan iki varlik 
ya da kavramdan, ortak nitelik ybntinden gtiylti olandan zayif olana aktarma 
yapilmasidir.

Farkli yapilara sahip diller ile ауш dil ailesine mensup diller arasmdaki 
benzetme yontemleri kendine ozgti ozelliklere sahiptir. Ttirkyede bu ifade 
yonetimi daha 90k benzetme edati “gibi” ile yapilmaktadrr: ate§ gibi, burnt gibi, 
щ ек gibi, pamuk gibi, dev gibi vs. Kirgizcada siyaktuu (gibi), Rus9ada da kimi 
benzetmeler “gibi” anlamma gelen “как” baglaciyla yapilabilmektedir. Turkyede 
edatiar, tek baslarma bir anlam ta§imayan, fakat ctimle iymde anlam kazanan, 
urtzctikler arasinda yesitli anlam ilgileri kuran sozctilderdir. Genellikle baglaclar 
ile kanstirilabilen edatlar; baglaylarin aksine, ctimledeki unsurlari birbirine 
baglamaz, onlarla anlam ili§kisi kurarlar. Ttirkyede “gibi” edati ctimleye e§itlik ve 
benzetme anlamlari katar. Omek: Babasi gibi becerikli oldugu gorultiyordu 
(e$itlik). Boncuk gibi masmavi gozleri vardi ve о gozlerden nurlar sa9iliyordu. 
(bonzerlik). “Gibi” edatimn di§inda “-ce, -imsi, -cesine, -cileyin” ekleri de “gibi” 
edati anlamim veren ekler vardir. Qocukya davranma (90cuk gibi). Ye§ilimsi bir 
luyafet aldim (ye§il gibi). Oltircesine mticadele etmelisin (blur gibi). Sencileyin 
giizele bencileyin yar gerek. (Senin gibi, benim gibi)

Hacieminoglu (1992, s. 28-29)’na gore, “Dilin buttinti i9inde soyut bir unsur 
olarak ele alindigi takdirde ise, edatlar 9ekime gelmeyen “donmu§” ve 
“kahpla$mi§” sozlerdir.” 5 “Ttirk9e dilbilgisi kitaplarinda edat teriminin yerine 
dge9 terimi de kullamlmaktadir. Aksan (1983; s.l32)’a gore “anlam ve gorevleri 
daha 90k, ctimle iyinde, birlikte bulundugu sozlerle beliren, sozctilder arasinda ilgi 
kurmayayarayan ogelere “ilge9” denir. Omek: gibi, kadar, dolayi, gore, i9in ile...

2. TURKCE ILE KIRGIZCADA BENZETME EDATI VE
BENZETMELER

Nccmettiii Hacieminoglu, (1992), Turk Dilinde Edatlar; s.28-29
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gibi..6 Тек ba$ma anlam ta$imayan, ama ctimle ifinde anlam kazanan, kelimeler 
arasinda anlam ilgisi kuran, genel olarak baglama gorevi yapmayan bir kelime 
tiimdiir. Gibi edati benzerlik ve ejitlik kurar.

Cali?mamiz, “TT: gibi, KT: siyaktuu” edati kullamlarak olu§turulan 
benzetmelerin “insan/adam” imgesi fenjevesinde incelenmesiyle simrlidir. iki 
akraba dilde, insanm hangi nesne ve varhklara benze§tiriidigi ele alinacaktir. 
Insanoglu i? dunyasiyia, psikolojisiyle, ruhuyia, karaktenyle, sahip oldugu duygu, 
dujiince ve davram§iarla dunyanm ve hayatm merkezinde yer alan ve yaratih§ 
itibariyle de kamil bir varhktir. Yalmzca insanlar arasmda bir ileti§im araci degil, 
duygu, du?unce, goru§ ve yorumlarimizi aktarip ifade edebilecegimiz bir araf olan 
dili kullanan dil aracihgiyla farkli kultur ve algilama mantigma sahip milletlerden 
yola fikarak insana baki§ analizi yapilabilir.

“Bir nesnenin, varligin niteligini daha guflu, daha etkili bifimde anlatmak 
uzere bir ba§ka nesneden, daha belirgin niteligi olan bir varliktan yararlanma 
egilimi Turkfede de degi§ik yollardan, yaygm olarak gerfekle§mektedir. 
Ttirkfenin en eski evrelerinde de bugunkii gibi bir ilgef'le (teg) yapilan 
benzetmeler sik9a kullamlmijtir. Kokttirk yazitlarmda omegin "Term kiif birtuk 
ufiin kanim kagan sttsi bori teg ermi§ yagisi kon teg ermi§" (Kttltigin, dogu 12) 
(Tanri gtif verdigi ifin babam hakanm ordusu kurt gibiymi§, diijmam koyun 
gibiymi§) tiimcesindeki kurt gibi ve koyun gibi benzetmeleri ilgi yekicidir.”7

Dalkihf (2015)’a gore L.A. Lebedeva insam betimlemek ifin kullamlan 
sozcukleri ya da dilde kahpla§mi§ ifadeleri §6yle incelemi§tir.

Bunlar:

1 . Di§ goriinii? 9. Insanlar arasindaki ili§ki 
duygu

2. Fiziksel ozellikler 10. Zihinsel kapasite
3. Ki$inin fizyolojik durumu 1 1 . Konu§ma eylemi
4. Fiziksel hareketlilik 12 . His-durum
5, Hareketlilik-hareketsizlik 13. Ya§am tarzi
6. Ki§isel-ahlaki-i§ ozellikleri 14. Cah§kanlik-tembellik
7. Yetenek-beceri 15. Fakirlik-zenginlik
8. Davrani?

6 Dogan Aksan; 1983, SOzcflk Tflrleri, s.132, TDK Yaymluri, Ankara
7Dogan A ksan(2006), AnlombilimKonulan veTurk Anlambilimi, s .I l l ,  Engin yayinevi, 4. Basim, Ankara
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2.1. TURKCEDE BENZETMELER

Turk dilbiliminin degerli bilim adami D. Aksan ( 1999; s. 112) da 
benzetmeleri genel bafhklar halinde sunarken insanm if ve di§ yapisi, fiziksel 
ftzellikleri, karakteri, hareketliligi, gudumlulugu, kumazligi, kabaligi, nazikligi, 
gtizelligi, firkinligi vb. yonleriyle ilgili benzetmelerin yaninda “gibi” edatiyla 
yapilan diger benzetme bifimlerini de omeklerle ifade etmi§tir. Ttirkfede “gibi 
edatiyla yapilan, sanatli ve niikteli bir anlatim egilimi goriilen benzetmelerden 
liazi omekler §oyledir:

• Sirim gibi (ince yapih) • Ay parfasi gibi (guzel focuk)
• Civa gibi (hareketli insan) • Ta§ bebek gibi (guzel kiz,
• Koyun gibi (yonlendirilen kadin)

adam) • Timarhane kafkim gibi (delice
• Tilki gibi (kumaz insan) i?ler yapan insan)
• At hirsizi gibi (iriyari insan)

Bunlann di§inda insan imgesini ifade eden nice benzetmeler vardir. Bunlann 
tamami derlenip ayri bir sozltik bile olu§turulabilir. Insanm dogadaki varliklara, 
uesnelere, canlilara ya da soyut varliklara da benzetildigine de tamk oluyoruz. 
Benzetmelerin dogadan insana, insandan dogaya, nesneler arasi benzetme, 
somutla§tirma ve kalipla§rm§ benzetmeler olarak olu§tugu goriiliiyor:

• An gibi ?ali§kan (insan)
• Aslanlar gibi cesaretli
• Kaplumbaga gibi yava§
• Tav§an gibi korkak
• Ceylan gibi tirkek
• Kedi gibi f evik

• Melek gibi giizel (kadin)
• Ayi gibi kaba (adam)
• Dag gibi kocaman (adam)
• Ta§bebek gibi (kadin)
• Melek gibi (kadin)
• £ocuk gibi (adam) 

Insan odakli benzetmelerin bitki, hayvan veya fe§itli nesnelere benzetilme 
durumu 90k yaygindir. insanm adam veya insan kavramryla “adam/insan gibi 
adamliga, insanliga yara§ir, terbiyeli uslu davram? sergilemeyi ifade eden bir 
unlam yansitilmaktadir. TDK Giincel Sozliikte yer alan bazi benzetmeler 
ijoyledir:

• adam gibi: 1. Terbiyeli, akilli amaciyla birfok i§e, konuya el
uslu. 2. Adamliga insanliga atan, yayilan
yara§ir yolda.3. lyice • ahu gibi: £ok giizel, fekici

• ahtopot gibi: l.sirma§ik, • artist gibi: 1. Boylu boslu,
yapi§kan kimse.2. Somiirmek giizel ve alimli

• asker gibi: Disiplinli, duzgun
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• aslan gibi: 1. Boylu boslu, 
gtiflu ve yaki?ikh, 2. Sagligi 
yerinde

• at gibi: Vucudu iri yan olan 
kadin

• ate? gibi: 1. Cok sicak, 2. 
Zeki, pali?kan ve becerikli. 3. 
Kipkirmizi

• ay gibi: Ay parfasi
• ayi gibi: I. Iri yan, 2 . kaba ve 

anlayi?siz kimse
• aznavur gibi: Zalimce

davranan
• bal gibi: 1 . Рек tatli, 2 . 

§iipheye yer birakmadan, 90k 
iyi, adam akilli

• banka gibi: Cok zengin kimse
• bamt gibi: i. Ofkeli, huysuz, 

sert, aksi kimse, 2. Рек aksi
• baston gibi: Dimdik duran 

veya baston yutmu? gibi 
yiiruyen kimse

• bayrak gibi: Kendini belli 
edecek bir kimse

• bebek gibi: 1 . £ok giizel
kadm. 2 . Bebege yakijir 
bifimde

• beton gibi: 1 . £ok saglam, 
dayanikli, sert. 2. Giiflii

• bi?ak gibi: ince, keskin
• bildircin gibi: Kisa boylu, 

dolgunca, alimli kadin
• bibergibi: Cok aci
• civa gibi: Yerinde durmaz, ele 

avuca sigmaz, 90k haraketli.
• cin gibi: Anlayi$li ve zeki.
• 9aki gibi: 1. Canli ve atik. 2. 

Saglikli.

• biblo gibi: Ufak tefek, zarif 
kiz

• bilek gibi: Gur, kalm sa9 veya 
akarsu

• billur gibi: 1 . C°k duru, 90k 
temiz su, 2 . ^ok beyaz ve 
piiriizsuz kol, gerdan, gogtts. 
3. Puruzsiiz ses

• boga gibi: <̂ ok gii9lii goriinen, 
vucudu iyi geli§mi§ delikanli. 
bomba gibi: 1 . iyi, saglam, 
goz alici, gosteri?li. 2. iyi 
hazirlanmi?, 90k 9ah?mi? 
ogrenci.

• boncuk gibi: Kii9uk goz.
• bora gibi: Qok sert, ofkeli, 

§iddetli
® bocek gibi: Ufak tefek ve 

esmer 9ocuk
• buz gibi: 1 . Cok soguk. 2 . Cok 

soguk bir etki uyandiran §ey 
veya kimse. 3. Temiz ve yagh 
et. 4. Kesinlikle. cadi gibi: 1 . 
Sa9i ba§i daginik, timaklan 
uzun ve pis kadm. 2 . Cok 
becerikli.

• canavar gibi: 1 . iri yan,
saldirgan, 2 . Cok fazla.

• cellat gibi: Acimasiz.
cenaze gibi: Benzi

sarmi?.
• ceylan gibi: Yapisi ince ve 

uyumlu

• 9elik gibi: Zayif fakat gU9lu 
vucut.

• 9iyan gibi: Hain bala?la
kimse.

• 9itlembik gibi: Ufak tefek, 
esmer ve sevimli.
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vocuk gibi: 1. Yetenekleri
g«li§memi§, focuk kainu§, 2. 
Kolay kanar ve inamr. 
dag gibi: 1 . £ok buyuk, 90k 
ni, fok gtiglti. 2 . Рек 90k. 
dalyan gibi: Boylu boslu. 
ilugnek gibi: Qok zayif ve 
ince.
demir gibi: 1 . £ok saglam. 2 . 
(,'ok giiijlii, 90k kuwetli. 
domuz gibi: 1. Koto huylu ve 
hain. 2. Adamakilh ve iyice. 
duvar gibi: Sagir 
ejder gibi: h i yapih ve
korkun9 g6riinu§lu. 
erkek gibi: Erkege yaki§ir 
bi9imde, erkege benzer. 
e?ek gibi: Kaba, du§uncesiz. 
dal gibi: Ince uzun yapdi, 
fistik gibi: 1. Dolgun, besili ve 
canli. 2. £ok giizel. 
fidan gibi: ince ve uzun boylu. 
fil gibi: £ok yemek yiyen 
kimse. 2 . Qok §i§man kimse.

filinta gibi: Gen9, ince, uzun 
boylu, 9evik, yaki§ikh kimse. 
filiz gibi: ince ve guzel viicut

fincan gibi: iri, patlak goz. 
fitil gibi: £ok sarho§. 
giil gibi: £ok iyi, 90k guzel. 
guile gibi: 1 . C°k agir. 2 . 
Halsiz, yorgun argm.

haydut gibi: 1 . insana korku 
veren iri yan kimse. 2. 
Yaramaz ve sevimli 90cuk.

• davul gibi: §i§ ve gergin.
• deli gibi: Deliye yara§ir

davram§ta, delicesine.
• deiya gibi: 1 . £ok bilgili. 2 . 

Рек 90k.
• dev gibi: iri ve korkun9.
• direk gibi: Saglam yapili, iri 

yapih.
• duba gibi: £ok $i§man.
• 691 gibi: Kisa boylu ve 90k 

§i§man.
• finldak gibi: Du§imcesini

siirekli degi§tiren , soziinden 
donen kimse.

• 9i9ek gibi: Temiz, bakimli, 
giizel.

• 9ivi gibi: 1 . £ok saglam ve 
9evik kimse. 2. £ok soguk.

• 9бр gibi: £ok ince, zayif.
• hayvan gibi: 1. Hayvana

benzer bi9imde. 2. iri yan. 3. 
Akilsiz, duygusuz, kaba

• heykel gibi: hareketsiz,
duygusuz

• hirsiz gibi: kimseye
goriinmeden, gizlice.

• hilal gibi: ince ve dtizgun ka§.
• hokka gibi: ufak ve duzgun 

agiz, burun.
• horoz gibi: kabadayica

davranan kimse.
• hortum gibi: 90k uzun burun.

• ho§af gibi: 90k yorgun.
• huri gibi: 90k giizel, gen9 

kadm.
• hukumet gibi: gu9lu, her

dedigini yaptiran.
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• ibi§ gibi: yuz ve davranijlan 
giiltinf olan kimse.

• ilaf gibi: i§e yarar, her derde 
deva.

• ilah gibi: 90k yaki$ikh erkek.
• insan gibi: insaniara yara§ir 

bi9imde
• iskelet gibi: 90k zayif.
• izbandut gibi: 90k iri, cusseli.
• kadana gibi: iri yari kadin.
• kalas gibi: kaba, kibar veya 

nazik olmayan, incelikten 
yoksun.

• kapi gibi: iri vucutlu
• kan gibi: korkak, donek erkek.
• katir gibi: inat9i kimse.
• kedi gibi: uysal, sokulgan.
• keklik gibi: gtizel, alimli,

haraketli.
• kiz gibi: kiza benzeyen.
• koyun gibi: budala ve §a§kin.

Karar ve davram§lannda 
ba§kasina bagimh olan,
ba§kasina uyan.

• kopek gibi: 90k yaltaklanan.
• krali9e gibi: gosterijli ve agir 

giyinmi§ giizel kadin.
• kugu gibi: ince, uzun, narin 

boyun.
• kukla gibi: ufak tefek,

9elimsiz.
• ku$ gibi: 90k hafif.
• kumru gibi: kendi dtinyasma 

9ekilmi5, sevecen.
• kurt gibi: i§ini bilir, giri$ken 

kimse.
• kuzu gibi: 90k uysal. kutu 

gibi: kti9uk fakat kullam$h ve 
?irin.

• kiip gibi: §i§man
• kuzgun gibi: 90k kara, 90k 

koyu.
• leylek gibi: zayif ve uzun 

bacakh.
• manda gibi: 90k iri ve hantal.
• manken gibi: viicut o^iileri 

diizgiin ve ince.
• marsik gibi: koyu esmer, 

komur gibi simsiyah.
• ma§a gibi: zayif, kuru kimse.
• maymun gibi: tuhaf, gulhn9 

hareketler yapan.
• melek gibi: sessiz, sakin, 90k 

temiz ve iyi huylu.
• mermer gibi: beyaz, parlak, 

sert, saglam ve puruzsiiz.

• mumya gibi: 90k zayif ve 
renksiz kimse.

• mu§mula gibi: asik surat.
• odun gibi. anlayi§siz, 

gorgiisiiz.
• okiiz gibi: aptal, anlayi§siz bir 

bi9imde.
• pa9avra gibi: degersiz kimse 

veya §ey.
• olu gibi: Ы9 kimildamadan, 

hareketsiz.
• pamuk gibi: 90k yumu§ak. iyi 

huylu, munis.
• palya9o gibi: giilun9 olacak 

derecede acayip kilikli.
• pedavra gibi. Kaburga 

kemikleri sayilacal< kadar 
zayif kimse.

• pervane gibi: siirekli donen, 
bir kimsenin yamnda Ы9 
ayrilmayan kimse.
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• рои gibi: 90k guzel.
pirlanta gibi: 90k iyi 

miolikleri olan, degerli, saf, 
itmiz.

• рои til gibi: kimildamayacak 
к adar giifstiz, bitkin.

- рис gibi: 9evik, 90k haraketli, 
yerinde durmayan.

• pilav gibi: dagmik ev, dolap,
masa. put gibi: sessiz,
unlamsiz bir baki§la ve 
kimildamaksmn.

- pufla gibi: 90k yumu§ak ve 
kabarik.

• lakiz gibi: aynlmak bilmez, 
yapi$kan.

- snat gibi: tam bir diizgimliikte, 
dakik.

• sap gibi: 90k ince.
• sink gibi: uzun boylu.
• sersem gibi: serseme yaki§ir 

bi9imde.
• suna gibi: suna boylu, boylu 

boslu ve yaki§ikh.
• sinamelci gibi: mizmiz,

sevimsiz, kimseyle ili§ki 
kurmayan kimse.

• sulun gibi: boylu boslu ve 
yuriiyii§u guzel kiz veya 
kadin.

• suluk gibi: 90k sirna§ik,
yapi§kan kimse.

• $amama gibi: ufak tefek,
sevimli kimse.

• siit gibi: 90k beyaz, 90k temiz. 
§ap gibi: agza almmayacak 
kadar tuzlu.

• §alvar gibi: 90k bol pantolon.

• §eker gibi: 90k sevimli, giizel.
• §im§ek gibi: 90k hizli.
• §eytan gibi: 90k zeki ve

kumaz.
• tasvir gibi: 90k giizel kimse.
• tas gibi: sa9siz, dazlak.
• tavuk gibi: erken yatip

uyuyan.
• tazi gibi: 90k zayif ve ince 

kemikli kimse.
• tokmak gibi: tikiz etli.
• tilki gibi: kurnaz kimse.
• Topuz gibi: kisa ve bknaz 

kimse.
• topa9 gibi: viicut9a toplu ve 

saghkli 9ocuk.
• tulum gibi: her yam §i§,

§i§man.
• tosun gibi: tiknazea ve gtirbuz.
• tutkal gibi: sima§ik ve

yapi§kan kimse.
• turp gibi: sagligi yerinde.

• tiiy gibi: 90k hafif.
• yenge9 gibi: yan yan уйгйуеп 

kimseler.
• yilan gibi: hain, sevimsiz ve 

soguk kimse.
• zurafa gibi: ince, uzim boylu, 

uzun boyunlu kimse.

“Deyimler de ulusal damga ta^iyan dil varhklaridir. Ulusun soz yaratma 
Kttcunden dogarlar. Her deyim ho§ bir bulu§tur Bir кй9йк soz dagarcigina коса
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bir alem sigdirilmi§tir. En ugucu kavramlar, en ince hayaller, en giizel 
benzetmeler, 9e§it fe§it mecazlar ve soz ustaliklan mini mini bir deyimin yapi 
harflan arasmda parlar.”8 Yalmzca guniimuz Turkiye Turkfesinde degil eski 
donemlerde de benzetmelere yogun olarak rastlanmaktadir. Aksan (2006; 1 1 1 - 
112) ‘a gore “Teg bugunku gibi edatinm Turk dilinin buttin donemlerinde 
kullanildigini goriiyoruz. Mesela, XVI. yuzyihn buyiik §airi Fuzuli'nin iinlii Su 
kasidesinde:

“Suya versttn bagban giilzan zahmet fekmesiin 

Bir gul afilmaz yiiziin tek verse bin gulzare su

Kahpla§arak dile yerle§mi§, kimi zaman deyimle§mi$ benzetmeler adlarla, 
sifatlarla, tamlamalarla kurulur; bunlardan bir bolvimu belli eylemlerle kullanilir. 
Turkiye Turkfesinde bir nesnenin beyazhgim giiflii bir bigimde anlatabilmek 
ifin siit gibi, sakiz gibi, kar gibi benzetmelerine ba§vurularak bu nesnelerin 
belirgin olan renklerinden yararlamhr.”9 “Benzetme, zayif olan bir varligi gflplu 
olan bir varliga herhangi bir yonuyle benzetilmesidir. Bu sanat anlatima kuwet 
katmak ya da anlatilan ozelligin daha fazla oldugunu belirtmek 19m kullambri 
Benzetmenin dort temel ogesi vardir: benzeyen, benzetilen, benzetme yonu, 
benzetme edati. Benzeyen; bu soz sanatmda, anlatilan ozellik bakimmdan 
giigsuz olan varlik ya da nesnedir. Benzetilen: Birbirine benzetilen unsurlardan, 
varhklardan ozellik bakimmdan daha iistiin, daha gu9lu olan varhktir. Benzetme 
yonu; birbirine benzetilen varhklar arasindaki ortak ozellige benzetme yonu 
denir. Benzetme yonu her zaman ctimle i9inde bulunmayabilir. Bu durumda 
benzetme yoniinu bulabilmek i9in benzeyen, benzetilene, hangi a9idan, ne 
ozellik bakirmndan benzetiliyor? sorusu cvimleye sorulur. Alman cevap 
benzetme yoniidur. Bu sanatta benzeyen ile benzetilen arasmda bir ilgi 
kurabilmek ifin bazen "gibi, gore, kadar vb..." edatlar kullanilir” 10 “Deyim 
aktarmalarimn temelinde bir benzetme, bir varhgin niteliklerini belirtmek i9in 
benzer niteliklere sahip bir bajkasindan yararlanma ve ona yakla§ma yatar. 
Turkiye Tiirk9esinde dogadaki hayvanlar ve oteki varhklarm adlan, onlarla ilgili 
sifatlar ba$ta olmak iizere bir9ok aktarmalardan yararlamldigi goriilmektedir:

• aslan, hurt, kopek (it),maymun, e§ek, domuz, tilki, kaz, maymun, gaylak,
okiiz, ydan,fmdik kurdu,

• hiyar, kabak, balkabagi, gopsiiz iiziim, dtidiik, mikrop, pagavra, fitil, girkef

8 Oilier Asim Aksoy (1995) Atasozleri ve Deyimlor SOzltlgil, I,II. inkilap Yaymlan, Istanbul 
5Dogan Aksan (2006), Anlambilim Konulan ve TUrk Anlambilimi, s .I l l -112, Engin yayinevi, 4. Basim,
Ankara
10 (http://www.turkcebilgi.com/benzetme) Erijim (arihi 21.04.2019
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• m l, pipkin, hafif. уитщак, уарцкап, ince, yirtik, kaba, tatli, sulu, agir 
llu sozlerde “gibi” edati olmasa da benzetme anlami vardir. “Her bin

H, HI /.ihninde bir imge yaratarak canli ve guglu bir anlatim saglamaya yonelen 
liM iildiinnalardan 1. kumedekiler, fogunlukla a§agilama amaciyla degi§ik
M, Inn Vc$itlerinde insanlar ifin kullanilmaktadir. Bunlar ifinden aslan ile ufak 

i, 111 сапа yakm gen9 kiz ve kadinlar ifin kullanilan findikkurdu omekleri 
, ii'ilayici degil, ovticii, yuceltici niteliktedir. 2. kumedekilerde, yevremizdeki 
,. ,iili uesnelere yine, yogunlukla a§agilama iyin ba§vuruldugu gorulmektedir.
11 hi 11 iu lyinden yopsuz uziim, ozel bir kullanim yerine sahiptir; evlenme 
minindan ideal, kusursuz sayilan bir geny erkegi anlatmada ba§vurulan bir 
ilaymi niteligindedir. 3. ktimedeki sifatlar ise dogrudan dogruya insanlann 

и itdlli? ve davrani§ ozelliklerini belirlemede de yararlamlan gostergelerdendir.
I, nk sort adam, yapi§kan biri, ne pi§kin kadin!, tatli lhtiyar, sulu bir delikanh, 
liulil kadin, ince bir adam kullammlan bunun omeklerindendir.”11
\nlmda ad aktarmalari retorik yaliymalan iyerisinde i§lenen ve soz sanatlarmdan 
ini olarak goruliir. Anlatimi kolayla§tirma ve guy kazandirma gorevindeki ad 
iikiiinnalan Ingilizcede “metonomy” olarak adlandmlir. Bu sanatli anlatimda 
Itiillnnilan sozler ozellikle ?iir dilinde 50k yararlamlan bir anlatim biyimi olup 
I ilik Divan §iirindeki mecaz-i mtirsel sanatimn kar§ihgidir.

Yukanda saydigimiz benzetmelerin “gibi” benzetme edati olmadan 
In n/ctme niteliginde kullamlmasi hem §iir dilinde hem de giinluk konu?ma 
,lilmde yaygindir. Geryek anlamlan di§inda benzetme amaci gutmeden 
kullanilan sozlerin derin yapilannda kulturdilbilimsel kar§ila§tirmalar 
vaplldiginda ortak olanlann yaninda hi9 ilgisi olmayan anlamlarda olan sozler 
Vlknbilir.

2.2. KIRGIZCADA KISACA BENZETMELER
Kirgizcada da anlatimi giiylendirmek ve betimlemeleri canli tutmak 

iimaciyla, soz sanatlanna 9ok9a yer verildigini, soz sanatlannm en gtizel 
iniicklerini daha 90k edebi eserler i9inde ve destan okuma/soyleme geleneginde 
Inilunmaktadir. Destanlarda kahramanm fiziksel gucu ve gorunu$imu betimleme 
nuaciyla kullanilan benzetmelerin diger soz sanatlanndan tamamen bagimsiz 
nl may ip bu soz sanatlannm zamanla degi§im ve donu§time ugrami? halleri 
til itbilecegi ile ilgili go rubier de vardir. Benzetmeler eserlerde daha 90k 
kiillamhr. Kirgizcada da benzetmelerin dort unsuru bulunmaktadir. Benzeyen 
(ok$ogon nerse), kendisine benzetilen (ok§otulgan nerse), benzetme yonii (ok§o§

111)o£un Aksan (2006), Anlambilim Konulan veTtok Anlambffimi, s . I l l -115, Enginyaymevi, 4. Basun,
Ankara
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belgi), benzetme edati ( -day,-да, ekleri, siyaktuu, smart, ok§o§, tustiiu, beter, 
simal, kudu, ondiiu degen koqumqa karacattar).

Kirgizcada benzetmelere bazi ornekler:
• kebezdey cum?ak .  kamirdan kil suuruganday
• ayday suluu kiz .  akkuuday
• temirdey katuu ■ cirafitay uzun
• suuday taza e kumurskaday emgekfil
• tulkfldoykuu .  ittey suluu
• e§ektey i$too .  koydoy coo§
• cilanday tili uu • talkan cutup alganday
• koyondoy korkok • kiizgfldoy tunuk
• opol toodoy о suuday tunuk
• it menen mi§iktay о terektey boy
Bu omeklerin tumii, tasvir edilmek istenen §eyin bir ba^ka nesneye 

yakla$tirilmasi, onunla ilgi kurulmasi yoluyla daha canh ve etkileyici bir 
bifimde anlablmasma yonelen ogedir. Bunlann biiyuk fogunlugunda yalnizca 
benzeyen ve kendisine benzetilen ogeler bulunur:

• kamirdan kil suuruganday, • suuday biluii,
• ta§tay katuu, • SUUga tii§kon fifkanday,
• siitko tiygen ktifiiktoy, • (je  ̂kolunday biliiu
Yaban! hayvanlara benzetmelere Kirgiz kulturunde fokfa rastlamr. Onlardan 

bir kismi §unlardir:

• kabilanday
• arstanday
• fofkodoy, donuzday
• ayuday korkunuftuu
• cilanday tili uu
• boriidoy kiiftuu
• oguzdoy kara kiif
• kumurskaday emgekfil
• ariday emgekfil
• 919k an day
• boto goz
• ta|bakaday akirm
• acidaarday
• $akalday kumurskaday

emgek9il

• kumurskaday ki9inekey
• a9 kenedey cabi§uu 
8 Ka9irday
• ogiizdoy ku9tflu 
» hameleondoy
• 909kodoy
• ttilkudoy kuu
• koyondoy ok$o§
• koyondoy korkok
• maymilday
• ordoktoy taytak
• anday bicildoo
• anday emgek9il
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Honiara benzer 90k sayida benzetme vardir. Hayvanlann iyi ve kotii olarak 
liihiitiinsi Turk boylarma gore farkhlik gosterir. Ancak bazi hayvanlar vardir ki
.....nloy.se Turk boylarimn tamammda ozel bir yere sahiptir (kurt, at, geyik ve kartal
join), Ilazi kultflrde hayvan isimleriyle yapilan benzetmeler ba§ka anlamlarda da 
1 ullimilir. Rus kiilttiriinde ayi gibi benzetmesi giicii temsil ettigi iyin bir iltifat olarak 
I ill nil cdilirken Ttirk ve Kirgiz kiiltiiriinde ise hakaret olarak algilanmaktadir. Bundan 
ilolayli bi9imce benzer nitelikte olan benzetmelerin anlamlan, kullanim bi9imleri her 
kOltUrde farklidir. Genel Turk kiiltiiriinde aslan, gii9 ve kuwetin sembolii olarak 
naotnli bir yer tutar. Bu nedenle arslan ba?i, bayrak ve sancaklarda sembol olarak 
Itullimiimi?, gucii ve cesareti simgeleyen aslan, bu yontiyle benzetme unsuru olarak 
■ In kullanilmaktadir. Bu nedenle aslan gibi benzetmesi erkeklerin kuwetmi yansitir.

A rstanday kayrattuu /  arslan misali gayretli

Benzeyen: M ams Benzetme yonii: guq, gayret

Kendisine Benzetilen: Arslan Benzetme Edati: misali

3. SONUCVEDEGERLENDlRME

Benzetmelerin olujumunda gorevli “gibi/siyaktuu” edatlari hem Tiirkfede hem de 
Kirgizcada ciimledeki i§levi, gorevi ve anlama kattigi etki bakimindan tamamen 
aymdir. Dil mantigi ve sozcttk siralamasi ve kurulu§u bakimindan benzer niteliktedir.

Benzetmelerde benzeyen, benzetilen, benzetme yonii ve benzetme edati gibi biitiin 
unsurlarm bulundugu deyimlerde ve sozlerde yapisal ve anlam mantigi bakimindan 
benzerlikler vardir.

insanin benzetildigi varhklar; bitkiler, hayvanlar ya da tabiattaki kimi nesnelere 
benzetmelerden 9окда yararlandigi goriiliiyor. Bunun en onemli sebebi tanm toplumu 
kiiltiiriine sahip olmakla ilgili oldugunu dii§iinmekteyiz. G69ebe veya yari g09ebe 
toplumlarin flora ve faunasindaki varhklara gore ad vermesi, ktilttiriinti biitun 
boyutlanyla bunlara bagh olarak gehftirmesi beklenir.

Tiirk9edeki ve Kirgizcadaki benzetmelerin insan merkezli benzetmelerde di§ 
goriiniif, i9 dunyasi, karakteri, ahlaki, duriistliigu, giicii, kuweti, zayifligi, nezaketi, 
zarafeti, ho$g6riilii olu§u, cimriligi, comertligi, ketumlugu, bo? bogazligi, zeki ya da 
akilsiz olu§u vb... karakteristik ozelliklerini benzetme yoluyla ifade etmeyi tercih 
ettikleri goriiliir.

Benzetilen ya da benzeyen varhklar, kiiltiirlerin sahip olduklan yakin ya da uzak 
tarihi unsurlarla ilgili benzetmelere sahip olduklari anla?ilmaktadir. Tiirkiye
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Tiirklerinin daha erken donemlerde yerl e§ik hayata gefi§le elde ettigi birikim 
sonucunda olujan kavramsal ferfevesini daha gef donemlerde yerle§ik hayata geyen 
Kirgiz kiiltiiriinde daha az gormekteyiz. Mesela,“Sebilhane bardagi gibi dizilmek" 
deyimi ancak sebilhane kiilturimim olu§tugu yerde olu§abilir ve omdan sonra 
soylenebilir.

Ya§anilan cografyanin benzetmelerde onemli rol oynadigini gormekteyiz. 
Hayat tarzlanna bagli olarak dilde kullanilan benzetmelerin kiiltiirel kodlanni hemen 
fark etmek miimkimdur.

Diinya sozlii edebiyat lirunlerinin en degerli eseri Manas destamnda giif, 
kuvvet. kudret ve miicadele kavramlarmm etkili ve gtizel ifade ediidigi goriiliir. 
Destan soyleme/okuma geleneginde zaten esas kahramanin ba§anlan, giicii ve kudreti 
dile getirildigi igin boyle bir edebi tiir olu§mu§tur. Tiirk masallan ve efsanelerinde de 
ayni kiilturel kodlara rastlanmaktadir.

Kirgizlar zengin bir tabiat ifinde gegen yuzyilm ba§ina kadar gogmen veya yan 
gogmen toplum olarak ya§ami§lardi. Buna bagli olarak £arlik Rusyasi ve SSCB 
donemi oncesinde yazili edebi iiriinlere sahip olmadigmdan benzetmeler, edebi 
sanatlar у a da sanatli anlatimlarda ortak bir standart dil olu§madigindan bazi 
benzetmeler yerel nitelikte kalmijtir.

Kirgiz edebi yazi dilinin olu§masi ve geli§mesiyle birlikte sanatli anlatim, 
benzetmeler, mecazlar, metaforlar ve anlatim iislubunun birgok unsuru 
yayginla$maya, kom$u kiiltiirlerin de tesiriyie zenginlejmeye ba$lami§tir. Bu durum 
edebi eserlerin ve son yiizyilda basin yaym araglarinin, ileti§im imkanlarmm ve bilgi 
teknolojisinin ilerlemesine paralel olarak sanatli anlatimlarda ortak anlayi§ 
yayginla§mi§tir. Kelimelerin sozliik anlami di§indaki mecazi anlamlarimn ortak ve 
yaygin hale gelmesi igin ilkokuldan ba§layarak egitim ve ogretimin her kademesinde 
dil bilinci ve edebi zevk olujturmak gerekir. Yalmzca okullardaki dil ve edebiyat 
dersleriyle dilde standart bilgiler ve beceriler saglamak yeterli degildir. Bunun if in 
medyanm ve bilim diinyasinin katkilanm da on plana fikarmak gerekir.

“Kiiltiir, milletin fertleri arasmda sosyal akrabalik bagini olu§turan (ba§ta dil 
olmak tizere, tarih, din, orf ve adetler, hukuk sistemi, miizik, giizel sanatlar, ekonomi, 
ahlak anlayi§i ve diinya gorii^ii... gibi) maddi ve manevi degerlerin tiimiidiir ve bu 
degerler kiiltiiriin ba§hca unsurlarmi olu§turur. Bunlar о milletin fertlerini birbirine 
baglarken, diger milletlerden ayinr; iferide birle§tirici, di§ariya kar§i ayinci rol 
iistlenir. (Z.Korkmaz)” 12 Ayni dilin birer lehfesi olan Kirgiz Tiirkgesi ve Ttirkiye 
Tiirkfesinin dil gibi en temel degerinden olu§an biitiin gostergelerde genellikle ortak

12 liltp://di]iinfa.islikbaliinlzdlr.bloaspot.com/2011/;2'iiil-diliii-laniml-vc-ozellikleri-!urk.hlnil E.T. 29.04.2019
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i tilnuililbilimsel iirimlerden biri de benzetmelerdir. Benzetme mantigi many ve kultur 
litiliftiniii do dnemli i§aretlerindendir.

Hi a/otmenin kullandigi alanlara gore ye§itli i§levleri oldugunu da belirtebiliriz.
I .Mu Klrlerin tamammda kullanilan metinlerde estetik i§lev gorur; sozii, ifadeyi,
,<11111 iiи daha somut ve etkileyici biyimde sunmaya yarar. K iller arasi ileti§imde,
I imi vo otkin iletijim kurmayi saglar. Zihinsel eylem neticesinde du§iince iyin bir 
I iivnima ve farkmda olma araci olur. Benzerlik iliskileri yaratarak etrafimizdaki 
•liniynyi degerlendirmek iyin perspektifler ortaya koyar. Ara§tirma yazilannda 
i ni ,ilH.$Urma ve analitik yakla?im giicimii geli§tirir. Ele§tirilerde, mimazaralarda 
i imulari etkileyici biyimde yorumlamaya katki saglar. Duyuru ve haberlerde ifadeleri 
и .lor, davram§lan, ki§isel tecriibeleri hedef kitleye siislii biyimde ula§tirmak, daha 

yokici bir biyimde sunarak ilgi yekmek gibi sonuylara ula§tinr. Psikolengtiistik alanda 
lo.'iii' altinda kalinan bir olay ve durum, varlik kar§ismda duyulan heyecam daha etkili 
uiilatabilmek, ya§amlanlan okuyucuya daha sunmak iyin benzetmelerden 
ytuurlanmak mumkimdur. Benzetmeler bir duygu aktanm araci olarak da i§lev goriir. 
Ilon/.etmelerde, deyimlerde ve leksikolojik biryok unsurda yokya kiilturel derin 
yapilar mevcuttur. Bunlann hepsi kultiirdibilim yeryevesinde incelenmeye deger 
konulardir.
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PROF. DR. iRISTAY KUCKARTAYEV 
HAYATI VE ESERLERi13

Prof.Dr. Aynur Oz OZCAN
( Ankara Universitesi 

Dil ve Tarih-Cograjya Fakultesi, 
£agda§ Turk Lehgeleri ve 

Edebiyatlan Bolumii)

iristay Kufkartayev, 5 Temrnuz 1936 tarihinde Kazakistan Cumhuriyeti’nin 
Cimkent iline bagli Sayram ilfesinin Karabulak koyiinde dunyaya gelmi$tir. ilk ve 
orta Ogrenimini Karabulak’ta tamamlayan Kufkartayev, 1953 yilmda Ta§kent Devlet 
Universitesi Filoloji Faktiltesine girmi§tir. 1958 yilmda bu fakiilteyi bitirdikten sonra 
Uzbekistan Cumhuriyeti Fenler Akademisi Pu§kin Dil ve Edebiyat Enstitiisiinde 
arajtirma gorevlisi olarak falijmaya ba$lami§tir. 1960 yihna kadar bu gorevini 
siirduren Kufkartayev, Kajgarli Mahmud’un Divanu Lugati’t-Tiirk adli eserinin 
Ozbek Tiirkfesine tercumesinin yayimlanmasina katkida bulunmu§tur. 1960-1963 
yillari arasmda Ta§kent Devlet Universitesi Filoloji Fakultesi Ozbek Dilbilimi 
Boliimunde ara§tirma gorevlisi olarak fali§mi?tir. 1965 yilmda Abdulla Kahhaming 
frazeologik novatorligi “Abdulla Kahhar’in Deyimlerdeki Yaraticiligi” adli tezini 
savunarak bilim uzmam unvanuu almi?tir. Kufkartayev’in Abdulla Kahhaming halk 
ibareleriden icadiy faydelenigi, Soz Icorkini kimler beredi, Bediiy nutk hakide bezi 
mulahezeler adli makaleleri, Bediiy nutk stilistikasi (1975), Bediiy soz ustesi (1967) 
adli bilimsel fah§malan, edebi eserlerin dilini her yonden ve derinlemesine inceleyen 
pah§malardir.

iristay Kupkartayev, 1960 yilmdan itibaren Tapkent Devlet Universitesi Filoloji 
Fakultesi Ozbek Dilbilimi boliimunde tecrubeli pedagog olarak ogrenciler 
yeti$tirmi§tir. Kupkartayev, 1968 yilmdan 1982 yihna kadar Genel Dilbilim 
Boliimunde dopent, daha sonra profesor, 1982-1996 yillan arasmda Turk Filolojisi 
Boliim Ba§kani, 1987- 1994 yillan arasmda Ozbek Filoloji Fakultesi Dekam olarak 
pah§mi§tir. Kufkartayev, boliim ba§kanhgi ve dekanlik gorevi sirasinda da Ozbek 
liirkpesi, Ozbek Turkcesi tarihi, genel dilbilim ve dilbilim teorisi gibi dersler vermij 

ve Ozbek Tiirkpesi tarihi, Dilbilime Giri§ ve Ttirkoloji ile ilgili hala yararlamlmakta 
olan lalavuzlar ve ders kitaplan yazmi§tir. 1976 yilmda uzmanlar ipin Ferdinand de 
Sossyuming lingvistik kontseptsiyasi. Nezeriya ve metod meseleleri “Ferdinand de 
Saussure’un Linguistik G6ru§leri. Teori ve Metod Meseleleri” adli eseri, bati 
dilbilimini tamtmada onemli bir katki sagladi.

Dilin semantik yoniintt ayrmtili bir §ekilde inceleyen alim, fe§itli toplantilarda 
sundugu tebliglerinde yeni ve orijinal gdriiplerini dile getirdi. Rus ve ozbek tilleride 
nutkfellerining semantik hususiyetleri “Rus ve Ozbek Dillerinde Konu§ma Fiillerinin 
Semantik Ozellikleri” (Minsk, 1970), Kaqgarh Mahmud'ning Divanu Lugati’t - Turk

1’Prof.Dr. iristay Kufkartayev’in Ozbekistan’daki bilimsel faalivetleri ve yavmlan ile ilgili hilgiw 
Kufkartayev’in dogumunun 60. yili miinasebetiyle yayimlanan Milliy Mustaqillik Til ve Edebiyat 
Meseleleri (Talent 1996) adli armagan kitaba, Abdurazik Rafiyev ve Adhambek Alimbekov tarafindan 
hazirlanan yazidan ahmm$tir.
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, undcgi nutk fe'lleri “Ka§karh Mahmud’un Divani Lugat’it-Ttirk adli Eserindeki 
I oiuifma Fiilleri” (Fergana, 1971), Semantik valentlik - soz leksik menasining bit: 
knmponenti “Kelimelerin Semantik Birle§me Degeri, Kelimenin Leksik Anlamimn 
Hii I'arpasidir” (Alma ata, 1974), Ozbek tili leksik - semantik sistemasini orgeni§ning 
In ■/ twzeriy problemaleri “Ozbek Dilinin Leksik-Semantik Sistemini incelemenin 
Ии/i Teorik Problemleri” (Ta§kent, 1980), Tiirkiy tiller terminologiyaside sinonimiya 
tin scleteri “Turk Dilleri Terimlerinde E§ Anlamlilik Meseleleri” (Frunze, 1988) gibi 
lionularda tebligler sundu.

Semantik sahasmda uzmanla§mayi tercih eden Sim, Sozleming leksik- 
scmantik gruppaleri “Kelimelerin Leksik-Semantik Gruplan”, Tilning lugat 
sistemasini drgeniyning biryoli togriside “Dilin Soz Sistemini Ara§tirmanm Bir Yolu 
I iakkinda”, Soz valentligi hafode“ Kelimelerin Birle?me Degeri Hakkmda”, Valentlik 
се semantik maslapiv semama strukturasi ve leksikaning sistemaliligi “Kelimelerin 
I liile§me Degeri ve Semantik Uygunluk Anlamm Yapisi ve Soz Varligmm 
Sistemliligi” gibi makaleler; Soz menasi ve uning valentligi “Kelimelerin Anlami ve 
Birle§me Degeri”, Ozbek tilide nutk f e ’llerining valent tahlili “Ozbek Dilinde 
konu$ma Fiillerinin Birle§me Degerinin Incelenmesi” gibi monografiler yazrm§tu\
1978 yilmda Kufkartayev, Ozbek tilide nutk fe 'lleri “Ozbek Turkfesinde Konu§ma 
Fiilleri” adli doktora tezini savunmu§ ve doktor unvamm al mi stir.

Kufkartayev, konu§mada kelime se^mi ve kullamlmasi ile ilgili olarak 
Abdulla Kahhar, Aybek, Abdulla Kadiriy ve ba?ka yazarlann eserlerinin dilini 
inceleyip Bediiy nutk stilistikasi “Edebi Eserlerin Dilininin Uslubu” adh 
monografisini yazdi.

Kufkartayev’in tesebbiisuyle 1982 yilmda Ta§kent Devlet Universitesinde 
Ttirk Cumhuriyetleri ifinde ilk defa Turk Dili ve Edebiyati Boliimu agildi. Bu 
bolumun uzun yillar ba§kanligmi yapan Kufkartayev, Turkiy filologiyage kiri§ “Turk 
Filolojisine Giri$” adh ders kitabmi yazdi. Ozbek Turkfesinin devlet dili olarak lcabul 
edilmesi ve Latin esasli alfabenin yasala§masi surecinde aktif gorev alan 
Kufkartayev, 1987 yilmda Ozbekistan Cumhuriyeti Fenler Akademisine muhbir uye 
se9ildi.

Iristay Kufkartayev, Ta§kent Universitesinde fali§tigi yillarda 50k sayida 
bitirme tezi ve dokuz doktora tezine dani§manlik yapti. Otuzdan fazla doktora tezinin 
jiirisinde bulundu. Uzun yillar Doktora Tez Komisyonuna ba^kanlik yapti.

1987 yilinm sonlan ve 1988 yilirnn bajlannda Yugoslavya’mn Uskup §ehrinde 
Kiril ve Mifodi Universitesinde Ozbek Ttirkfesi ile ilgili konferanslar verdi.

1993 yili ba§larinda Ankara Universitesi’nin davetlisi olarak Turkiye’ye gelip 
Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi Oagdas Turk Lehfeleri ve Edebiyatlari Boliimunde 
misafir ogretim iiyesi olarak fali^maya ba§layan Kufkartayev, bu boliimde Ozbek 
Tiirk9esi ve Ozbek edebiyati ile ilgili olarak lisans, yuksek lisans ve doktora 
ogrencilerine dersler vermi§tir.

Ku9kartayev, Turkiye’nin 9e§itli §ehirlerindeki universite ve kurumlann 
diizenledigi toplantilara katilip tebligler sundu. 1993 yilmda TIKA tarafindan 
duzenlenen Alfabe ve imla Konferansmda Ozbekistan’i temsilen katilarak Ortak 
Alfabe Projesinin hazirlanmasina katkida bulundu. 1994 yilmda TlKA tarafindan 
duzenlenen Turk Yazi Dili Sempozyumunda Yengi Ozbek latin elijbasi “Yeni Ozbek
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Latin Alfabesi” adli tebligini sundu. 1996 yilmda 4. Siirekli Tiirk Dil Kurultayinda 
Turk Dillerinin Ortak Soz Varhgt adli tebligini sundu. Ayni yil TOMER tarafindan 
dtizenlenen Ana Dili Egitimi Sempozyumunda Ozbekistan Egitim Sistemi ve Dilbilim 
AgmndanAna Dili Ogretimi adli tebligini sundu. 1998 yilmda Trabzon’da Karadeniz 
Teknik Universitesi tarafindan duzenlenen Atatiirk’iin Harf Devrimi ve Turk 
Dtmyasina Yansimalari Sempozyumunda Yeni Ozbek Latin Alfabesi ve Kullamlmasi 
adli tebligini sundu. Aym yil Tiirkiye Yazarlar Birligi ve ICazakistan Yazarlar Birligi 
tarafindan ortak!a§a duzenlenen 4. Uluslararasi Tiirk Yazarlar Sempozyumunda 
Ozbek Romanciligi adli tebligini sundu.

Kufkartayev, Ankara Universitesi, Dil ve Tarih-Cografya Fakultesi, £agda§ 
Tiirk Lehfeleri ve Edebiyatlari Boiunriinde gorevinin ba§indayken 20 Aralik 2000 
tarihinde vefat etti. Kufkartayev, fali§tigi yillarda 90k sayida bitirme tezine, iki 
yiiksek lisans ve bir doktora tezine dam§manlik yapti. Prof. Dr. iristay 
Kufkartayev’in dani§manliginda tezini savunan ogrenciler, Ozbekistan, ICazakistan, 
Kirgizistan, Turkmenistan, Turkiye, Tacikistan, Amerika Birle§ik Devletleri, Qin 
Halk Cumhuriyeti gibi tilkelerde gorev yapmaktadir.

Yetkin bilimsel 9ali§malariyla taninan iristay Ku9kartayev, yazarlik ve terciime 
i§leriyle de ilgilenmi§ ve ilgiyle okunan hikayeler yazmi§tir. K^kartayev’in 
kaleminden 9ikan Yaylavde “Yaylada”, Bu ipng yax§i “Bu I§in iyi”, Ikki ve on bir 
“Iki ve On Bir” adli hikaye kitaplan ilgiyle okunmu^tur. Kazak yazan Muhtar 
Avezov’un Karaq-karaq ve Enver Alimcanov’un Otrar tengesi adli uzun hikayelerini 
Ozbek Tiirk9esine aktarmigtir. Son yillarda Ozbek yazan Said Ahmed’in Kelinler 
kozgalam adli tiyatro eserini Dr. Aynur Oz ile birlikte Turkiye Tiirk9esine aktardi. Bu 
komedi 1997 yilmda Ecdad yayinevi tarafindan yayimlanmi§tir.

Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakultesi £agda§ Tiirk Leh9eleri ve 
Edebiyatlan Boliimiinde uzun yillar gorev yaparak bilimsel birikimini ogrencilerine 
aktaran Prof.Dr. iristay Ku9kartayev’in anisina ozel sayi 9ikanldi. Bolumumiiziin 
elektronik dergisi olan Modem Tiirkliik Arajtirmalan Dergisi’nin Eyliil 2016 sayisi 
Prof.Dr. iristay Ku9kartayev’in anisina atfedildi
(http://mtad.humanity.ankara.edu.tr/XlII-3Eylul2016.php). Bu ozel saymin konuk 
editorliigiinii Prof.Dr. iristay Ku9kartayev’in ogrencileri olan Prof.Dr. Aynur Oz 
Ozcan, Prof.Dr. Shoira Usmanova, Do9.Dr. Ayhan ^elikbay yapti. Kufkartayev’in 
Tiirkiye’deki bilimsel makalelerini bilim aleminin istifadesine sunmak iizere 
Dogumunun 80. Yih Miinasebetiyle Prof. Dr. instay kugkartayev 'in Turkiye'deki 
Bilimsel Mirasi adli fali^ma, Prof.Dr. Aynur Oz Ozcan tarafindan yayina hazirlandi 
ve Turk Dil Kurumu tarafindan 2018 yilmda yayimlandi.

Prof. Dr. Iristay Ku9kartayev’in Yaymlan
I. Kitaplar
1. Bediiy soz ustasi, Ozbekistan ne^riyati, Ta§kent, 1967.
2. Ozbek Till Tarihi, Ta§kent, 1969.
3. F.D. Sossyiiming lingvistik kontseptsiyesi, Nezeriy ve metod meseleleri, 

TA§DU nejriyati, Ta§kent, 1976.
4. Valentniy analiz glagolov regi v uzbekskim yazike, Okituvfi nesriyati 

Ta§kent, 1977.
5. .Soz menasi ve uning valentligi, Fen ne§riyati, Ta?kent, 1977.
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0 (hbekistanning iilken dosti, Okituvfi ne§riyati, Tagkent, 1986.
Iltdiiy nutk stilistikasi, TA§DU ne§riyati, Taekent, 1976.

,V Ttlrkfilologiyasige ki.ri§, Taekent, 1976.
ч I'ileunaslikke kirie, Ilz.SSR OMTB, Taekent,1976.
It). Uzbekskiy yazik, Ilz.SSR OMTB, Taekent, 1976.
11 Umumiy tileunaslik lingvistik telimatler tarihi, Taekent, 1976.

' I .’. Latinqe Ozbek elijbasi, Okituvfi ne§riyati, Taekent, 1994.
1 t Kiindelik mulakat sdzle§uv kitabi (A. Rafiyev He birlikte), Ozbekistan 

in iiynti, Ta$kent, 1994.
II. Makaleler

I “Sinonim sozler ve ulemig bezi bir hususiyetleri”, Tileunaslik meseleleri 
loplami, Taekent, 1960.

2. “Kimmetli ilmiy yadgorlik”, Kvzil Ozbekistan, 13 Agustos 1960.
3. “Yuz sozining sinonimleri tarihi den”, TA§DU ilmiy eserleri toplami, sayi 

202, Tajkent, 1962,
4. “A. Kahhaming umumtil ibareleri modalleri boyife yengi iboraler yarati§”, 

hlpmaslik va adabiyotyunaslikka aid tadqiqatlar toplami, Taekent, 1965.
5. “A. Kahhaming umumtil frazeologiyasi esaside yengi ibaralar yarati§ige 

diiir”, Ozbek till ve edebiyati, sayi: 4,1965.
6. “Snzge кцгкш kimler beredi”, Fen ve turmue, sayi 7, Ta§kent, 1965.
7. “Sirtden oquvchiler ti^un”, Sovet Ozbekistam Gazetasi, sayi: 14,1966.
8. “ Bediiy suz sehrgeri”, Cark Yulduzu, sayi 8,1967.
9. “A. Kahhaming ifadelemi aniqla§tiri§ ustide i§le§iden”, Ozbek tili ve 

edebiyati, sayi: 1,1967.
10. “K Voprosu ob individualno avtorskix novoobrazovaniyat v yazike 

uzbekskix xudojestvennoy literatun na material xudojestvennix proizvedeniy A. 
Kahhara”, Materials nauqniy konferentsiy Prof. Prepodavatclskova sostava Ta§GU 
“filologiqeskie nauki”, Taekent, 1967.

1 1 . “Bediiy snz ustasi”, Ozbekistan Kp, MK negriyali, Taekent, 1967.
12. “A. Kahhaming togn manali soz baglemelemi ko9me manade kolle§i. 

Individual frazeologik neologizmler meselesige dair”, TaeDU ilmiy eserleri top. 
Ozbekfilologiyasi meseleleri, Taekent, 1968.

13. “A. Kahhaming цг eserleri frazeologiyasi bstide ieleeiden”, TaeDU ilmiy 
eserleri Ozbek filologiyasi meseleleri, Taekent, 1968.

14. “ SozJeming leksik - semantik todeleri hakida”, Nauqnie trudi Ta§GU., sayi 
359, Ta§kent, 1969.

15. “A. Kahhaming цг eserleri tilige kiritgen bazi tbzetieleri”, TaeDU ilmiy 
eserleri. Ozbek filologiyasi meseleleri, sayi: 327, Taekent, 1970,

16. “Opit semanti9eskogo 9lena gagolov re9i v russkom i uzbekskom yazikah”, 
Sbomik aktual ’me problenu leksikologii, Minsk, 1970.

17. “Taekent Universiteti ve Uzbek tileunasligi”, Ozbek tili ve edebiyati, sayi: 
4, 1970.

18. “Bediiy nutk hakide bazi mulahazeler”, TaeDU ilmiy eserleri Top. sayi: 
362, Taekent, 1970.
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19. “M. Kaegariyning “Divanu Lugatit-Тык” eseridegi nutk fe’lleri”, TaeDU 
ilmiy eserleri top. sayi: 412, Ta§kent 1971.

20. Turkologiya encbmeni”, Ozbek tili ve edebiyati, sayi: 1 , 1972.
21. “Abdulla Kadiriy romanlerming tili”, ToshDU. ilmiy eserleri savr 427

Ta§kent, 1972. ' y '
22. Leksika Divanu Iugat~it turk” M.Ka§gari i sovremenniy uzbekskiy 

litetatumiy yazik (soisstavitalnogo issledovaniya glagolov refi), Sovetskaya 
tyurkologiya Jur. Sayi: 1, 1972.

23. Tilning lugat sistemasmi 6rgeni§ning bir yoli togriside”, Ozbek tili ve 
edebiyati, sayi: 3, 1972.

24. “Adabiy tilning stilistik tabakalaniei ve nutk medeniyeti”, Nutk 
medeniyetige aid meseleler top. 1973.

25. Soz valentligi hakide”, Ozbek tili ve edebiyati, sayi 3, Ta§kent, 1973.
26. “Urn ve cesaret medhi”, Кц1ак hakikati, sayi: 233, 1974.
27. “Nutkiy davet fe’llerining semantik modali hakide”, Ozbek tili ve edebiyati 

sayi: 6, 1974.
28. “Soz semantikasi”, ТА!)DU ilmiy eserleri toplami, sayi 501, Ta?kent, 1975.
29. “Leksik ma’na ve uning mahiyeti (semama)”, TASDU ilmiy eserleri 

toplami, Taekent, 1975.
30. Semantifeskaya valentnost как komponent leksifeskogo znafeniya slova 

(glagoli refi v Uzbekskom yazike)”, TA§DU ilmiy eserleri toplami savr 501 
Taekent, 1975.

31. “Glagoli refevogo kontakti v Uzbekokom yazike”, TA^DU ilmiy eserleri 
toplami, sayi: 519, Ta§kent, 1976.

32. “Uzbek tilide gepirmak ve eytmaq fe’lleri”, TA$DU ilmiv eserleri toplami 
sayi: 582, Taekent, 1977.

33. ‘‘Semantiko-sintaktifeskogo osobennosti glagola “demak” v Uzbekom 
yazike”, Sbomiknaucnix trudov Ta$Gu, N: 549, Taekent, 1978.

34. “Uzbek tilide nutk fe’lleming semantik tasnifi”, TA§DU ilmiy eserleri 
toplami, Taekent, 1978.

35. “Nekotone teoritifeskie voprosi izufeniya leksiko-semantifeskoy sistemi 
Uzbekskogo yazika , Yazikoznaniya, Tezisi doklodov i soob§enniy vsesoyuznoy 
Tyurkologiyeskoy konferentsii, Taekent, 1980.

36. Uzbek tilidegi psixik-fiziologik emel fe’lleri boyi3a kbzetielerden”, Ozbek 
Tilining Grammatik Kurilip ilmiy eserler toplami, TAGDUNee., Taekent, 1980.

37. “Valentlik ve semantik maslaeuv” TA^DU ilmiy eserleri toplami savi 648
Taekent, 1980. ’ ’
1981 ^  ВьУьк ve kudretli til ta’rifi” Cizzah hakikati gaz., sayi: 84, 8 Temmuz

39. Semantifeskaya klassifikatsiya glagolov v uzbekskom yazike”, Sbomik 
пащтх trudov Ta§GU, sayi 656,1981.

40. “Struktura sememi i sistemnost leksiki”, Aktualme voprosi Russkoy i 
Uzbekskoy semasiologii, Sbornik naugmx trudov Ta§GU, Taekent, 1981.

41. “Uzbek till leksik semasiologiyasi ve uning aktual vezifeleri”, Ozbek tili ve 
edebiyati, sayi: 6, 1982.
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I! Kusskiy yazik v Uzbekistane v usloviya razvitogo sotsializma”, Rus. yazik 
i I Itbvhistanc, No: 6,1982.

11 Sah§tirma semasiologiyasining ba’zi meseleleri (ЦгЬек tili ve Rus till 
i i , l . i  materialide)”, Ozbek tili stilistikasming aktual meseleleri, TACDL ilmiy 
l, I, i loplami, sayi: 711,Ta§kent, 1983.

44 “Til tarihini canlantirgen kitab”, Cark Yulduzi der. sayi: 7, Ta§kent 1983.
■I S' “Bediiy eserning tekstual variantleri - lingvostilistik tadkikat obyektleriden

lull Ozbek tili ve edebiyati, sayi 6,1983.
4<>, "Lugaviy sinonimik vasiteler ve ulaming esasiy tbrleri”, Ozbek tili ve

■ deblyah, sayi: 4, Ta§kent 1984.
47. Lugat3iligimiz kuzgssi, Ozbekistan edebiyati ve sen ’eti gaz. sayi: 51, 1984.
48. “O yedinstve sistemnogo i funktsionalnogo podhodov v izufenii leksiki 

iidiokskogo yazika”, Tyurkskoye yazikoznamye materiali III vsesoyuznoy 
I vwkologif. Konferentsii, Taekent, 1985.

49. “Halik Abdurrahmanov”, Ozbek Tili ve Edebiyati, sayi: 5, 1985.
50. “ЦгЬек Tileunasligi ve uning aktual vezifeleri”, Ozbek Tili ve Edebiyati, 

iiyi: 2,1986.
51. “Altay$unaslik: Vucudge keli§i esasiy yoneli§len okitili§i”, Ozbek till ve 

edebiyati, sayi: 4, 1986.
52. “Obozna9eniya re9evoy deyatelnosti v kontekste etnokultumogo razvitiya 

(na material drevnetyurkskogo, starouzbekskogo i sovremennogo uzbekskogo 
lileratumogo yazika.)”, istoriko-kulturme kontakti naradov altayskogo yazikkovoy 
obijnosti. Tezisi dokladov XXIX sesii postoyan. mejdunarod. altaistis. konferen. 
Taekent, 1986.

53. “Tiller alemige seyahat”, Yaclik, sayi: 12, 1986.
54. Sibir Runik yazuvining 3 yadgarligi”, Yaelik, Sayi: 12,1986.
55. “Soz amkligi-fikir anikligi”, Ozbekistan edebiyati ve sanati, sayi: 37,1987.
56. “Uzbek edebiy tili leksikasini qrgenie vezifeleri”, Ozbek tili ve edebiyati,

sayi: 3, 1987. . . n
57. “ОЬогпезетуа гезеуоу deyatelnosti v kontekste etnokultumogo razvitiya ,

Sovetskaya Tyurkologiya, sayi 3, Вакь, 1987.
58. “Hazirgi Ozbek edebiy tili alimler tadkikatleride”, Ozbek tili ve edebiyati,

sayi 5, 1987.
59. “Problema terminologi9eskoy sinonimi v tyurskix yazikax”, Tyurkologiya 

88. Tezisi Dokladov i Sooh§eniy Vsesayuznoy Tyurkolog. Kon. Biekek, 1988.
60. “Bir soz kimmeti”, Yaelik, sayi: 10,1988.
61. “Adeyatelnosti avtora S. Umirov Altm Zenglemes , 

OzTAG. Universiteiler hemkarligi, Кц1ак hakikati, 5 Ocak, sayi:3, 1988.
62. “ЦгЬекзе Suzleeeylik”, Sovetskiy Uzbekistan, sayi: 11,1988.
63. “ЦгЬекзе Suzleeeylik”, Sovetskiy Uzbekistan, sayi: 1, 1989.
64. “ЦгЬекзе Suzleeeylik”, Sovetskiy Uzbekistan, sayi: 3 1989.
65. Razvyazat neprostoy uzel i natsionalnoe, intematsionalnoe”, Pravda

vostoka gaz. No: 37,1989.
66. “Tilimiz muhafazasining geravi”, Sovet Ozbekistani, sayi: 200,1989.
67. “Kanun kb3ge kirdi”, Taekent ak§ami, sayi: 254,1989.
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68. “Til emeliyati tedbirleri”, Ozbekistan edebiyati ve san’ati, sayi: 47, 1989.
69. “Lisaniy muammalemi hal etie ьзьп”, Sovet Ozbekistam, sayi: 252' 1990.
70. “Til revnaki - el revnaki”, YaeLenimi gaz., sayi: 214, 1990.
71. “Yengilenif i§tiyaki”, YaeLenimi gaz., sayi: 220, 1990.
72. “Fakultet uzbekskoy filologii”, Ta§GU bn. Lenina, 1990.
73. “Atacan Haeim”, Taekent ak§ami, sayi: 276, 1990.
74. “Tsrkiyde пезе harf bar?”, YaeLenimigaz., sayi: 36,1991.
75. “Uzbek yazuvi muammaleri”, Ozbekistan edebiyati ve san’ati sayi- 12

1991.
76. “Suz ummanidegi gavherler”, §ark Yulduzi, sayi: 7,1991.
77. “Hazirgi Uzbek Edebiy Tili ve uning Kollenie muammaleri” Ozbekistan 

SSRning devJet tili hakidegi kanuni aliy ve orta mahsus talim yurtleride emelge 
aeiriliei, I. Cumhuriyet ilmiy-emeliy епсътет, Taekent, 1991.

78. “Ozbek tili ve ana tili 2. Til til sifetide okiti§ muammaleri”, Ozbekistan 
Respublikasi aliy okuv yurtleride Ozbek tili ve hariciy tillemi okui§ nezerivesi ve 
emeliyati. Respublika konferentsiyasi tezisleri, Taekent, 1992.

79. “Tilimizge mas eiifba”, Ozbekistan edebiyati ve san 'ati, 1992,
80. “Lisaniy vaziyet qzgeryapti”, Taekent Alqami, sayi 206, 1992.
81. “Kirill, Arab ve Latin elifbaleri hakide”, Uzbekistan Kontakt sayr 7-9

1992.
82. “Ozbek milliy elifbasi”, Ozbekistan edebiyati ve san ati, sayi: 23, 1993.
83. “Tilimiz cazibesining tilsimi”, Halk sifzi gaz. 12 agust 1993.
84. “Babamiz merasining Tiirkiyelik tadkikatfisi”, Halk stfzi gaz. 29 yanvar

1993.
85. “Siddikiy Acziy eserlerining tili hakide”, Milliy uyganiq ve ozbek 

filologiyasi meseleleri toplami, Taekent, 1993.
86. “Yeni Ozbek Alfabesi ve Imla Lugati”, TtKA Dil ve Alfabe Kurultayi 

Ankara, 1993.
87. “The Lexico - Semantic Field of Written Language in Old Turkic, Old 

Uzbek, and Modern Essays on Uzbek History, Culture and Language”, Indiana 
University Uralic and Altaic Series, vol. 156, Bloomington, Indiana, 1993.

88. “Ozbek Tarihi Romancihgi”, Anavurttan Atayurda Turk Diinvasi Sayr 4
s. 1994. ' ' ’

89. “Ozbek tili feni okitili$ining dalzarb muammaleri”, Til ve edebiyat te ’linii
1995.

90. “Ali §ir Nevayi’nin Dil Diinyasi”, Тык Dili, Haziran,1995.
91. “Latin Esasli Ozbek Alfabesinin Yeni Taslagi”, Kirim, Sayi: 11 s 33-36

1995.
92. “Ozbek Edebiyatmdan Sepmeler”(Dr. Aynur Oz ile birlikte), Turk Diinyasi 

Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayi: 2, Guz, s. 318-349, 1996.
93. "Ozbekistan Egitim Sistemi ve Dilbilim Afisindan Ana Dili Ogretimi”, 

Tiirk Lehgeleri ve Edebiyati Dergisi, sayi 12, Nisan 1997.
94. “Ozbek Dili ve Edebiyatimn Geli§mesinde Ali §ir Nevayi’nin Rolu”, Tiirk 

Lehgeleri ve Edebiyati Dergisi, Sayi: 13, s. 11-17, Haziran 1997.
95. “Uzbeklerde Hitap КьИыъ”, Тык Dili, Sayi: 549, s. 257-267, Eyliil 1997.
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96. ‘Uzbek Edebi Dilinde Tamlayan Hali”, Tbrkoloji Dergisi, Sayi: 1, Cilt: 12, 
s. 59-73,1997.

97. “Ozbek Edebiyatmdan Sefmeler II” (Dr. Aynur Oz ile birlikte), Turk 
I h'inyasi Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayi: 6, Gtiz, s. 573-611,1998.

98. “Ozbek Edebiyatmdan Sefmeler IIF’(Dr. Aynur IJz ile birlikte), Turk 
Iiiinvasi Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayi: 8, Gtiz, s. 312-360,1999.

" 99. “Ttirk Dillerinin Ortak Soz Varligi hakkmda”, 3. Uluslar Arasi Turk Dil 
Kurultayi, s. 685-687, Ankara 1999.

100. “Latin Esasli Yeni Ozbek Alfabesi”, Atattirk'iin Harf Devrimi ve Turk 
Dunyasma Yansimalari Sempozyumu, s. 121-126, Trabzon 1999.

101. “Ozbek Dilinde Birle^tirme Yoluyla Kelime Yapmu”, IV. Uluslar Arasi 
Ttirk Dili Kurultayi Bildirileri II 24-29 Eyltil 2000, Ankara, 2007, 1097-1120.

III. Шквуе Kitaplan
1. Yeylavde, Taekent, 1961.
2. Ikki ve on bir, Taekent, 1962.
3. Bu icing yahei, Taekent, 1963.
IV. Тегсьте1ег
1. Karae-Karae (Kazak yazan Muhtar Avazov’un aym adli eserinden Ozbek 

Ttirkfesine aktarmasi)
2. Otrar tengesi (Kazak yazan Enver Alimcanov’un ayni adli eserinden Ozbek 

Ttirkfesine aktarmasi)
3. Kelinler kozgalam (Gelinletin isyani) (Aynur Oz ile birlikte, Seid Ahmed in 

aym adli eserinin Ttirkiye Ttirkfesine aktarmasi), Ecdad yaymlan, Ankara, 1997.

АЙЮБ ЕУЛОМОВНИНГ УЗБЕК ТИЛШУНОСЛИГИ 
ИЛМИЙ МАКТАБИ

Т. Эназаров
(ТДУТА У профессора 

филология фанлари доктори),
З.Султонова 

(ТДУТА У магистрант и)

Биз бугун адолатли инсонпарвар жамият цураётган эканмиз, 
аввало, одамларимизнинг цилаётган ишларига, лщнатига хурмат 

билан цараш, цадрлаш, уяаркинг цадр-цимматини жойига цуйиш 
сиёсатимизнинг пойдевори булииш шарт (И.А.Каримов)

XX асрнинг 40-80-йилларида узбек тали ва узбек адабий талининг 
лисоний меросини х,ар томонлама илмий-назарий хамда илмий амалий 
жихатлардан тадкик амалга оширган ва амапга оширишга бош кош булган олим 
профессор Айюб Еуломов хисобланади.

Бугунги узбек тилшунослиги илмий мактабининг асосчиси Айюб 
Еуломов (14.05.1914 - 30.05.1986) Узбекистан Миллий университетида 40
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йилдан op тик вакт ичида илмий-педагогик фаолият курсатган: 1942-1946 
йилларда узбек тилунослиги кафедраси доцента, 1946-1986 йилларда шу 
кафедранинг мудири лавозимларида ута самарали илмий-ижодий ва педагогик 
фаолиятни юритди.

Узбек талшунослиги илмининг кайси бир сохаси булмасин, Айюб 
Еуломов калами ва илмий тафаккурга мансуб илмий иш борки, улар узининг 
салмоги, илмийлиги, замон учун долзарблиги, максадга аник 
йуналтарилганлиги билан ажралиб туради. У 1940 йилда А.К.Боровков 
рахбарлигида “Узбек талида анщловчилар” мавзусида номзодлик 
диссертациясини муваффакиятли химоя килган. 1957 йилда эса Москвада 
Россия Фанлар академиясининг тилшунослик института илмий кенгашида 
Узбек талида тарихий суз ясаш масалалари” мавзусида ёклаган диссертацияси 

билан Узбекистонда биринчи булиб, тилшунослик сохасида филология 
фанлари доктори илмий даражасини олишга эришган.Бу диссертация 
туркийшуносликда, хусусан, узбек тилшунослигида жуда юксак бахо 
олди.Диссертация 2 ^томли булиб, рус талида 800 сахифадан ташкил 
топган.Мазкур иш Айюб Еуломов илмий меросининг салмокдор сахифаси 
булиб, унинг узига хос илмий тадкикотларининг бетакрорлиги намунаси 
хамдир.Бу ишга таникли туркийшунос олимлар Н.К Дмитриев
В.М.Журменский, А.К.Боровков, К.К.Юдахин, А.Н.Кононов ва бопщалар юксак 
бахо беришди.

Мазкур ишнинг “Суз ясалиши” бахсига дахлдор жамики илмий-назарий, 
илмий-услубий, илмий-амалий нашрларнинг асоси дейилса, муболага 
булмайди.Зеро, хозирги суз ясалиши муаммоларининг ёриталиши уз-узидан 
тарихий суз ^ясалиши масалаларини урганишнинг мантикий давоми хамдир. 
Кейинги 50 йил давомида яраталган дарслик ва кулланмалар, монография ва 
диссертациялар, суз ясалиши, суз таркиби, суз ва унинг хусусиятлари 
мавзусидаги макола ва рисолаларнинг барчаси мана шу манбадан бахраманд 
булган.”Суз ясалиши”нинг узбек тилшунослигида мустакил бахс сифатида 
шаклланиши A.F. Еуломов ва у яратган илмий мактаб фаолията билан узвий 
боглик булди.

Профессор Айюб Еуломов илмий асарлари узбек талшунослиги 
фанининг барча тармокдарига оид булиб, улар республикамиздагина эмас, 
бошка улкаларда ва чет элларда хам машхурдир.

Эллик йилдан ортакрок даврни уз ичига олган илмий-педагогик фаолията 
давомида олим юздан ортик лингвистик асарлар яратди. Бу асарлар хозирги 
узбек адабий тили, тал тарихи, узбек диалектологияси, стилистика ва нутк 
маданиятининг мухим масалаларига багишланган. Булардан “Узбек тили 
грамматакаси”( Т.,1940), “Узбек талида аникловчилар” (Т.,1940), “Узбек 
талида келишиклар”( Т.,1941), “Узбек талида куплик категорияси” (Т 1944) 
“О значениях аффикса -да” (Т.,1944), “Узбек талида ургу” (Т.,1946), ’“-дош 
аффикси хакида” (Т.,1947), “Содда ran синтаксиси” (Т.,1948), “Узбек талида 
суз ясаш усуллари” (Т.,1949), “Морфологияга кириш” (Т.Д953), “Феъл” 
(Т.,1954), “Содда ran” (Т.,1955), “Проблемы исторического словообразования в 
узбекском языке” (докторлик диссертацияси, Т.,1955), “Сифатнинг чогиштирма
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„и хдкида” (Т.,1960), “-мои аффикси хакида” (Т.Д961), “Об аффиксе -  
(Г, 1963), “Сузлар хаётидан” (Т.,1970), “Хрзирги замой узбек 

«ннн Синтаксис” (проф.М.Аскарова хамму аллифлигида) (Т.,1960, Т.,1965,
I | UH7) каби илмий ишлари хозирги замой узбек тили, узбек диалектологияси, 
«и,,,, шли тарихи ва бошда туркий тилларга оид купгана назарий ва амалий 

мж и ни парни хал дилишда катта ахамиятга эга. Узбек тилшунослиганинг фан 
• нфигйда шаклланиши ва ривожланишида профессор АГуломов 
I д  Поливанов, К.К.Юдахин, А.К.Боровков, А.Н.Кононов, В.В.Решетов 
, Min при улкан улуш кушибгина ко л май, бу сохада алохида мактаб хам 
нри гди.Унинг томонидан ва унинг рахбарлигида тайёрланган узбек 
шишунослигининг турли сохасига дойр илмий ишлар уз салмоги жихатдан
I уркологияда алохида урин тутади. _ _

Узбек тилшунослиганинг энг мухим ва долзарб масалари буйича 
профессор Айюб Гуломов яратган катор монографиялар, ЗОдан ортик дарслик, 
и у и найма хамда 100га якин чукур илмий мулохазали илмий маколалар, 
у пнрнинг турли мавзуларга багашланганлиги олим фаолиятининг куп
нирралилигини курсатади.

Олимнинг “Феъл” номли монографияси XX асрнинг 50-йилларнинг 
оошларида ёзилган булиб, тугрисини айтганда, узбек талидаги феъллар хакида 
hi «чагина китоблар ёзилган булишига карамай, камровининг кенглиги (Лексик 
«(/даларга ажратиш; харакат ва холат феъллари; феълнинг кесимликка 
муиосабати масаласи -  предикативлик холати; ундаги ички ва ташки ясалишига 
муносабат масаласи; феълнинг гапнинг асосий курувчиси сифатидаги жихати; 
ясалиши ва грамматик шаклларга муносабатларнинг жамини камраб олганлиги 
кабилар) билан ажралиб туради.

Устоз яратган мактабнинг мохияти, унинг яшаб келаётганлиги ана шу 
“Феъл” монографиясидага баъзи бир тезис тарикасида айтилган фикрлари 
(масалан, замонли феъл шаклининг замон маъносини йукотиши хакидаги фикр) 
хам унинг шогирдлари тадкикотларида давом эттирилди, тил ходисаси 
сифатида илмий асослаб берилди.Олим узбек тилида суз ясаш масалалари 
устида бир неча йил давомида тинмай илмий тадкикот ишлари олиб борди ва 
бу сохада бетакрор тадкикот яради.

“Морфемика” ва унга алокадор бирликлар мохиятининг илмий талкини, 
суз ясаш тахдили билан морфем тахлилнинг фарклари, суз ясалишининг 
хусусий жихатлари, ясама сузларга хос бинарлик, суз ясаш колиплари, суз ясаш 
йуллари, содда ва кушма сузларнинг табиати, конверсия ходисаси, “грамматик 
категория”нинг хусусиятлари, суз ва морфема, узак ва негиз, узак ва суз 
муносабатлари, улардан хар бирининг фонетик, семантик, морфологик табиати, 
суз таркибидага фономорфологик узгаришлар бой материаллар асосида 
биринчи марта чукур илмий тахдил килиб берилган.Айюбона тахдилда 
тарихийлик, тадрижийлик, тасвирийлик, киёсийлик тамойиллари биргаликда 
намоён буларди.Бу матнлардаги кавс ичида берилган нихоятда ихчам 
кайдларнинг узи бутун бир ходиса, муаммонинг ечимига ишора килади.Мазкур 
кайдлардан узбек тили суз ясалишидаги барча тип ва андазаларни тил ва нутк 
сатхига нисбатан мукояса килиб, алокадорликда урганитга, узуал ва

49



окказионал холатларни аниклашга, адабий ва ноадабий ходисаларни фарклашга 
оид мухим ишораларни пайкаш хийин эмас эди.

Узбек талшунослигида ва умуман, тилшунослик сохасида этимология 
масаласи энг мураккаб ва бахсли масала сифатида тан олинган. Агар рус 
талшунослигида этимология тугрисида илмий мадолалар нашр этилган сана 
XX асрнинг 70 йилларига тугри келишини хисобга олсак, бу сохада хам 
устознинг этимология, этимологик тахлил ва этимологик таддид сохасидаги 
пешкадамлигини кузатиш мумкин. Сабаби, Айюб Гуломов суз ва номларнинг 
этимологиясини фарклаб, сузларнинг келиб чихиши хахида илк махолала-рини 
уша вахтдаш марказ саналган Москва(МДУ)да 1968-1972 йилларда нашр 
эттирган.Кейинчалик устоз сузларнинг этимологик тахдилига ишонар-ли 
далиллар мажмуига бевосита тегишли булган “Узбек тили морфем лугати”ни 
Хаммуаллифликда нашр хилдирган (Т.,1978). Устознинг фикрлари таъсирида 
сузларнинг ва топонимларнинг этимологик тахлили амалга оширилмодца, 
бирок халигача баъзи бир олимлар сузнинг этимологик тахлили билан сузнинг 
морфем тахлили уртаотдаги фархни ажрата олишмаганлигини хам куриш 
мумкин.

Олимнинг узбек тили синтаксисининг долзарб муаммоларини тадкик 
хилган асарлари хам илмий-назарий, амалий хийматини йухотган эмас: “Узбек 
тилида анихловчилар” (Т.,1940), “Узбек тилида суз тартиби” (Т.,1946) “Содца 
гаи синтаксиси” (Т.,1948), “Хозирги замон узбек тили”(синтаксис, хаммуаллиф, 
Т.,1961, Т.,1965), “Синтаксис буйича машхлар туплами” (Т.,1938, Т.,1939, 
Т.,1947, хаммуаллиф), ва бошхалар шулар жумласидандир.Мазкур ишларда 
биринчи марта узбек тилида суз бирикмасининг табиати, сузлар орасидаги 
грамматик муносабатнинг тулари, синтактик муносабатнинг ифодаланиш 
йуллари, гапнинг узига хос хусусиятлари, тал ва тафаккур , логик ва синтактик 
категориялар муносабата, интонациянинг табиати, предикативликнинг 
мохияти, гапнинг булакларга ажраталиши, содца ва душма гапларнинг фархи, 
содда гапларнинг таснифлари, ran булаклари ва уларнинг тартиби, бир бош 
булакли гапнинг турлари, ундалма, кириш суз ва кириш гаплар, киритма суз ва 
киритма гапларнинг лингвистик мохияти уз илмий тахдилини топган.

Айюб Гуломов тал меъёрларини такомиллаштириш, нутх маданиятани 
юксак даражага кутариш, сузнинг барча жихатларини ясалиши, узгаришини, 
хушилиши-бирикиши хонунларини акс эттирувчи адабий меъёрларни янада 
аниклаштириш, мукаммаллаштиришни доимий долзарб вазифалардан 
хисоблаб, шу йуналишда хам илмий-назарий жихатдан ута кимматли 
харашларини билдирган: тилнинг усши-узгаришыдаги уамма жараёнларнинг 
жамятдаги талаб-эутиёж билан боглицлиги, уар бир лингвистик уодисанинг 
урганшиш даражаси, тилни укитиш сифати, тип ходисаларипи пайцаш 
куникмаси, уларга беписандликни чеклаш, уозирги замон узбек адабий тилининг 
барча меъёрларига амал цилиш, тилнинг бир бутунлиги каби тамойиллар 
шулар жумласидан,

Олим томонидан тузилган урта мактабларнинг 5-, 6-, 9-синфлари учун 
Узбек тили” дарсликлари ва методик кулланмалари 40 йилдан ортах вахтда 

амалда булиб келди.Олий ухув юртлари учун “Содда гап”( Т.,1955), “Хозирги
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\ iin-i, адабий тали.Синтаксис”(Т., 1961), “Суз ясалиши”, “Морфологияга 
мирит” (Т.,1975) дарслик хамда кулланмалари бир неча бор кайта нашр 
иинииган эди.

11рофессор Айюб Гуяомовнинг узбек талшунослиги илмий мактабининг 
I .ч ю гик ривожланиш шажарасини куйидагича тарзда курсатиш мумкин:
I Iшиосита домланинг рахбарлигида шаклланган шогирдлари:

" I (Узбекистонда яшаб ишлаётган шогирдлари:
а) филология фанлари докторлари — академик А.ПДожиев (мархум), 

мроф.М.Мирзаев(мархум), проф.А.Алиев(мархум), проф. Ю. Жуманазаров 
(мархум), проф.И.Расулов (мархум), проф.М.Содикова, проф.К.Назаров 
(мархум), проф. Ё. Тожиев, проф.Р.Сайфуллаева, проф.А.Нурмонов (мархум), 
цоц.О.Азизов (мархум) ва бошкалар;

б) филология фанлари номзодлари — доц. Ф. Убаева (мархум), 
пои М.Хусайинов, доц.Т.Хужаев, доц.И.Тошалиев (мархум), доц.К.Шари-пова, 
цоц.'Г.Иноятов, доц.Б.Туйчиев (мархум), доц.К.Охунжонова, доц.М.Иминов, 
коц.Д Юсупхужаева, доц.З.Насруллаева, доц. С. Фузаилов (мархум), доц.Ж. 
Л()дуллажонова, доц.Р.Хадятуллаева, доц.М.Ш.Шоиноятова, доц.М. 
Ж^рабоева, доц.М.Наримонова, доц.Т.Алмаматов, доц.Ю.Эшонкулов, доц.Х.С. 
Мухидинова, доц.М.Н.Саитбаева;

2) А.Гуломов тарбиялаган ва чет элларда мазкур илмий мактабни давом 
птираётган шогирдлари — проф.А.Бердиалиев(Тожикистон), шунингдек, 
биттадан шогирдлари Татаристон ва Туркманистонда ишлашмокда.

2 . А.Гуломов илмий мактабида билвосита шаклланган шогирдлари: 
проф.М. Аскаров а, проф. Ф. Абдуллаев, академик А.Рустамов, академик 
Ш.Шоабдурахмонов, академик АДожиев, академик И.Кучкортоев, академик
З.Фозилов, проф.ХНеъматов, проф.М.Миртожиев, проф.А.Абдуазизов, 
проф.Н.Махмудов, проф.Р.Расулов, проф.Х.Дониёров, проф.С.Каримов, 
ироф.Б.Йулдошев, проф.ДШамсиддинов, проф.Э.Бегматов, доц.МДодиров, 
доц.А.Рафиев ва бошкалар.

3. А.Гуломовнинг “Невара шогирдлари”, яъни шогирдларининг шо
гирдлари: проф.М.Бурбонова, доц.В.Каримжонова, проф. Т.Эназаров ва 
бошкалар.

Узбек тилшунослигида “Самарканд тилшунослари мактаби” деган фикр 
бор, аммо самаркандлик олимлар устозни узларининг отахон устозлари деб 
билишади.Профессор А.Гуломов илмий асарлари узбек талшунослиги 
фанининг барча тармокдарига овд булиб, унинг хар бир тармогига тегишли 
зарур ва керакли фикрлар билдириб утилган.Натажада, буларни устознинг 
шогирдлари илмий тадкик этиб, узбек тилшунослигининг кул урилмаган 
сохаларида фаолият олиб боришиб, ушбу илмий мактабнинг бугунги 
фаолиятидаги ривожига катта хисса кушишмокда.Масалан, академик АДожиев 
туликсиз феъллар хакида, проф.Р.Сайфуллаева узбек тили синтаксисининг 
формал-функционал талкини юзасидан, проф. Ш.Рах-матуллаев фразеолоия 
юзасидан, проф.Ё.Тожиев аффиксал синонимия ва морфемалар тахдили буйича, 
проф.М.Мирзаев ва проф.А.Алиев узбек шевашунослиги хакида, 
проф.И.Расулов бир составли гаплар буйича, доц.К.Назаров узбек тили
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Лексик-семантик омил. Олим жуфт сузларга янги элементларни 
узлаштиришни тезлатиш учун, кириб келган лексик элементга шу тил лексик 
бойлигидаги эквивалентининг душиб кулланиш холати сифатида ёндашади. 
Бундай чатишган /скрешенные/ лексик элементлар /сузлар/ни ташкил этувчи 
компонентлар синтактик жидатдан тенг хукукди булишини, биргаликда айрим 
элементлари ифодалаган маънони беришини айтади. Икки тил элементининг 
мана шундай чатишиши натижасида хам жуфт сузлар келиб чидиши, бу ходиса 
икки турли тил системаси уртасидаги ал ока натижасини хам ифодалашини 
маълум дилади: куч-кувват /узбекча+арабча/.

Такрорлаш омили. Ш.Рахматуллаев талкинига кура, одций такрор /жаз- 
жаз, калта-капта / рамкасининг кенгайиши, элементларидаги фонетик узгариш 
уз навбатвда жуфт сузни / жаз-жуз калта-култа / келтириб чидаради. Бундай 
таракдиёт давомида улардаги аввалги мазмуннинг урнини янги маъно ола 
боради. Лекин кейинги маъно аввалгиси билан боглик булади. Масалан: “жаз- 
жаз” тадлидининг узгарган формаси “жаз-жуз” гушт, ёг, умуман 
довуриладиган нарса-буюм” (таом -  Х.З.) маъносини бериб, шу процессии 

бажаришдаги келиб чидадиган товуш билан богликдир. Бу мисолда биз бир суз 
туркумидан иккинчисига утиш /таклиддан отга/, маънода умумлашиш ходисаси 
кузатилади. Аммо бундай шаклланиш хар доим хам содир булавермайди. 
“Шалдир-шалдир” тадлидининг узгарган формаси “шалдир-шулдир” 
тадлидлигича колиб, тадлидий товушнинг гармониясини ифодалайди: биринчи 
долатдаги доимийлик, такрорланишга охангдаги турлилик оттенкаси бирикади. 
Энди бир эмас, бир неча товуш ифодаланади.

Фонетик омил17. Жуфт сузларнинг шаклланишидаги яна бир омил -  
фонетик узгаришлардир. Мавжуд фонетик узгаришлар: унли хисобига узакнинг 
узгариши натижасида жуфт суз хосил булади: цацир-цуцир, гадир-будир.

Жуфт сузлар хосил булишининг хеч дайси долипга тушмайдиган яна бир 
куриниши мавжуд: маза-матра, шурва-шулти, енгил-елпи, чала-чулпа, чала- 
чатти, орца-варот, бозор-учарп  Бундай жуфт сузларда “ёки фонетик узгариш 
сезиб булмас даражада кучли, ёки иккинчи компонент аслан мустадил маънога 
эга булган, лекин хозир айрим кулланишини йудотиб, аналогик с^з хукмига 
келиб долган. Бу каби жуфт сузларнинг иккинчи дисми этимологиясини 
анидлаш керак булади”.

‘Икир-чикир”, “алпи-салпи” каби жуфт сузлардаги элементларнинг 
бирортасидан мазмун ахтариш мантидда сигмайди. Бу типдаги жуфт сузлар соф 
халд аналогиясидан иборат. Буларнинг халд уртасида куплаб дулланиши жонли 
тил махсулоти эканлигини курсатади.

Ш.Рахматуллаевнинг эътироф этишича, жуфт суз хосил булишида 
композиция усули аффиксацияга нисбатан дадимийдир. Олимнинг жуфт сузлар 
хадидаги фикрлари, мулодазалари хозирги узбек тилидаги жуфт сузлар 
табиатини ёритишда, суз этимологиясини анидлашда, тилдаги тарихий 
фонетик, лексик-семантик, грамматик жараёнларни изохдашда ахамиятлидир.

17 Такрорлаш омили билан фонетик омилни бирлаштириш хам mj'mkhh. Негаки, жуфт лексик бирлик d /зни 
айнан ёки фонетик Узгариш билан такрорлаш натижасида хосил булади.

Ш.Рахматуллаев: “У чар” хозирги тилимизда ишлатилмайди. Илгари кУллаиганлиги хам номаълум.
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TIL TARAQQIYOTIDAGIBEQIYOS HISSA

0 ‘. Boboyorov
(ToshDO ‘TAU о 'qituvchisi)

Til milliy madaniyatning shakli sifatida tafakkuming mevalari va ша naviy 
linyliklarmi zamon va makonda abadiylashtiruvchi vosita hisoblanadi.

' bizning eng katta boyligimiz, - deydi muhtaram Prezidentimiz 
Mi Mirziyoev -  bu xalqimizning ulkan intellektual va ma’naviy salohiyatidir. Bu 
nliilnyatni yaratish va yanada ko‘paytirishda hurmatli ziyolilarimiz- ilm-fan va 

11 чшка namoyandalari, birinchi navbatda qadrli va hurmatli akademiklarimiz, 
nuidaniyat, adabiyot va san’at, sport sohalarining vakillari butun vujudini benb, 
litlokorona mehnat qilganliklari va qilayotganliklarini biz yaxshi bilamiz va yuksak 
iindrlaymiz”.

Darhaqiqat, bugun biz tarixiy davrda xalqimiz o‘z oldiga ezgu va ulug‘ 
mnqsadlar qo‘yib tinch osoyishta hayot kechirayotgan, awalombor, o‘z kuch va 
i mkoniyatlariga tayanib, demokratik davlat va fuqarolik jamiyati qurish yoTida ulkan 
mitijalami qo‘lga kiritayotgan bir zamondayashamoqdamiz.

MaTumki o’zlikni anglash milliy ong va tafakkuming ifodasi, avlodlar 
oTtasidagi ruhiy ma’naviy bogTiqlik til orqali namoyon boiadi. Jamiki ezgu 
Га/ilatlar inson qalbiga, awalo, ona allasi, ona tilining betakror jozibasi bilan singadi. 
Agar til boTmay, har bir kishining tirikligi uning o‘z hayotiy tajribasiga asoslangan 
bo'lsa edi, inson shu kungacha hayvon qanday yashasa, shunday yashagan va 
Imgungi moddiy, ma’naviy taraqqiyotga erishmagan boTardi. Har qaysi millat, katta 
yo kichikligidan qat’iy liazar, o‘z ona tilini hurmat qiladi. Ma’naviyat insonga ona 
suti, ona namunasi, ajdodlar o'giti bilan birga singadi. Ona tilining muhim ahamiyati 
shundaki, u ma’naviyatning belgisi sifatida bevosita kishilami yaqin qilib 
jipslashtiradi.

Har qanday tilning birinchi ma’rifiy ahamiyati shundan iboratki, til tufayli 
jamiyat a’zolarining har birida hosil boTgan bilim ommalashib, uning ко pchilik 
tomonidan rivojlantirilishiga imkon tug’iladi. Bundan tashqari,til tufayli bilim 
avloddan avlodga og'zaki va yozma tarzda qoldiriladi, natijada yangi avlod o‘tgan 
avlodning ishini yangidan boshlamasdan,uni davom ettiradi. Til ilm olishda zamon va 
makon g’ovini o'rtadan ko‘taradi. Til tufayli eng qadimgi ma’lumotlarga ega 
boTamiz, hatto kelgusida oid ma’lumotlami ham olamiz.Til tufayli sezgi a zolari 
bilan bilib boTmaydigan narsalami ham oTganarmz. Ko’rinishi shakli bir xil bo Igan 
narsalaming aksi ongimizda o’rnashishi mumkin, lekin shaklsiz narsalami biz faqat 
so‘z shaklida o‘zlashtiramiz. Xuddi shuningdek, mavjudotning ko‘rinmas ichki 
jihatlarini ham so‘z shaklida o‘zlashtiramiz va til vositasi bilan o’zgalarga 
tushuntiramiz.Tilni o‘rganish va o’rgatislmi osonlashtiradigan yana bir jihati 
shundaki, u umumlashtirish xususiyatiga ega. So‘z yordamida biz mavjudotni 
o‘rganib,umumiy tushunchalar hosil qilamiz va bu tushunchalar mavjudotning 
umumiy xossalarini o’rganishga, hatto ularning haqiqatini idrok etishga imkoniyat 
tug'diradi.
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Jonajon ona tilimizning taraqqiyotida, uning butun dunyo bo'ylab bor bo'y- 
basti bilan namoyon bo'lishida akademik Mazluma opa Asqarovaning o‘mi beqiyos.

Mazluma Asqarova 1924-yil 4-noyabrda Toshkent shahrida tavallud topgan. 
Toshkentdagi 32-o‘rta maktabda tahsil olgan. 1940-yiIda Toshkentdagi xotin-qizlar 
pedagogika bilim yurtini, 1944-yilda Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika 
instituti (hozirgi pedagogika universiteti)ning o'zbek tili va adabiyoti fakultetini 
muvaffaqiyatli tamomlagan. Talabalik yillari П Jahon urushi yillariga to'g'ri 
kelganligi bois Mazluma Asqarova institutning tayyorlov boTimlarida, Narimonov 
nomidagi 15-o rta maktabda o‘zbek tili va adabiyoti fanidan dars bergan. Narimonov 
nomidagi 15-o‘rta maktabning sobiq o'quvchisi, taniqli yozuvchi Maqsud Qoriyev 
shunday eslaydi: darsda sinfdagi barcha o‘quvchilar opaning go'zalliklari, 
xushmuomalaliklariga mahliyo bo‘lib opa bergan uy vazifalami buyurganlaridan a’lo 
daraj ada tayyorlab kelishga harakat qilishar ekan.

Mazluma Asqarova 1944-yilda institutni imtiyozli diplom bilan tugatib, o‘zbek 
tilshunosligi bo‘yicha aspiranturaga qabul qilinadi. Aspiranturadan so'ng, ya’ni 1948- 
yildan mazkur institutning “0 ‘zbek tilshunosligi” kafedrasida o‘qituvchi bo‘lib ishlay 
boshlaydi. Bo'lajak olima 1951-yilda nomzodlik dissertatsiyasini, 1963-yilda esa 
turkiyshunos olim, professor K.Borovkov rahbarligida doktorlik dissertatsiyasini 
muvaffaqiyatli himoya qiladi. 1964-2005 yillar qirq yildan ortiq vaqt davomida 
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika instituti “0 ‘zbek tilshunosligi” 
kafedrasini boshqardi.

Mazluma Asqarova 0 ‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan fan arbobi (1965-yil), 
filologiya fanlari doktori (1963-yd), professor (1965-yil), Rossiya Federatsiyasi 
Ta’lim akademiyasining muxbir a’zosi (1968-yil) hisoblanadi.

Mazluma Asqarovaning ilmiy faoliyati ancha samarali boigan. Uning 
muallifligida oliy va o‘rta ta’lim tizimi uchun yaratilgan darslik, dastur va o‘quv 
metodik qo'llanmalaming aksariyati 1960-yillardan keyin yaratilgan. Olima 
muallifligi va hammuallifligida yaratilgan “0 ‘zbek tili” darsligi 1968-yildan to 2005- 
yilgacha ta limning barcha bosqichlarida foydalanilgan. Ayniqsa, opa yaratgan “Ona 
tili” (4-sinf uchun), “Ona tili” (5-9-sinflar uchun) “0 ‘zbek tili” (pedagogika bilim 
yurtlari uchun), “Hozirgi zamon o‘zbek tili”, “0 ‘zbek tili grammatikasining 
praktikumi” (oliy ta’lim muassasalari uchim) darsliklari har taraflama mukammalligi, 
didaktika talablariga to‘liq javob berishi bilan ajralib turardi. Olimaning ilmiy 
faoliyatida qo‘shma gap sintaksisi, ayniqsa, ergashgan qo'shma gap muammolarini 
tadqiq etish alohida o‘rin tutgan. Qo'shma gap qismlarining mazmun munosabati, 
tuzilish va bog'lamsh yoTlari xususida ilmiy tadqiqotlar olib borib, qo'shma gaplarni 
bog'langan qo'shma gap va ergashgan qo'shma gaplarga ajratgan. Olima bu sohada 
yarim asrdan ortiq ilmiy izlanishlar olib borgan va bir qator monografiya, 
qoTlanmalar, ilmiy risola va maqolalar yaratgan. “Bogiovchisiz bog'langan qo'shma 
gaplar” (1955-yil), “Sabab va maqsad ergash gapli qo'shma gaplar” (1957-yil), 
“Aniqlovchi ergash gapli qo'shma gaplar” (1959-yil), “Hozirgi zamon o'zbek tilida 
qo'shma gaplar” (1960-yil), “Ergashgan qo'shma gaplaming sintaktik sinonimiyasi” 
(1963-yil), “Hozirgi o'zbek tilida ergashish shakllari va ergash gaplar” (1966-yil), 
“Qo'shma gapning ko'chirma gap tun haqida” (1981-yil) kabi ilmiy asarlari ana shu 
zahmatlaming mahsuli sifatida yuzaga kelgan.
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Mazluma Asqarovaning turkologiyaga qo‘shgan hissasini atoqli olimlar e tirof 
otishgan. Jumladan, rossiyalik olima E.I.Ubryatova: “Mazluma Asqarova dunyo 
lurkologiyasining oltin fondidan o‘rin olgan tadqiqot yaratgan degan edi. 
“Hozirgi o‘zbek tilida ergashish formalari va ergash gaplar” (1966-yil) monografiyasi 
AQShdagi Garvard universiteti kutubxonasida saqlanayotganligi, dunyo turkiyshunos 
olimlarining Mazluma Asqarovaning ilmiy faoliyatiga katta qiziqish bilan ilmiy 
risolasirii o qiyotganligi ham professor E.I.Ubryatovaning o‘zbek olimasi faoliyatini 
juda to‘g‘ri baholaganligidan dalolat beradi.

Mazluma Asqarova o‘nga yaqin doktorlik va о ttizdan ortiq nomzodlik 
dissertatsiyalariga ilmiy rahbarlik qilgan. Olimaning shogirdlari bugungi kunda 
yurtimizning barcha ta’lim muassasalari (umumta lim maktablari, о rta maxsus va 
oliy o‘quv yurtlari)da samarali mehnat qilmoqdalar. Ustoz ilmiy va ilmiy pedagogik 
kadrlami tayyorlash ishiga doim jiddiy e’tibor berib kelgan. Olima umrining 
oxirigacha 0 ‘qituvchilami qayta tayyorlash va malakasini oshirish institutida va 
Nizomiy nomidagi Toshkent Davlat pedagogika universitetida “O'zbek tili sintaksisi” 
bo‘yicha dars berdilar. Mazluma Asqarovaning auditoriyaga kirganidagi salobat, 
o‘ktamlik, nutqdagi jozibadorlik, so‘zlarming jaranglashi, shuningdek, gap tahlil 
qilish jarayonida keltirgan har bir misollaridagi ilmiylikni о rgatish bilan birgalikda 
hayot hikmatlari ham aks etib, ohangrabodek kishini o‘ziga tortganligini shogirdlari 
mamnuniyat bilan eslaydilar.

Olima Mazluma Asqarovaning xizmatlari Hukumatimiz tomonidan munosib 
taqdirlangan. Ular 0 ‘zbekiston Oliy Kengashi Prezidiumining (1965,1985-yillar) va 
0 ‘zbekiston Xalq maorifi vazirligining (1972, 1974, 1975, 1984-yillar) Faxny 
yorliqlari bilan mukofotlangan. Shuningdek, “Xalq maorifi a’loehisi ко krak nishoni 
(1974-yil), “Hurmat belgisi” ordeni (1978-yil), “Mustaqillik” medali (1992-yil) 
hamda “Shuhrat” medali (1994-yil) bilan taqdirlangan.

Tilimiz taraqqiyoti yolida fidokorona mehnat qilgan ustozning porloq xotirasi, 
samarali hayot yo‘li shogirdlari, qolaversa, ona tilimiz taqdiriga befarq bo lmagan 
barcha yurtdoshlari qalbida abadiy yashaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Mirziyoyev Sh..Erkin va farovon, demokratik О zbekiston davlatini 

birgalikdabarpo etamiz-Toshkent, 2018.
2. Karimov I. Yuksak ma’naviyat-engilmas kuch. -  Toshkent, 2008.
3. Rustamov A.. “So‘z xususida so‘z” kitobi -  Toshkent,1987.
4 .0 ‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi. — Toshkent, 2000-2006.
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ЁКУБ ЕУЛОМОВ- ТОШКЕНТ Ш Л\РИ ШЕВАСИ
ТАДЩЩОТЧИСИ

Т. Эназаров
(ТошДУТА У профессори), 

ХДайитов 
(ТошДУТА У магистранты)

Лисоний мерос хакида гапирганда куйидагиларга эътибор бериш керак:
1) шева сузлиги куринишидаги лисоний мерос; 2) адабий тил 

куринишидаги лисоний мерос; 3) ёзма тарихий ёдгорликларнинг матнлари 
сифатидаги лисоний мерос; 4) мана шуларни режали равишда бирма-бир илмий 
назарий хамда илмий амалий жихатлардан тадкик этиш хамда уларга 
багашланган илмий ишларни шакллантириш хам лисоний меросдир. Бу 
маколада лисоний меросимизни уз яшаган давр талаблари асосида жиддий 
тадкик этган олимлардан бири Тошкент шеваси морфологиясининг 
тадкикотчиси, филология фанлари номзоди, доцент Ёкуб Еуломов тугрисида 
фикр юритамиз

Яхшиларнинг ёди хеч хам унутилмайди. Бу холни устозларимиз 
мисолида хам куришимиз мумкин. Бу маколамизда узбек шевашунослигида 
кузга куринган тадкикотчи устоз Ёкуб Еуломов тугрисида тухталмокчимиз.

Таникли тилшунос олимлардан бири, узбек шеваларининг толмас 
тадкикотчиси Ёкуб Еуломов 1926 йилда Тошкент шахрида хунарманд-сарроч 
оиласида тугилган. 1942 йилда 110-урта мактабни, сунгра 1947 йилда У рта 
Осий Давлат университета (аввалги ТошДУ, хозирги УзМУ)нинг филология 
факультетини яхши бахоларда тугатган. У профессор Аюб Еуломовнинг укаси 
сифатида элга танилган булса-да, акаси каби “Узбек талида тарихий суз 
ясалиши” масаласига мурожаат килмайди, балки боища бир мавзуда илмий 
тадкикот ишини бошка мавзуда илмий кузатишлар тарзида олиб борган. Шу 
максадда мазкур университетдаш аспирантурада таълим олиб, узбек шевалари 
буйича, анщроги, Тошкент шеваси морфологияси буйича илмий кузаташларни 
профессор В.М.Насилов рахбарлигида олиб борган. 1950 йилда
университетнинг аспирантура булимини муваффакиятли равишда тугатган. 
Сунгра бир мунча вакт давомида Тошкент шахридаги бир неча техникумда 
узбек тили ва узбек адабиёти фанларидан даре берган.

1949 йилдан бошлаб Тошкент(собик Урта Осиё) Давлат
университетининг тилшунослик кафедрасида ишлаб келган. 1955 йилда 
“Тошкент шеваси морфологияси” мавзусидаги илмий ишини профессор 
В,М.Насилов бошчилигида муваффакиятли тарзда холда химоя кила олган. 
Унда Тошкент шевасидаги турли морфологик хусусиятлар турли хил диалектал 
далиллар воситасида бирма-бир талкин эталган. 1958 йилда унга Олий 
аттестация комиссияси доцентлик унвонини ва дипломини берган.

Олим сунгги йиллар давомида Тошкент атрофи туманларига 
диалектологик экспедициялар уюштириш асосида купгина узбек шеваларидан 
кимматли материаллар туплади ва уларни илмий ишлаб, илмий матбуотда
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Т. Эназаров
(ТошДУТА У профессори), 

Х’Хайитов 
(ТошДУТА У магистранты)

Лисоний мерос хаквда гапирганда куйидагиларга эътабор бериш керак:
1) шева сузлиги куринишидаги лисоний мерос; 2) адабий тал 

куринишидаги лисоний мерос; 3) ёзма тарихий ёдгорликларнинг матнлари 
сифатидаги лисоний мерос; 4) мана шуларни режали равишда бирма-бир илмий 
назарий хамда илмий амапий жихатлардан тадкик этиш хамда уларга 
багишланган илмий ишларни щакллантариш хам лисоний меросдир. Бу 
маколада лисоний меросимизни уз яшаган давр талаблари асосида жиддий 
тадкик этган олимлардан бири Тошкент шеваси морфологиясининг 
тадкикотчиси, филология фанлари номзоди, доцент Ёкуб Гул омов тугрисвда 
фикр юритамиз

Яхшиларнинг ёди хеч хам унутилмайди. Бу холни устозларимиз 
мисолида хам куришимиз мумкин. Бу маколамизда узбек шевашунослигида 
кузга куринган тадкикотчи устоз Ёкуб Гуломов тугрисвда тухталмокчимиз.

Таникли тилшунос олимлардан бири, узбек шеваларининг толмас 
тадкикотчиси Ёкуб Гуломов 1926 йилда Тошкент шахрида хунарманд-сарроч 
оиласвда тугилган. 1942 йилда 110-урта мактабни, сунгра 1947 йилда Урта 
Осий Давлат университета (аввалги ТошДУ, хозирги УзМУ)нинг филология 
факультетани яхши бахоларда тугатган. У профессор Аюб Гуломовнинг укаси 
сифатида элга танилган булса-да, акаси каби “Узбек тилида тарихий суз 
ясалиши” масаласига мурожаат килмайди, балки бонща бир мавзуда илмий 
тадкщот ишини бошка мавзуда вдгмий кузаташлар тарзвда олиб борган. ТТТу 
максадда мазкур университетдаги аспирантурада таълим олиб, узбек шевалари 
буйича, аникроги, Тошкент шеваси морфологияси буйича илмий кузатишларни 
профессор В.М.Насилов рахбарлигида олиб борган. 1950 йилда
университетнинг аспирантура булимини муваффакиятли равишда тугатган. 
Сунгра бир мунча вакт давомида Тошкент шахридаги бир неча техникумда 
узбек тили ва узбек адабиёти фанларидан даре берган.

1949 йилдан бошлаб Тошкент(собик Урта Осиё) Давлат
университетининг талшунослик кафедраевда ишлаб келган. 1955 йилда 
“Тошкент шеваси морфологияси” мавзуевдаги илмий ишини профессор 
В.М.Насилов бошчилигида муваффакиятли тарзда холда химоя кила олган. 
Унда Тошкент шеваевдаги турли морфологик хусусиятлар турли хил диалектал 
далиллар воситасвда бирма-бир талкин этилган. 1958 йилда унга Олий 
аттестация комиссияси доцентлик унвонини ва дипломини берган.

Олим сунгги йиллар давомида Тошкент атрофи туманларига 
диалектологик экспедициялар уюштириш асосида купгина узбек шеваларидан 
кимматли материаллар туплади ва уларни илмий ишлаб, илмий матбуотда

ЁК;УБ ГУЛОМОВ -  ТОШКЕНТ ШАХРИ ШЕВАСИ
ТАДВДЩОТЧИСИ
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,, hiii к;илган. Бу олим номзодлик диссертацияеининг мавзусини 
|1мж)*лантириб, “Ташкент диалектининг грамматикаси” номли мавзуда 
и .1 I орлик илмий ишини тайёрлашга интилиб, шший кузатишлар олиб 

| и i| и пилили унинг тадкикотларидан аён булиб турибди.
Ьу олим диалектология масалалари ва узбек тили укитиш масалалари 

оупича илмий кузатишлар олиб борган. Зеро, узбек тилини укитиш имловий 
чи'мда диалектал хатоларни тушунтириш ва тузатишдан иборатдир. Демак, бу 
ц шо,парни тузатиш учун узбек шеваларининг хусусиятларини яхши билишлари
i.niiM булган. Устоз эса шеваларимиз узларининг ибораси билан айтганда “беш 
и у идай билган. Аммо у огир касалликдан сунг 1992 йилда вафот этган.

Унинг куп асарлари илмий ва илмий-оммабоп мазмундаги матбуот 
■ ихцфаларида эълон килинган. Улардан куйидагиларни намуна сифатида 
к уреатиб утмокчимиз:

I .Морфология ташкентского говора. АКД. Москва, 1954.
2. “Узбек тили укитиш методикаси” программаси.Филология факультета 

пудентлари учун (Хамму аллифликда). Тошкент, ТошДУ, 1962. (Переизд. -  
1966,1972,1979)

3. Грамматика ташкентского говора.Ташкент, Фан, 1968.
4. Программа для слушателей ФПК. Формаобразующии аффиксы в 

узбекских народных говорах.Ташкент, ТашГУ, 1971.
5. Узбек тили укитиш методикаси.Университетларнинг филология 

факультетларининг тал ва адабиёт факультетлари студентлари учун кулланма 
(Хдммуаллифликда). Тошкент, Укитувчи, 1975.

Ёкуб Гуломовнинг илмий ишларида узбек шевалари, хусусан, Тошкент 
шахар шеваси материаллари хакида фикр юриталган. Бу эса олимнинг 
i эдкикотларида узбек шевашунослиги муаммоларининг талкини ва тахдили 
масалалари тилга олинганлигини, илмий тадкикка торталганлигини курсатади. 
Шеваларнинг фонетак, лексик, лексикографик ва грамматик хусусиятларини 
билиб, илмий назарий хамда илмий амалий тадкика торта олган одам она 
тилимизнинг кудратани, салохиятани ва имкониятларини яхши билан 
инсонлар булади. Ха, Ёкуб Гуломов мана шундай инсонлардан бири эди.

У кишининг акалари профессор Аюб Гуломовнинг илмий ишлари 
“Хозирги узбек адабий тили” фанининг пойдеворларидан бири булган булса, 
доцент Ёкуб Гуломовнинг илмий ишларисиз узбек диалектологияси сохасини 
тассавур этаб булмайди, десак, лоф булмайди. У хатто ТошДУ кошидаги 
малака ошириш курсларида хам узбек халк шеваларидаги долзарб масаларга 
багишланган мавзуларни тингловчиларга етказиш учун куйиб-пишиб танимсиз 
маърузалар укиган олимлардан бири. Куп диалектолог олимларнинг 
таъкидлашларича, малака ошириш курсларида таълим олишиб, шевалар 
юзасида тадкикот мавзуларини танлашиб, илмий ишларини муваффакиятли 
якунлашиб, илмий тадкикотларининг химоялари хам муваффакиятли утган 
экан. Бу хакида Харши ДУ доцента, ф.ф.н. Кенжа Усмонов гапириб берганди. 
Зеро, яхшиларнинг яхши ишлари хеч качон йуколмайди. Устоз Ёкуб Гуломов 
хам мана шундай аллома устозларимиздан эди.
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OQUVCHILARIJODIY TAFAKKURINIRIVOJLANTIRISHDA 
BAYONNIG O RNI

M. Abdiyev (SamDU professori), 
Д. Mansurova (SamDU magistranti)

0 ‘quvchilaming savodxonligini oshirish, ulaming lug‘at boyligini hamda 
mustaqil fikrlash doirasini kengaytirish, ulaming voqea- hodisalarga, atrof-muhitga 
bo'lgan munosabatlarini shakllantirish va izhor etishga o'rgatishda yozma 
ishlar,ayniqsa, diktant, bayon va inshoning ahamiyati katta. Ammo yozma ishlaming 
barcha turi ham yengil- yelpi, yuzaki, sayoz munosabatni yoqtirmaydi.Shiming uchun 
bu talab o'qituvchidan ijodiy izlanishni, ma’suliyat bilan yondashuvni, yuksak 
talabchanlikni taqozo etadi.

Yozma ishning muhim turlaridan biri bo‘lgan bayon o'quvchilaming imlo 
savodxonligini oshirish bilan birga ulaming fikr doirasini kengaytirish, o‘z fikrini 
badiiy tarzda bayon qilish, so‘z boyligini oshirish, til lug‘at boyligidan o‘rinli 
foydalanish qobiliyatining o‘sishiga yordam beradi.. Ayniqsa ijodiy bayon 1 ar xarakter 
xususiyatiga ko‘ra inshoga yaqin tursa-da, lekin yozilish jihatidan inshodan farq 
qiladi. Yozma ishning bu turi orqali o‘quvchilar nutqidagi jumla, gap tuzishdagi 
nomukammalikka barham berilib, xotirada saqlash qobiliyatini o ‘stirishda ahamiyati 
katta. Kichik hajmli hikoyalar, katta badiiy asarlardan olingan mustaqil syujetli 
parchalar, syujetli rasmlar asosida ijodiy bayon olish mumkin.

0 ‘qituvchi qaysi sinfda ishlashidan qat’i nazar, u bogdanishli nutqning bu 
turini o’rgatishdagi tadrijiylikni aniq tasawur etish uchun shu paytgacha o'tilgan 
mavzular bilan tanishib chiqishlari lozim bo‘ladi. 0 ‘qituvchi awalo o‘tilgan 
materiallar asosida choraklik va taqvimiy reja tuzganda quyidagilarga amal qilishi 
lozim bodadi:

1. Bayon turi o‘quvchilar bilim darajasiga qarab belgilanadi.
2. Bayon mazmuni o'quvchilar yoshiga mos bodishi lozim.
3. Bayon ustida ishlasah о‘quvchilaming bogdanishli nutqini o'stirishga 

qaratilgan mashg'ulotning boshqa turlari bilan chambarchas bogdiq bodishi lozim.
Bayon yozishga tayyorgarlik ko'rish dastlab o'quvchilarga sodda gaplar 

tuzishga o'rgatishdan boshlanadi. 0 ‘quvchilarga gapda so‘zlar tartibini, gap o‘rtasida 
va oxirida tinish belgilarining qo'yilishi singarilar haqida madumot beriladi. Yozma 
nutq malakalarini mustahkamlash uchun o‘quvchilami bayonda o'zlari yoza oladigan 
so‘zlardan foydalanishga o‘rgatish lozim bodadi.

Bayon yozish jarayonida uning mazmunini ochuvchi savollar orqali tahlil 
qilish lozim bodadi. Matn mazmunini tahlil qilish o‘quvchilaming asosiy fikrini va 
matn qismlari o‘rtasidagi bogdanishni bilib olishga yordam beradi. Bu esa mazmunni 
tushunmasdan shunchaki eslab qolishning oldini oladi.

Bayon yozishga tayyorlanishda maxsus dars soati ajratilishi talab qilinmasa-da, 
lug at ishlari bajarish o‘rinlidir. Chunki o‘quvchida ongli ravishda matndagi har bir 
so‘z yoki birikmaning lug'aviy ma’nosini tushunish ehtiyoji tug‘iladi. Ko‘pgina 
holatlarda o‘quvchilar hayotiy tajriba hamda darsda o‘rgangan bilim, malaka va
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In nikmalariga tayanib ish ko'rishadi. Asta-sekinlik bilan o‘quvchilarga matnda 
Inkrorlanadigan so‘zlarni almashtirishga o‘rgatishgao‘rgatib boorish ham foydalidir.

Agar boshlang‘ich sinflarda o‘quvchilar matn asosida erkin bayon qilish, 
lukoya qismlariga birgalikda sarlavha qo'yish, rasmli rejadan foydalanib bayon 
vo/ish asosida bayon yozsalar, quyi sinflarda esa matnni qisqartib bayon qilish , 
iniistaqil reja asosidagi tasvirli, grammatik topshiriqli hamda tekshiruv singari bayon 
lurlaridabayonyoza boshlashlari maqsadga muvofiqdir.

Ta’limiy bayon olishdan oldin o‘quvchilarga uni yozish talablari va qoidalari 
o quvchilarga tushuntiriladi, zaruriy bilimlar berilgandan keyin bayon yozish ishi 
boshlanadi.

Ilg‘or metodistiaming bu boradagi tajriba va mulohazalariga asoslanib, ulami 
quyidagichaturlarga ajratish mumkin:

1. Matnga yaqinlashtirib bayon yozish. Bunday paytda badiiy til xususiyatlari 
hilan ajralib turuvchi asarlar bayon uchun tanlanadi.O'quvchilar bayon yozishda asar 
iiiuallifiga xos so‘z va iboralardan foydalanishi maqsadga muvofiqdir. Matn 
mazmuniga yaqinlashtirib yozilgan bayon o‘quvchining fikrlash doirasini 
kengaytiradi va lug‘at boyligini oshiradi.

2. Qo‘shimcha topshiriqli bayon. Bayonning bu turi grammatik qoida yuzasidan 
olingan bilimni ko‘nikma va malakalarga aylantirishni maqsadida о tkaziladi.
( hamatikaning biror mavzusi o‘rganilgach, qo‘shimcha tarzda topshiriqli bayon 
o'tkazilishi mumkin.

3. Saylanma bayon. Bunda bayon matnining butun qismi to‘liq yozilmaydi. 
0 ‘quvchilar erkinlik asosida o'zlanga yoqqan, qiziqtirgan biror qismni saylab 
oladilar. Bundan maqsad o‘quvchilar keng qamrovli asar haqida yaxlit bir 
ma’lumotga ega bofladilar. Saylab olingan qism mazmuniga ijodiy munosobatda 
bo‘ladilar.

4. Qisqartirib, ixcham bayon yozish. Bunda biror matn mazmuni 
umumlashtirilib, asosiy g‘oya qisqa ifodalanadi. Maqsad matn mazmuniga zarar 
etkazmagan holda voqeaning muhim tomoniari bayon qilinadi.

5. Ijodiy bayon. Bayonning bu turida matn mazmuniga munosobat bildiriladi. 
Ko'pincha dialoglar, shaxslar o'zgartmlib bayon qilishga e’tibor beriladi.

6. Ixcham bayon. Bunda o‘n-yigirma minutli qiziqarli kichik mashg‘ulotlar 
o ‘tkazilib, o‘quvchining mavzuni tez o‘zlashtirishiga yordam beradi. Uning bir 
marotaba o‘qib berilishi ham o'quvchilammg eshitish qobiliyatini oshirishga, 
xotirasini mustahkamlashga yordam beradi.

7. Tekshiruv-sinov bayoni. 0 ‘quvchilaming nutq malakalarim aniqlash, sinash 
maqsadida o‘quv yilining har choragida bir-ikki marta o‘tkaziladi. Bunda 
o‘quvchilarga tanish boimagan, darsda tahlil qilinmagan mavzu olinishi maqsadga 
muvofiqdir.

Xulosa qilib aytganda, ta'lim jarayonida bayonni tahlil qilish, tuzatish va 
baholash ham muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki u orqali o‘quvchilarda mavzuni 
yaxshi o‘zlashtirishi va reja asosida bayon eta olishi, savodli, imlo qoidalariga mos 
ravishda yoza olishi malakalari shakllanadi. Bu esa uning metodik jihatdan yanada 
kengroq va chuqurroq tadqiq etish zaruratini tug'diradi.
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ИЖОД ВА ЛИСОНИЙ МЕРОС -  МАНГУ ХАЗИНА

Тулкин Эшбек
(УзМУ доценты, 

филология фанпари номзоди)

1!а Хает кузгуси хисоблаимиш матбуотимизда битилаётган жуда куп сузлар 
атаМалар лисоний меросимизга айланиб бораверади. 

таьб ,1иРимкУл Кодиров у луг истеъдод сохиби филология фанлари номзоди,

ч1ИР жоиз булса, тилшунос олим эдилар. Унинг 1972 йилда ёзган “Тил
лиги -  дил бойлиги” маколасини удир эканмиз, муаллифнинг она тилимиз 

“мири
Д ^ г и  муайян бир нарса ёки тушунчани ифодалайди,- деб ёзади муаллиф,-

ва келажаш учун канчалик дайгурганини хис этамиз. “Хар бир суз 
метДаги ]
бил кишида Ф  бойлиги данчалик куш булса, одам тилни данчалик чудур 
ЬодС“ ^нинг ички дунёси шунчалид бой булади. Хар бир халд узи обод дилган 

ИЛа̂ ’ Хзи яРатган тип бойликлари билан дам шунчалид ифтихор дилади. 
^  хаР бир тил шадару дишлодлар каби шу халднинг бутун тарихи 

^Цца яратилади, обод водийлар каби асрлар давомида сайдал олади”.
Kejj уринда муаллиф шоир Н. Рилендовнинг дуйидаги фикрларини 

ТиРади: “Тилни халд яратади. Аммо унга сайдал бериб
Илаштирувчилар -  суз санъаткорларидир. Адабий тил огзаки халд тилибаДйй1

Ч и п
узлуксиз бойиб борадн. Бусиз адабий тил улик тилга айланади. 

w  Ч11Нинг тилга оид диди ва идтидорини унинг китобий нутд билан жонли 
^Унсурларини данчалик яхши уйгунлаштира олиши белгилайди”. 

fad) ^УаллиФ Ушбу мадоласида Абдулла Крдирий, Садриддин Айний, Ойбек, 
ГУл™, Абдулла Кдххор каби адибларнинг асарлари хадида суз юритар 

Райи ' ЛаРнинг хам маси хам жонли халд тлини  адабий тилга санъаткорона 
килиб ишлатилганларини алохида таъкидлайди. Аммо худди шу икки 

1115 жонли халд тили билан адабий тилни бир-бирига дандай дилиб 
Уларни дандай уйгуипаштириш масаласини хар бир ёзувчи уз олдига 

та а,! Роявий-бадиий вазифадан келиб чидиб, узига хос дид, идтидор, хаётий 
Рзлгд иштиР°кида мустадил хал дилиши, уларнинг бадиий тилларидаги 
аДад )аРанглик шундан келиб чидишини атрофлича талдин дилади. “Ёзма 
xapa^«MH3 асрлар давомида истеъмолга киритган суз бойликлари реалистик 
бД),(а ТеРлаР ордали янги адабий тилимизга кириб, хилма-хил вазифаларни 
РУсчРЭЧи~ де® ёзади адиб.- Масалан, биз баъзан бош бармоддан кейингисини 
ёзд(аа ^Указательный палец»га рсшатиб «курсаткич бармод» деймиз, Холбуки, 
Хад, ^Рбиёт ордали кирган «шаходат бармод» ибораси янги адабий тилимизда 

«Ихлатилиб келади”.
fad) мадоласида анид мисолларга мурожаат этар экан, шундай ёзади:

^ лом ёзган “Шум бола” диссасининг бош дахрамони даландарларга 
Лгандан кейин эшон учраб долади:

°Лди ^ аходат бармодлари” билан уз олдиларига имладилар. Тавозе билан 
ЛаРига бордим. “Муборак дуллари билан пешонамдан силаб:
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— Бой, бой бутам, жуда “худо назар килган бачча экансан, осмонга кара 
Vi ним!— дедилар.

Шунда бещ панжаларининг орасидан етмиш битта жаннат курибман.
Бу ерда ёзувчи хает эшоннинг “муъжиза”ларини хажвий кулш билан 

иУрсатяпти. Эски диний китобларда илохий одамлар беш панжаларининг 
приседай етмиш битта жаннатни курсата олишлари жиддий охангда хикоя 
нилинади. Гафур Гулом эса бу ерда уша охангни масхара килади. Эшоннинг 
■ пиний характерини очишга хизмат килган “тавозе”, “муборак куллар”, “худо 
жпар килган бачча” каби суз ва иборалар адабий тилга кириб, янги мазмунни 
пчишга билвосита хизмат килади”.

Пиримкул Кодировнинг она тилимиз тарихини урганиш ва уни янада 
рйвожлантириш борасидаги дадил саъй-харакатларини 2005 йилда Гафур 
I у лом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи томонидан чоп этилган салмокли 
китоб -  “Тил ва эл” илмий бадиаси мисолида хам куриш мумкин. Ушбу илмий 
Гшдиада тилимизнинг энг кадимий манбалари -  туркий тош битиклар, Махмуд 
Крип-арий, Юсуф Хос Хожиб, Ахмад Яссавийлардан тортиб Абдулла Кодирий, 
ЧУлпон, Абдулла Каххор каби ижодкорларнинг асарларигача булган бадиий 
тил хусусиятлари элимизнинг тарихи билан чамбарчас боглик холда кизикарли 
баён этилган. Бизга маълумки собик шуролар даврида она тилимизнинг харакат 
доираси бехад чекланган, унга расмий эътибор йуколиш даражасига етиб 
борган эди. Пекин ватанпарвар кишилар уша шароитда хам тилимизга аталган 
мехрларини дил тубида асраб келдилар. Тилимизга эътибор хали 
мустакилликка эришмасимиздан аввал кучая бошлади она тилимизга давлат 
макоми бериш учун кураш бошланди. Бунда зиёлилиримизнинг хизматлари 
жуда катта булди десак адашмаймиз. Тил мавзусини теран тахлил этган адиб ва 
олим шундай ёзади: “Она тилимизнинг истикболи хавф остида колган огир 
пазиятда дадил элдошларимиз Алишер Навоий рухидан мадад олдилар. Хазрат 
Алишернинг: “Тилга ихтиёрсиз -  элга эътиборсиз” деган хикматли сузлари 
узбек тилига давлат макоми бериш учун кураш кетаётган 1989 йилда 
Тошкентнинг марказий майдони (хозирги Мустакиллик майдони)нинг кун 
чикиш томонидаги улкан бинонинг тепасига одам буйи келадиган ва ичидан 
нурланиб турадиган улкан харфлар билан узок-узоклардан куринадиган килиб 
ёзиб куйилган эди.

Нур билан ёзиб куйилган бу сузлар “Алишер Навоий” имзоси билан 
бирга хозир хам ушбу юксакликда порлаб турибди. Чунки бу сузларнинг теъран 
маъноси ханузгача уз теран маъносини йукотган эмас” дея тилимизга таъриф 
беради.

Адиб она тилимиз хакида суз юритар экан, унинг зуб илдизларини чукур 
тахлил килади. Бир уринда муаллиф уз фикрларини Алишер Навоий асарлари 
билан боглаб кимматли маълумотлар келтиради. “Жамиятимизда уз она тилини 
урганишни астойдил ихтиёр килмайдиган одамлар хам бор. Албатта, тил 
урганиш ихтиёрийдир,— деб ёзади муаллиф— Аммо она тилига ихтиёрсиз 
булиш -  уни писанд килмасликдан ва элга эътиборсизликдан келиб чикади. 
Алишер Навоий бу сузларнинг худди шу маъносига ургу беради”. Муаллиф 
кайд этишича, “Мухокамат ул-лугатайин” асарини укиган француз олими

63



М.Беллин 1861 йилда ёзган китобида Навоийнинг она тилига бу кадар катта 
эътибор берганини ватанпарварлик деб атайди: француз олими узок парижда 
туриб Алишер Навоийнинг уз она тилини мардона химоя килганига бунчалик 
юксак бахо бергани тасодиф эмас.

Пиримкул Кодировнинг “Тил ва эл” китоби тарихий илмий асар. Тарихий 
асарларда харорати сунмайдиган вокеалар, унутилмайдиган сиймолар 
тасвирланади. Турт унсур каторида тил хам истифода этилади. Пекин худо 
ярлакаган истеъдодли зотларга тилни бойитиш. Улуглаш, хароратли килиш 
имкони берилган. Пиримкул йодиров тилни бойитган адибларни хадикий 
ватанпарвар, элпарвар деб билади, Алишер Навоий, Захириддин Бобур уз 
ижоди, илмий асарлари билан мумтоз туркий тилни улуглади. Унинг бекиёс 
имкониятларини очиб берди. Жахон адабиётида шундай улмас, мангу асарлар 
борки, уларни урганганинг сайин янги-янги маъно катламлари очилаверади. 
Алишер Навоий “Хамса”си, Бобурнинг “Бобурнома”си шулар жумласига 
киради.

Адибнинг 1976 йилда ёзилган “Халк тилининг кудрати” сарлавхали 
маколасида шундай сатрларни укиймиз: “Тилнинг бутун кудрати — унинг халк 
дилида ва мехнат жараёнида яратилиб, бойиб бориши билан богликдир. 
Одамлар бир ишни куплашиб килганларида бир-бирлари билан сузлар 
воситасида алока килишга эхтиёж сезадилар. Бир авлод узининг иш 
тажрибасини иккинчи авлодга сузлар воситаси билан тушунтиради. Шу тарзда 
бундан юзлаб, минглаб йиллар олдин яратилган тил бойликлари авлоддан 
авлодга утиб, кишиларнинг маънавий дунёсини бойитиб боради”. Муаллиф 
таъкидлашича, купчилик миллий тилларнинг мустакил тараккиёти учун 
характерли булган умумий бир конуният бор. Бу конуният шундаки, хар бир 
тилнинг афзалияти шу халкнинг узи билан бирга яшайди.

Тил — энг катта маънавий бойлигимиздир. Уни угил-кизларга хам тугри 
ургатишимиз шарт.

Матбуот -  узига хос лисоний хазина хисобланади. Уни давр билан 
хамнафас холда бойитиб бориш ижодкордан улкан масъулият талаб килади.

САМАРКАНД ТУМАНИ УГУЗ ЛАХЖАСИГЛ ДОИР

М. Абдиев, С. Рахмонов
(СамДУ профессор-уцитувчилари)

Самарканд вилоятининг Самарканд тумани худудида Туркмановул, 
Туркманкишлок, Урганжи, Туркман сингари номлар билан аталувчи 
масканларда утуз лахжаси вакиллари истщомат килишади. Номлари кайд 
этилган худудлардаги ахолининг сузлашув нутки вилоятнинг бошка 
худудларида истикомат килувчи угузларникидан бир оз фарк килади. Махаллий 
миллат вакилларидан уларнинг тарихи суралганда, илдизи туркийларнинг 
турли уругларига бориб такаладиган мазкур ахоли Самарканд шахри атрофига 
келиб жойлашиши XIX асрнинг 20 -йилларига тугри келиши айтилди. Туркман 
кишлогига мансуб ахоли вакилларининг таъкидлашича, улар дастлаб Гурлан

64



I умани худудида яшаганлиги, номаълум бир сабабга кура, хозирги 
I у | чшанистоннинг Хидирэли деган масканига кучиб ргган, кейин эса хозирги 
«шиш жойи, яъни Самарканд шахри ядинига келиб урнашган, Шу сабабли 
махи л л ий халк ичвда кучиб келганларга жойга нисбат берган холда,
I уркманлар, Хидирэли туркманлари номларини олганликларини хам 
I аысидлашди.

Урганжи кишлогидагилар эса асли Урганж тумани хуДУДВДа 
чншганликларини кейинрок, анидроги Шохмуродбий даврида, яъни XYIII 
нхирларида Самарканд шахри худудига келиб жойлашганликларини 
I .п.кидлашади, Щу боне улар хам махаллий халк ичида гурланликлар сингари 
Урганжи туркманлари, туркманлар сингари номлар аталганини хам 
июхлашади. Бу хакда шу кишлещлик укитувчи ва шоира Матлуба 
I офурованинг “Урганжинома” деб номли очеркида хам маълумотлар берилган. 
Увда ахоли дастлаб Самарканд шахрининг “Девори кундаланг” махалласига 
келиб жойлашганлиги, кейинчалик Самарканд хокимининг рухсати билан 
хозирги Хишров кишлоги худудига жойлашганлиги, уша пайтларда бу худуд 
дашт жойлар булганлиги таъкидланган. Шунингдек асарда хар бир шахенинг 
уруги ва шажараси кимларга богланиши, кизикишлари сингарилар аник номл 
бки лакаблари билан курсатиб берилган. Масалан, Сакбоз —ит ишкибозлари 
гузарига тегишли булганлиги учун шу номни олган. Кулоклашма 
(Тегирмонбоши) -  бу ердагилар тегирмоннинг шовкинидан бир-бирларининг 
кулогига пичирлаб гапирганликлари учун тегирмон атрофида яшайдиганларга 
нисбатан айтилган. KyPF0H тупи — кургон атрофида яшовчиларга нисбатан 
айтилиб, улар асосан Ориф хожи авлодларидир.

Шунингдек кишлок ахолиси нуткида хоразмликларга хос хусусият, яъни 
кишиларни уз исми билан эмас, халк томонидан куйилган лакаб билан аташ 
анча устунлиги ахборот олиш жараёнида маълум булди. Хатто кишлокка 
бегона киши бир -икки марта иш билан келиб кетса, унинг феъли, юриш- 
туриши хамда юмуши сингарилар кузатилиши натижасида куйилган лакаб 
билан номланар экан. Тухта камиссар- кишлокка келиб-кетувчиларнинг 
каердан келаётганини ёки нима иш килаётгани билан кизикиб, сураб турувчи 
киши. Матлуба укаска -  тарих ва география дарсларида купрок харита олдида 
чуп билан давлатлар хакида маълумот беришга одатланган муаллима.

Кузатишлар натижасида шу нарса маълум булдики, бугунги кунда келиб 
чикиши бир макон , яъни Хоразм худудига бориб такаладиган мазкур ахоли 
сузлашув нуткида фаркли томонлар анчагина. Агарда бир-бирини танимаган 
урганжилик ва хидирэли туркмани билан учрашиб колса, хидирэли туркмани 
сухбатни уз шевасида бошласа, урганжиликлар хидрели туркманинг шевасини 
тушунган холда урганжи шевасида жавоб кайтаради. Натижада хидирэли 
туркманлари талаффуз жихатидан шеванинг узига хос хусусиятлари сезилиб 
турадиган узбек адабий тилидаги мулокотга утади. Шу боне хам тадкикот 
объекта булган хар икки кишлок шевасини киёслаб урганиш жараёнида 
Урганжига нисбатан Туркман кишлок ахолиси сузлашув нуткида угуз лахжаси 
унсурлари анча куплиги намоён булди. Чунки Урганжи кишлоги худуди деярли 
Самарканд шахрига кушилиб кетган. Шунингдек унга ёндош Бухори(асосан
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тожик тилида сузлашувчилар яшашади),Чордара (узбек, тожик, араб ва бонща 
миллатлар аралаш холда истщомат килишади) кишлоклари билан чегарадош. 
Шу боне уларнинг аксарияти тожик тилини яхши билишади. Узбекча сузлашув 
нуткида фикр баёни бир оз карлук-чигил хамда тожик тилининг Самарканд 
шевасига якинрок тарзда ифодаланиши сезилади. Туркман кишлок эса 
Урганжидан кейин жойлашган булиб, Кора найман хамда Пастдаргом ту мани 
худудига тегишли Найман кишлоги билан деярли кушилиб кетган.

Мазкур ХУДУД ахолисининг аксарияти тожикчани билмайди ёки тушунса- 
да тапира олмайди. Талаффузида угуз ва кипчок лахжаларига хос хусусиятлар 
урганжиликларга нисбатан анча устун. Адабий тилни деярли яхши 
узлаштирган. Шу боне улардан жуда куплаб адабиёт ва санъат намоёндалари 
етишиб чиккан. Шунингдек информантлар сухбатлашиш жараёнида Хоразм 
шевасига хос гашир(сабзи) мазкур шевада дастлаб гашир деб номлангани 
маълум булди. Аммо бугунги кунда сабзи тарзида кулланилади. Хоразм 
шевасидаги опа мазкур худдуда эна ёки она; тонка( Хоразм ш.)-офтоба ; 
дойи(Хоразм ш.)- дойи \\ тога; келинойи - янга баъзан чеча, Хоразм шевасида 
чеча, бийи; пиёла -  коса; чукур тавок -лоп коса (суюк овкат солинадиган коса); 
ёстик -така\\ёстик; лула ёстик- ёстикнинг бир тури(шакли чузинчок), ёнгок- 
гус, музламок- тунгламок, тухум чучвара -ёмурта барак ; хамир овкат - куртик 
(зогара унидан тайёрланган таом), ёши катта киши- ёшули\\катта одам; маза 
килмок- хазатмок; тез -гирра; катта пул- шаппат пул; дули-жуги\\ мултони; 
нега-научун; юкори - тала кабилар.

Худуд ахолисининг огзаки нуткидаги уз катламга нисбатан узлашмалар 
шева лугатининг анча кисмини ташкил этиши маълум булди. Масалан, сухбат- 
субат; супурги -журоб; судратма-гилмивди; писмири- арзон, таъзия; ювгучи -  
мурдашув; ковурилган чучвара -барак ковурдок; саллабандон(суннат туйда она 
булдинг деб аёл кишининг бошига ураладиган бош кийим; кугирчок- зочак ва
б.

Куриниб турибдики, Туркман кишлогига нисбатан урганжиликларнинг 
шевасида туркий сузлар урнида тожикча суз ёки унинг элементлари анча фаол 
тарзда кулланади.

Хуллас, мазкур худуд шеваларини кенг тарзда урганиш ва тадкик этиш 
диалектология фани олдидаги долзарб масалалардан бири хисобланади.

УЗБЕК ВА ТУРК ТИЛЛАРИДАГИ ОТ КАТЕГОРИЯЛАРИ 
ХУСУСИДА

М. Абдурахмонова
(УзМУ доценты, 

филология фанлари номзоди)

XXI аерда туркология фанида тил бирликларининг умумий жихатлари 
ва хусусий ходисаларини структур-типологик ва семантик-функционал тасниф 
килиш мезонларининг ягона тизимини яратиш долзарб муаммога айланди. Бу 
эса туркий тилларнинг лугавий бойлиги ва грамматик шаклларининг кулла-
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ни ниши дамда нуткий вокеланицга, морфологик категориялари парадигмаси 
мимди синтагматик алокд воситаларини хиёсий урганишни такозо килади.
V а юн тилшунослигида туркий тилларни киёсий урганишга булган эътиборни 
и'чнйтириш жуда мухимдир. Шу жихатдан Узбекистон Республикаси 
11|нпиденти Ш.Мирзиёевнинг Туркий тилли давлатлар хамкорлик кенгашининг
.... .. саммитида биадирган куйвдаги фикрлар эътиборга лойикдир:
Мнмлакатларимиз долзарб халкаро ва минтакавий масалаларда узаро мое ёки 

икни караш ва ёндашувларга амал килиб келмокда. Айни пайтда 
‘.ткларимизнинг хаётий манфаатларига туда жавоб берадиган иктисодиёт, 
штостиция, инновация, транспорт ва коммуникация, туризм, илм-фан ва 
Тйълим каби сохаларда $?заро хамкорлик фаол ривожланмокда”
11розидентимиз саммитда сузлаган нуткида халкларни ухшаш тил, муштарак 
мнннавий кдцриятлар ва хамкорлик ришталари бир-бирига боглаб келаётгани, 
Оугунги кунда Кенгашнинг сиёсий кун тартибвда хеч бир муаммо ёки 
колишмовчилик мавжуд эмаслигини кайд этди. Узбекистон Туркий тилли 
давлатлар хамкорлик кенгашига аъзо мамлакатлар, аввало, кунгаи давлатлар 
пидан хамкорликни изчил ривожлантараётгани, ушбу халкаро тузилманинг 
килажагига катта умид ва ишонч билан карашини хамда “Туркий кенгаш 
доирасида узаро самарали хамкорликни янада ривожлаитиришдан 
манфаатдормиз. Хозирги боскичда унинг фаолиятида мамлакатимиз учун 
нмалий жихатдан кизикиш уйготадиган йуналишлар буйича иштирок этишга 
тайёрмиз”, дея таъкидлаб утди. Мазкур учрашув туркий тилли давлатлар 
муносабатларининг асоси, яъни улар халкларинииг тарихий, этннк-маданий 
па маънавий якинлигидаи иборат (таъкид бизники) эканлигини яна бир бор 
•гасдиклади». Туркий халклар уртасидаги алокаларнинг янада кенгайиши ва 
мустахкамланиши 70 йилдан ортикрок давр мобайнида туркий тиллар тизимида 
руй берган муайян жиддий узгаришлар сабабларини лингво-типологик нуктаи 
назардан урганиш имконини берди. Шу боисдан туркий тиллар 
грамматикасини киёсий урганиш, грамматик категорияларнинг 
ифодаланишидаги имкониятларни очиб бериш, кардош тилларнинг лексик- 
грамматик сатхларини таснифлашнинг умумий мезонларини ишлаб чидиш 
эхтиёжи пайдо булди. Туркий халкларнинг узаро муносабатида юзага келган 
янгича ижтимоий ва жугрофий омиллар асосида туркий тилларнинг хар бирида 
узига хос янгича хусусиятлар пайдо булди. Бундай узгаришларнинг 
сабабларини бир неча туркий тил мисолида лексик-морфологик сатхлар, 
категориал белгилар, парадигматик ва синтагматик алока воситаларини 
киёслаш асосида тахлил этиш туркологиянинг мунозарали масалаларини 
амалий хал этиш имконини беради. Хусусан, категориал белгиларининг 
узгарувчанлигига кура туркий тиллардаги от суз туркуми узига хос 
мураккабликка эга. Хозирги узбек ва турк тилларидаги от туркумига хос 
категориялар бир-биридан фаркданувчи айрим хусусиятлари билан ажралиб 
турса хам, тарихий тараккиётнинг дастлабки боскичларида уларда умумий 
жихатлар нисбатан куп булганлиги маълум. Шу маънода, машхур тилшунос 
Фердинанд де Соссюрнинг «Бутун тил механизми факат ухшашликлар ва
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тафовутлар атрофида айланади»19, -  деган фикри гоят уринлидир. Узбек ва турк 
тиллари тараккиётидаги узгаришларни таккослашда куйидаги икки жихатга 
эътиборни каратиш зарур: биринчидан, бу икки тил бой ёзма адабиётга эга ва 
бу адабиётлар тили узок муддат муштарак булганлиги аник, иккинчидан, бу 
икки кариндош ёзма адабий тиллар бир манбадан озикданганлиги сабабли, 
сунгги замонларда, айнщса, XX аср бошларида узаро якин алокада булиб, бир- 
бирига таъсир утказган. Маълумки, давр узгаришлари, биринчи галда, 
лексикада уз аксини топади. Аммо нутк механизми учуй грамматик 
конуниятлар мухим эканлигини назарда тутсак, морфологик категорияларнинг, 
камда суз шаклларининг шаклий-вазифавий имкониятларидаги узгаришларни 
урганиш мухим ахамиятга эга. Узбек ва турк тилларида от туркумига хос 
грамматик категорияларнинг урганилиши, аввало, отнинг грамматик 
категориялари ривожи хамда ундаги узгаригшар конуниятларини
аниклаштиришга, бу эса муайян грамматик ходисалар, жумладан, отга хос 
грамматик категориялар мохиятини умумтуркологик жихатдан тавсифлашга 
имкон беради. Зеро, «Грамматик категорияларни киёслашни семаларнинг 
категориал хусусиятларини солиштиришдан бошлаш лозим». Маълумки 
грамматик категория куш сузларда ишлатиладиган, бир абстракт умумий маъно 
асосида бирлашган ва маънолари бир-бирига зид икки ва ундан ортик 
грамматик шакллар йигиндисидир. Грамматик категория ифодалаган абстракт 
маъно ва грамматик категорияга кирувчи грамматик шакллар ифодалаган 
абстракт грамматик маънолар, одатда, умумийлик -  жузъийлик муносабатида 
булади. Масалан, узбек ва турк тилларида отлардаги сон морфологик 
категорияси, умуман олганда, абстракт сон маъносини ифодапайди, унинг 
ичига кирувчи грамматик шакллар (китоб -  китоблар) эса жузъий маъноларни, 
яъни бирлик ва куплик маъноларини ифодалайди. Чунки «бирлик» хам” 
«куплик» хам сон хисобланади. Сон маъноси бирлик ва куплик маъноларига 
иерархик жихатдан юкори туради, шундай холатни эгалик ва келишик 
категориялари мисолида хам куриш мумкин. Эгалик грамматик категориясида 
умумий абстракт маъно «эгалик» маъносидир. Категория ичига кирган 
грамматик фарклар эса / -им, -инг, -и (-си); -имиз, -ингиз, -лари/ жузъий 
абстракт маъноларни, «биринчи шахе бирлик эгалиги», «иккинчи шахе бирлик 
эгалиги» каби абстракт маъноларни ифодалайди. Келишик морфологик 
категорияси ифодалаган умумий абстракт маъно «муносабат» (предметнинг 
бошка предметларга ёки бошка нарсаларга муносабати) маъноси деб 
тушунилади. Аммо бу категория ичига кирган грамматик шаклларнинг 
маънолари шунчалик ранг-барангки, уларни «муносабат» маъноси ичига 
киритиш кийин. Шу боисдан хам туркий тилларда келишиклар сони хар хил 
талкин килинмокда. Морфологик категорияларни аниклаш мезонлари биринчи 
марта машхур олим А.А.Смирницкий томонидан ишлаб чикилган20. Унинг 
фикрича, бу мезонлар куйидагилардан иборат:

1. Х|ар бир грамматик категорияда энг камида иккита категориал шакл 
булиши керак.

2. Хеч кайси грамматик категория сузнинг бутун тузилишини коплай
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........Inn Агар сузни бутунлай копласа, у грамматик категория эмзс-
с н 1> грамматик категориядир. ^

I Кир грамматик шаклда бир неча грамматик маъно булиши (со*1 
* 1,п план, инглизча lanes сузидаги -s грамматик шакл, учинчи шахе, бирл
.........>|шмси), «хозирги замон» (замон категорияси), фаоллик 1 дяд)
,., I ,’шрияси), реаллик (майл категорияси), давом этмаслик 1 рцяЯар 

юрияси) маъноларни ифодалайдики, бу бир неча грамматик кате
•ми- ми хисобланади. u

4, Г рамматик шакл бир категориянинг иккита шакл и булиб кела ^лдар^ 
ми бир сузда иккита келишик шакли, иккита сон категориясининг 

оуннши мумкин эмас. Агар шундай булса, улар бошка-бошка гР 
, ,п ггорияларнинг шаклларидир. биР11>рияларнинг шаклларидир. ,f,r

5. Икки хадли грамматик категорияда грамматик шаклларй**^
й и) la m  материал (ноль эмас) булиши керак. ф  со*1,

Узбек ва турк тилларида отга хос грамматик категориялар, ^ сГоР ^
„ „лик, келишик категориялари мазкур тилларда алохида-алохида **
, ифатида мавжуд булса-да, бу категориялар уз ичидагина эмас, бал!**1 ̂ р ч * 1 
«пхатдан хам узаро узвий боглик ва бири иккинчисини такозо
нгшмчалардир. -уб*>е,сТИя

Тил ходисаларини талкин килиш билан боглик объектив ва ь^цб°Рг . 
фирклар узбек ва турк тилларидаги узига хос холатларни бахолашда а 
„линиши лозим. Масалан, «Amaralar ayaga ка1Ы»(Анкаралар о ё ц ^  то*111 
жумласи, гарчи, узбеклар учун хам тушунарли булса-да, узбек ад» эса 
морфологик меъёри нуктаи назаридан бу холат анормалдир. Турк тиЛ ф Ьд^г11В 
оу ,\0Лат нормал хисобланади. Буни киёсланаётган ушбу тилларга х°с ^ л  бир 
i|iapK, деб караш мумкин. Субъектов фарк эса, киёсланаётган таллзр 
хил ходисани турлича талкин этишда куринади. Масалан, турк талшу' rapHJiaJllt  
от, сифат, олмош, сон суз туркумлари «исм» умумий номи остида fP gyrtf*3 
Ски «куплик» тушунчаси ва «жамлаш» тушуичаси узаро фаркланаД 
холатларни ушбу тилларга хос субъектов фарклар сифатада бахолаш ^ з Р  

Туркологияда отнинг грамматик категориялари хусусидаги кяр 
хил эмас. Баъзи тадкикотчилар отнинг лексик-семантак гурухларинй 3TariH-riap 
категория англатадиган маънолар билан кушиб, кориштириб талки*1 туРг 
Масалан, турк олими МДенгирмен отлар мазмунига кура е ^урд°' 
булинишини таъкидлайди: аник отлар, лшвуум отлар, атокли onuiw 
отлар, бирлик отлари, куплик отлари, туда отлари.  ̂ ^рдзр1111

Т.Генжан эса отларни уч нуктаи назардан тавсифлаб, куйидагй 
курсатади:

1) берилган номларга кура: атокли ва турдош отлар;
2) предметнинг хусусиятига кура: аник ва .мащум отлар; уурк0-10.
предметлар микдорига кура: бирлик ва куплик отлари• аГя  с°

К.Дийканов «Туиргиз тилида от» мавзусидаги тадкикотида &
категорияси хусусида шундай дейди: «От предмет маъносини ангД еа ^  ’ 
туркуми сифатида сон шаклига эга. Чунки предмет ёки ходиса -  ^щкз с' 
алохида, уюшган ёки куплик холатида намоён булади. Бу отни
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туркумларидан ажратиб турувчи бош белгидир. Бундай фикрларнинг бошда 
туркий тилларда хам мавжудлиги туркологияда от туркумининг категориал 
белгилари хусусида хали анид бир фикрга келинмаганлигини курсатади. 
Тилшуносликда грамматик категорияларни киесий урганишда, профессор 
У .Юсупов таъкидлаганидек, грамматик категорияларнинг тусланиши ва 
грамматик шаклларнинг синкретизмига алохвда эътибор бериш лозим. 
Назаримизда, туркий тиллар грамматикасида феълдан бошда мустакил суз 
туркумларини анъанавий грамматикамизда илгари сурилганидек, бир туркум -  
исм деб олиш тилларимиз мазмуиига мос келади. Шунда исмлар турланади, 
феъл тусланади, деб аник фарклаш янада осонлашади.

Узбек ва турк тилларида суз туркумларини ажратишда морфологик 
курсаткич инобатга олинмас экан, барча мустакил суз туркумларига тегишли 
грамматик категорияларни бир туркумга, масалан, отга хос дейиш мантикан бу 
ходисани грамматик ходиса дейишга мажбур килиш билан баробар булади. 
Маълумки, сифат хам, олмош хам, сон хам, турланиши мумкин. Туркий 
тилларда суз туркумлари Хинд-Оврупа тилларидаги каби асосан морфологик 
курсаткичларига кура фаркланмайди. Шунинг учун бирор сузнинг от, сифат 
туркумига хослиги масаласига нисбий ёндашиш мумкин. Жумладан, чая, 
кампир каби сузларимиз канчалик от булса, шунчалик сифат хамдир (чол киши, 
кампир хотин) ёки «тахта куприк», «олтин соат» каби бирикмалардаги тахта 
ва олтин сузлари канчалик от булса, шунчалик сифатдир. Демак, суз 
туркумлари орасидаги бундай «утшп» холлари, «отлашиш», «сифатлашиш» деб 
эмас, балки туркий тилларда суз туркумлари факат морфологик курсаткич 
асосида ажратилмаслиги, унинг «отлик» маъноси бирикма таркибида 
реаллашуви билан изохланади, Бирикма таркибида кайси маъно реаллашувига 
караб, у узгарувчан (турланувчи) ва узгармас (турланмайдиган) булади. Бунда 
аникловчи -  аникданмиш муносабати мухим ахамият касб этади. Аникловчи 
(сифатловчи) турланмайди, аникланмиш турланади. Умуман, узбек ва турк 
тилларининг морфологияси билан синтаксиси уртасига катьий чегара куйиш 
мушкул. Шу боисдан кейинги пайтларда турк тилшунослари сузларни тил 
тизимидан ажратилган якка холда эмас, балки уни контекст ичида, нуткий 
ходиса сифатида урганишга мойиллик билдирмокдалар. Турк олими М.Эргин 
хам уз тадкикотларида хозирги турк тилида отларни умумий холда «isimler» 
деб курсатади. Турк тилида сифат, олмош, равиш каби феълдан бошка 
сузларнинг от туркуми ичида «исмлар» номи остида таснифланиши хам 
мантикан отга хос белгилар сифатга хам тааллукли эканлигини билдиради.
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m ahorati shundaki u  antonim  so 'z lardan  foydalanishda zidlanayotgan sozlarm nu

— s- ........ ;
Qara tun yaruq kunga yaqmas yarug ‘ (2215)

R a . , K eltjn jgan  m isolda tun-kun, qara-yaruq s o ‘zlari antiteza hosil qili-mi 
, y td  m “f l f . d a  sutkanm g y o ru g ‘ v a  qo ro n g 'u  qism ini ifodalovchi tun vu 
kunm qarshilantm sh bilan birga, o z ig a  xos falsafiy  fikrlam i ilgari suradi. Misradi,

nn ‘11япran  Г Т  V'a yam q  S0<zlan tun Va km  so zIarm m 8 sifatlovchisi sifatidn 
qo llangan bo sa-da o ziga xos tarzda kontekstual antonim likni yuzaga keltirgan
ham da sim yohk xarakter kasb etgan.M isolda zidlanayotgan s o z la r  o d ly g m a  so "

0 Zldf , b,UtUn bir mob)yatni: (y°rus ‘ - qo rong‘u, t u n - k u n  ) ezgulik vn 
yovuzhk  yaxshihk v a  yom onhk, b ir s o ‘z  bilan aytganda, hayotiy  haqiqatni aks 
e tt i^ a n i holda.insonni chuqur m ushohada etishga chorlovchi falsafiy aham iyat kasb

Shuningdek, asarda esiz - edgu, ko'ni - egri, chig‘ay - bay, o ‘g ‘ul -  aiz 
suchug- ach ig , craj -  emgak, yaqin -  yiraq, achim -to‘qum, asig‘- yas, isigka -

8  enr: t0 n"ar kabl ju ftlik lar zid  m a’noda q o ‘llangan. Ко ni, suchug eraj 
emgak, yas astg so dan  hozng , o ‘zbek adabiy tilida  is te’m oldan chiqqan Emgek

uchTavJi1 °  2gal; Sh8a. T hragan shaklda ^ ‘̂ a q a l p o q  va  ta tar tillanda
uchraydr A sarda esiz-edgu  so z lan  ju d a  k o ‘p  o ‘rin larda q o ‘llangan.

r w  ,0,Sf  qdlb , aytganda» har qanday badiiy asarda ijodkom ing  individual 
u sb b g v o q eh k k a  bo lgan m unosabati v a  dunyoqarashi o ‘z ifodasini fopadi.Shuni 
alohida ta  kidlash kerakki, donishm and bobom iz “Q utadg‘u b ilig” asarida til

T t  fo ,d a “ m8ar i holda ' har b ir * > ■ * • y » a « g »  ша“ П Л
utun bashanya t uchun xizm at qiladigan ram ziy m a’no lam i ham  m uhrlab q o ‘yganki

qt q'y

OILA KONSEPTLI 0 ‘ZBEK VA TURK MAQOLLARITAHLILI

S.Bozorova (ToshDO TAUkatta о ‘qituvchisi), 
. .  . , . l. Bozorova (Navoiy davlat pedagogika instituti о ‘qituvchisi)

asr ar dav°mida t0‘plagan tajnbalari asosida shakllangan, 
v o i i  fi| ^  T n  lmagan’ °g izdan oghzga o‘tib kelayotgan, nasihat berish. to V ri 
у ко rsatish maqsadida aytiladigan, oz so‘z bilan ko‘p ma’no ifoda etish 
lmkomyatmi beradigan janr sanaladi.

Ьяп;н!!чЧ011аГ maVZ^ y|-iihatdan tahlil qilmsa’ 0lla va qarindosWik munosabatlar. haqidagilan ко proq ekanhgim sezish qiyin emas. Chunki oila turkiy xalqlar hayotida 
muhim ahamiyatga ega bo‘lgan qadriyat hisoblanadi.

°ila  haqidagi maqollar ichida bo‘ydoqlik haqidagilari ham talaygina Bu
var ' ! af  ? ST ?  tU! k Xalqlann,ng bo‘ydoqlikka salbiy munosabatda ekam 
yaqqol aks etadi. Turk xalqming Bekdr gdzti kor gozti (Bo ‘ydoq ко ‘zi -  ко ‘г ко ‘zi)
B ekannparam i it yer, yakasim bit (Bo'ydoqning pulini it, yoqasini bit yeydi) 

ekarhk maskarahktir (Bo ‘ydoqhk masxaralikdir), Varsa epn rahattir b a p /yo ksa  
epnzordui ipn (Bor bo Isa yo Hashing -  qotmaydi boshing, Yo‘q ЬоЪауоШ эЬт*
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....... In 'thing), Evlenenle ev alana (yapana) Allah yardim eder (Turmush qurgan
I f ......hnnga Olloh yordam beradi) kabi maqollan o'zbek xalqining Boydoqnmg

hl ..... ,'huveydi, Topgan-tutganini ityeydi, Boshing ikki bo'lmagunchaMolmg M i
Ini >>«, i )•</# singari maqollariga hamohang. . . nilkbHn

link maqollarida qizlarni ertaroq turmushga bensh, lekin qaror qabul qibs da 
ibM.bihmislik tavsiya etiladi. Fatma Ba§aran tomomdan М аш » shahn va 
, iil.Hjltirida o‘tkazilgan tadqiqotlar natijalariga ko ra, qizlar uchun оda_qmsh g 

L  nmqbul vaqti 16-20 yosh, yigitlax uchun esa 21-25 yosh hisoblanadii [ 2 . 1 l  
" I, yoshi qishloq va shahar o‘rtasida, ohy ma lumot olgan va olmaganlar 

........ farqlanadi. 0 ‘zbeklaming oila qunsh yoshi haqidagi fikrlan ham deyarli

"T a^farzand  uchun sep yig'ish kerakligi haqidagi maqoUar ham ko^chdikm 
,, I,к ,1 ctadi. Kiz bepkte geyiz sandikta (Qiz beshikda, sep sandiqda) turk maqoh qiz 

lug'ilishi bilanoq sep yigishga kinshish lozimligi h^ ‘daf
....I isidir.Bu maqolda qiz bolanmg juda tez voyaga yetishi, seP"in|  q̂ ^
,hh him ahamiyatga egaligi ta’kidlanadi. Во > qiz: -  uchirma

asosiy b°yllgl unmg sepi emas>

giiveyin odur, oglun kirn severse
({/i.-lng kimni sevsa, kuyoving- shu, o ‘g ‘ling hmm sevsa helming -  shu)maqol da 
intmush qunsh masalasida yoshlarga erkinlik benhshi kerakligi h a q i d ^
Ini'lsa-da hayotiy tajribaga ega bo'lgan, ко pm ко rgan kishilaming maslahatiga 
quloq solish shartligi, ayniqsa, hissiyotga benluvchan yosh qizlarturmush qunshda 
Idushishi mumkinligi maqollar mazmumdan sezihb turadi. Z
Inrakirlarsa ya davulcuya vanr, ya zumaciya (Qizm o z hohga 
knrnaychiga tegadi, yo sumaychiga), K m  kendi keyfine hoysalm даЬрсщ, vam  
p )izm о Z xohishiga qo ‘ysalar, sozandaga tegar), Ergen gozu lie kiz а1т“’ & се *°™ 
!/, hez alma (O 'smir ко Zi bilan qiz olma, kecha ко zi bilan (kechki payt) bo zolmaX 
So'nggi maqol o‘zbek xalqining Yosh yigitmng koZi bilan qiz olma maqo an

т,Т ы Т ы ф \ т 1 oila qurayotganda tomonlaming ijtim°i>- jihald^an teng 
1,0‘hshiga e'tibor qaratiladi.Ayniqsa, qizning tagh-tugli, odobli, bihmh, tarbiyali 
bo‘lishiga katta aliamiyat benladi.Oila poydevonnmg mustahkam bo lishi ana shu 
lanlovning to‘g‘ri bo‘lish.ga bog‘liqligi haqidagi fikrlar maqollar mazmumga 
singdirilgan:Dav«/ dengi dengine calar (Nog'ora teng tengiga chalinadi) Hatyiktan 
(beslemeden) kadin olmaz, gul agacindan odun (Begonadan xotin ,
atirguldan о ‘tin), Kenarin dilberi nazik de olsa nazemn di ban
Z S b o b a  ham, nozanin bo‘lolmas), Kendinden kiigukten kiz al, kendinden buyuge 
kiz venne (OZingdan kichik(past)dan qiz ol, o'zingdan baland(ustm)ga qiz beima), 
L  a in  gbzle bakmasin, kulak He iptsm (Qiz olgan koZ bilai« 
bilan eshitsin), Pekmezi kupten, kadini kokten al(Shinmm idishidan, xotinning 
as,Man ol) Lafin azi uzu, gobana verne km; ya koyun gutturur ya hizu(Sc> zning 
qisqasr cho‘ponga berma qizni, yo qo'y boqtiradi, yo qo zi) Asih almost zor, 
saklamasi kZydir(Tagli-tublini olish qiyin, asrash oson), Babasimn mezaimi
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f r f ?  aJaT  Veme ( ° tasininS Wbrini ko rmagan odamingga qiz berma)

chiqq̂ i 3 ! 2  = £ T hayo,nms m”,mmolan- к|'Ь
„i;QUJ d,af V Urk,mf q?llanda Srta turmush qurishning ijobiy va salbiy jihatlari tilga 
olinadi. Onbepndeki kizya erdedir, ya yerde (O'n besh (yoshdagi) qiz yo erda yo
yerdci D e m  tavinda dilber gagmda (Temir tobida, dilbar (yetilgan, go zallashgan) 
chog ida(o zvaqtida) Erken evlenen dol ahr, erken kalkan yol ahr(Ena I n tu s l  
qurgan ertahfnasIJi) bo lar, erta turgaming yo'li mar), Erken evlenen yamlmamis 
(ЕШ turmrnhqurgan yanglishmaydi), Iven (acele eden) kiz ere varmaz, varsa da 
aht bulmaz (Shoshgan qiz erga tegmaydi, iegsa ham, baxtli bo ‘Imaydi) 0 ‘zbek

xu d T Z fd  ф  erga т щ й Ы А  ham
Turk maqollanda bir nikohlilik tavsiya qilinadi. Turkiylar tarixida ko‘p nikohlilik 

k“zat, af ;  ,l urk x°q°nlan va beklarining o‘z rafiqalaridan tashqari boshqa 
yurtlardan keltirilgan jonyalan ham bo‘lgan.Lekin ulammg farzandlan taxt vonsi 
bo к  olmagan, merosdan ulush ham oloimagan [3.159]. Hozirgi turk jamiyatida ham 

nisbatan salbry munosabat shakllangan.Turk maqollarida kon 
“  fvsrya etdmaydi: Kadimn biri aid, ikisi belddir (Xotinning Mttasi a ,o 
ikkitasi balodir) Bir eve bir baca, bir kadma Ыг коса (Bir uyga bitta mo'ri bir 
mnnga bma er) О zbek xalqining Ikki sigiring bo 'Isa -  may, Ikki xotining bo Ъа -

S u m o d a r S L ™ '" " ' ' '  “ ■ mS,0" a,id, КГ nik0h" mE "“ ’qullanishi hard,»
Maqollarda ularning yaratuvchilari bo‘lgan xalqning tarixi, hayot tarzi, madamyati 

т а  naviy qadnyatlan, e tiqodi, orzu-istaklan, armonlari aks etadi. Shu bilan bfrga
^ r40  ari,0r4fdltima daVrgf  X°S til xususiyatlanni o'rganish imkoniyati hSn 
bor.Oila konsepth о zbek va turk maqollari tahlili ikkala xalqning hayotiy tamoyil va 
qadriyatlan judayaqm ekanhgini ko‘rsatib turibdi. y
, , , , Foydalanilgan adabiyotlar
L Z t t  Й  т а ,0 “ “ 1П сШаг' f” 1»  J»4ori, professor T o ',,

filologiya fanlm dokron, professor Aspi» Musoquloy. filologiya fanlari 
dokton, professor Bahodir Sanmsoqov- Toshkent:Sharq 2005
2. . О‘zbek xalq maqollari. -T.,1988.

Ш  K u m m ^ Y a ^ ^ s f1386216"1 VeDeyimler S6zlttSti> Cilt: 4  3. b„ Ankara: Turk

4..Ba§aran, Fatma, “Ailede Cinsiyet Rollerine Ih5kin Tutum Degi?meleiT 
Turkiye de Ailenm Degi§mu, Ankara: Sosyal Bilimler Dernegi Yay 1984

B a S f g r ’У ф * ;™ * * 1 4 **1 ES3Slan’ (HaZ: Mehm6tRapl3n)’ istanbul:
^R agri^b^i gigdem “A ib I9i Etkile§im ve Ili§kiler: Bir Aile Degi§me Modeli

I  T® d? A'lenm Deg‘?lmiJ Ankara: Sosyal Bilimler Demegi Yay. 1984. 
..Kagitfibasi, pgdem, Insan Aile ve Kultiir, Istanbul: Remzi Kitabevi Yay. 1990

8^Fendun Faal, Turk Atasozlen ve Deyimleri, Istanbul: Inkilap ve Aka Kitabevi 
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AKSIOLOGIK LEKSIKANING FRAZEOLOGIZMLARDA 
AKS ETISHI

G. Kornilova
(ToshDO ‘TAU о ‘qituvchisi)

" XX asr jahon tilshunosligida antroposentirik ilmiy paradigma asosida bir qator

Г 18' Zero^tiM uni ly ̂ atuwhi va*qabul qiluvchi shaxs bilan birga tadqiq etishyang* 
kolamdagi’ tadqiqotlami talab etadi. Tilrnng jonli muloqot muh.tg bukun boshh f^ l  
inlellektual-ruhiy murakkab fiziologik jarayon sifatidagi tadqiqi tilga yanada 
Miukammal yondashishni talab qildiki, aksiologik leksika doirasidagi ishlanu xudd
ihunday tadqiqotlar safiga bemalol qo'shish mumkin.

Aksiologiya ko‘p vaqtlar falsafa, psixologiya, tarix kab. ijbmoiy fanlar 
doirasida o‘rganilgan bo‘lsa, keying yil lingvistikamng ham 0 obyekttga
aylandi. Aksiologik tadqiqotlar dastlab A.A.Ivin, N.D.Arutyunova, M.Bolf, S.Pavlov,
I1' Serebryannikova kabi olimlar tadqiqotlarida о z aksini topdi. . , ,

Aksiolingvistikada qadnyat, baho, axloqiy me’yor singan tushunchalar
nmrkaziy o‘rinni egallaydi. , , . . „ . • • ЬяП.;

Oadriyat kategoriyasi o‘zida qadnyat ob’ektining nafaqat qimmatim, balki
utimoiy ahamiyati, falsafiy-aksiologik mazmuni, jamiyat va mson uchun qadnm ham 
Hbdalaydi Qadnyat kategoriyasidan aksiologlar har qanday narsa, shu jumladan, 
msonning ham biror tarzdagi ijtimoiy qadrini, ahamiyatim ifodalaydigan umumiy va

— • * - * ? ! * • ?  r - t tbadiiy asarlar qadriyatlar sistemasi bilan boglangan bo‘ladi. Chunki xalq og zak 
ijodida ma’lum bir tushunchaga nisbatan munosabat lfodalanar ekan, unda xalqn g 
asriy tanxi, madaniyati, o‘ziga xos axloqiy normalar, o‘z aksini topadi. U k r o z  
navbatida qadriyat va antiqadriyatlami ifodalovchi, shakllantiruvchi va avloddan 
avlodga yetkazuvchi leksik maydon sifatida hayotning barcha jabhalanm qamrab

° ladi Aksiologik leksikaning orgamlganlik darajasiga e‘tibor beradlg^  . 
bunda Qozon lingvistik maktabi haqida alohida to‘xtalish lozmaMa lumla Qozon 
lingvistik maktabi uzoq tarixga ega. Kurtene asos so gan ushbu maktab dunyo 
lingvistik maktabalari ichida ko‘plab ahamiyatga molik tadqiqotlan bilan ajral b

tUradl Mazkur maktab vakillari aksiologik leksikani o‘rganishda ham o‘ziga xos bir 
maktab yaratishda desak mubolag‘a bo‘lmaydr Ular tadqiqot obyekti deb 
frazeologizmlami tanlashdi. Frazeologizmlarda millatnmg obrazli tafakkun, milliy- 
mental dunyoqarashi yaqqol ifodalangan bo‘ladi. So nggi lzlanishlar s un 
ко‘rsatadiki, frazeologizmlami o‘rganish darajasi kengayib bormoqda Bunga tuili 
tillardagi lingvokulturologik, aksiolingvistik, pragmatik tilshunoslik doirasida olib

bonia^^gamisWarm ayti^mumhn^^iiaridan G A Bagautdinova> L K.Bayramovalar

yaratgan “Baxt haqida aksiologik frazeologiya” maqolasida baxt konseptmmg rus,
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tatar va ingliz tillari frazeologizmlari misolida aynan shu xalqlarga xos mushtarak va 
farqli jihatlarni asoslangan bo‘lsa [2], RJ.Yunusova tomonidan yaratilgan “Rus va 
tatar tillarida “mehmondorchilik” tushunchasi bilan bog'liq aksiologik 
frazeologizmlar” nomli dissertatsiyasi 470 ta rus va 700 ta tatar tili frazeologizmlari, 
800 gayaqin turli uslub va janrdagi boshqa til birliklari asosida “mehmondorchilik” 
mavzusining aksiologik ahamiyatini yoritishga qaratilgan [3]. Shuninddek, Gibatova, 
Karasik va boshqalaming qator ishlari keltirish mumkin.

Maqolamizda ruxiy aksiologema baxt haqida fikr yuritmoqchimiz. Baxt 
konsepti sharq va g‘arb faylasuflari tomonidan o'rganilgan bo‘lib, uzoq tarixga ega. 
Buni Aristotel, Forobiy, L.M.Arxengelskiy, italiyalik faylasuf Lorenso Ball va 
boshqalaming qator asarlarini misol keltirish mumkin. Baxt haqidagi qarashlarda din 
bilan bog liq oxiratda yetishadigan baxt yoki shu dunyoning o‘zida erishiladigan baxt 
farqlangan. Mazkur konsepsiya to‘g‘risidagi kitoblarda baxtga erishish yoilari 
sifatida mehnat, bilim, moddiy boyliklarga nisbatan aqlli munosabatda bo‘lish, shaxs 
erkinligi va boshqalar ko‘rsatilgan.

Frazeologizmlami aksio-lingvistik aspektda o‘rganish (qarindosh va qarindosh 
bo‘lmagan tiliarni o'zaro qiyoslash orqali) ma’lum bir millatning qadriyatlar 
sistemasi, jamiyatdagi axloqiy me’yorlari va asrlar osha xalq qadrlab kelayotgan 
munosabatlami aniqlash imkoni topiladi.

Rus tilida baxt ramzlari алые паруса (oliy orzuning ramzi), tatar tilida esa 
sambit daraxti xisoblanadi, inliz tilida one's guiding star - yo‘l ko‘rsatuvchi yulduzi 
hisoblanadi [2, 3-5]. A.S.Grinning «Алые паруса» asari o‘zbek tiliga “Qizil yelkanli 
kema” bo‘Iib tarjima qilingan va asarda Алые паруса umid ramzi bo‘lib kelgan. 
О zbek tilida humo qushi baxt ramzi sifatida boshiga humo qushi qo ‘ngan kabi. Shoir 
Zavqiyda ham shunday misralarga duch kelamiz: "Boshlar uzra soya solsin humo 
yetkur”. Shuningdek, xalq dostonlaridan “Kutug‘mish”da ham davlat qushi 
Kutug mishning boshiga qo'ngach, uni podshoh etib tayinlashadi. 0 ‘zbelc tili va 
adabiyotining nodir namunalaridan “Qutadg‘u bilig” da ham o‘z davrining ma’naviy- 
axloqiy masalalari badiiy talqin qilingan, turkiy xalqlar tarixi, madaniyati va 
qadriyatlari haqida batafsil ma’lumot berilgan. Asardaga baxt haqidagi mulohazalar: 

San ’at, hunar misoli oq qush, humo qush soyasi tushgan odam davlat va saodatga 
erishganidek, hunar va san’at egalari ham baxtiyor bo'ladilar” [4,73]. Demak, 
о zbek xalqida hunar baxtga erishish vositasi sifatida qadrlangan.

Baxt aksiologemasi tahliliga bag'ishlangan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, bir 
qator xalqlardagi mushtaraklikdan biri baxtni xudo tomonidan berilishi deb 
tushunishdir. Masalan, rus tilida родиться под счастливой звездой — baxt yulduz 
ostida tug ilmoq; счастливая планида выпала кому — очень повезло кому ( 
планида — планета)- juda omadi kelgan; ingliz tilida be bom under a lucky star -  
baxtli bo lib tug ilmoq; bless (или thank) one’s stars (тж. thanks one's lucky stars)
-  taqdirdan rozi, minnatdor kabi [2,14].

О zbek tilida xudo bergan, taqdir siylagan, peshanasi yarqiragan, peshanasi 
olti qarich, baxti kulmoq, omadi kulgan, tolesi baland kabi frazeologizmlami misol 
keltirish mumkin. Shu bilan birga shevalarda qoilanadigan baxt sochi paxmoqniki 
iborasi ham ayni shu ma’noda ishlatiladi. Ya’ni, shunday insonlar bo'ladiki, ko‘zga 
ко rimsiz, oddiy, lekin taqdir ularni baxt bilan siylab qo‘ygan insonlarga nisbatan
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,|o llanadi. Misollar shuni ko‘rsatadiki, o'zbek tili frazeologizmlarida baxt peshana 
leksemasi bilan ifodalanib, baxtsiz aksiologemasi hampeshanasi sho'r iborasi orqali 
Imriladi.

Shuningdek, baxtni o‘ta hursandchilik deb qaraigan iboralar ham uchraydi: 
l„,slu Ico'kka yetgan, boshi osmonga yetgcm, terisiga sig'may ketrnoq, og'zining 
Umobi qochdi, qo'yi mingga yetdi, sevinchi ichiga sig ‘may ketrnoq, d o ‘ppisini 
osmonga otmoq . ms tilida на верху блаженства - ju d a  baxtli, на седьмом небе -  
Imxtdan yettinchi osmonda, ingliz tilidagi shu tipdagi frazeolgizmlar osmon, oy, 
liavo, bulut bilan bog‘lanib, hursandchilikning yuqori cho‘qqisi ifodalangan: be/sit on 
о cloud, float on a cloud/ on clouds /  on the clouds /  on air, in the seventh heaven, 
nvad/walk on/upon air singari.

Ingliz tilidagi frazeologizmlarda baxtli on, baxtli minut kabi baxtli daqiqalar 
doim qadrlanganini ko‘rish mumlcin: day out — eng yaxshi km; halcyon days —tinch 
osoyishta kunlar, a high spot -  baxtli daqiqa, ajoyib voqea; mark a day with a while 
stone /  diem - o‘z  ma’nosida.' kunlarni oq tosh bilan qayd qilmoq, kunni baxtli, 
mashxur кип deb xisoblamoq); a red letter day -  bayramona, hursandchilikka boy, 
esda qolarli km; sweet seventeen -  qizlaming baxtli yoshi (17 yosh) [2,14]. 0 ‘zbek 
lili frazeologik fondida bu kabi iboralar uchratmadik.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, frazeologizmlarda millatning obrazli 
tafakkuri, dmyoqarashi o‘ziga xos ifodalangan bo ladi. О zbek tili 
frazeologizmlarida baxt taqdir sovg'asi sifatida peshanasi olti qarich, omad bilan 
bog!langanligini omadi chopmoq, shmingdek, parenhya va badiiy asarlarda hunarli 
kishi xor bo ‘Imas maqolidagidek hunar ham baxtga yetaklovchi qadriyat sifatida 
baxolanganini ko‘rish mumkin.

Yuqoridagi iboralaming milliy xususiyatlari quyidagilar: baxt aksiologemasi 
do‘ppi (milliy bosh kiyim), peshana, humo qushi kabilar bilan ifodalangan; somatik 
leksikaning ustmligi: boshi osmonga yetgan, terisiga sig‘may ketrnoq, og'zining 
tanobi qochdi kabi, zoonim komponentli frazemalar qo 'yi mingga yetdi va boshqalar. 
Keyingi izlanishlarimiz maqol va matallarda ifodalangan baxt aksiologemasi tahliliga 
qaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Nazarov Q. Qadriyatlar falsafasi (aksiologiya). - Toshkent, 2004.
2. Багаутдинова Г.А., Байрамова Л.К. Аксиологическая фразеология о 

счастье // Ученые записки казанского государственного университета. Том 
148, кн. 2. Гуманитарные науки -  2006.

3. Юнусова РЖ. Аксиология фразеологизмов со значением 
'гостеприимство / кунакчыллык' в русском итатарском языках. Автореферат 
диссертации на соискание ученой сте пени кандидата филологических 
наук.Казань -  2009.

4. Yusuf Xos Hojib. “Qutadg‘u bilig”.(Saodatga yoTlovchi bilim”). - Toshkent,
2014.
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СУРХОНДАРЁ ШЕВАЛАРИНИНГ ЗАМОНАВИЙ УЗБЕК
а д а б и ё т и д а  в с щ е л а н и ш и

Н.Кобилова
(Термиз давлат университеты уцитувчиси)

Узбек шеваларини илмий асосда урганиш, узбек диалектологиясининг 
фан шфа-шда шаклланиши ва ривожланиши рус турхолог олимлари 
Е.Д.Поливанов, К.К.Юдахин, А.К.Боровков, В.В.Решетов хамда узбек 
олимларидан Гози Олим Юнусов, Ш.Шоабдурахмонов, Ф.Абдуллаев,
С.Иброхимов, Саидмусо Рахимовлар тадкикотларида ёритилган. Бугунги кунда, 
барча сохаларда булгани кабш тилшуносликда хам бир катор ислохотлар 
амалга оширилмокда. Хусусан, Узбекистан Республикаси Олий ва урта махсус 
таълим вазирлигининг 2019 йил 8 апрелдаги 321-сонли буйруги асосида узбек 
халд шеваларининг куп жилдли лугатларини тайёрлаш учун Алишер Навоий 
номидаги Тошкент давлат узбек тали ва адабиёти университета кошида 
“Шеваларни йигиш” буйича Ташкилий хумита ва мутахассислар жамоаси 
тузилиши фикримиз исботидир.

Маълумки, шева материаллари узбек адабий тилининг ривожланиши 
учун канчалик кимматли манба хисобланса, тарих ва этнография фанларига хам 
шунчалик бой хамда ишончли материаллар беради. Чунки жонли тал халкнинг 
тарихий ёдгорлиги хисобланади [3, 6-8]. Бу борада Сурхондарё шеваларини 
фонетик ва лексик жихатдан тадкик килган олим С.Рахимовнинг ишлари 
дидкатга сазовор.

^ар бир шоир ва ёзувчи уз асарларида узи тугилиб усган худуд 
шевасидан унумли фойдаланади. Чунки хар бир сузнинг адабий галга хос 
синонимлари булсада, улар узига хос маъно нозикликлари билан ажралиб 
туриши мил.ав. IV асрдаёк машхур файласуф ва нотах Продик томонидан 
исботлаб берилган. Шу боне бугунги кунда шевага хос сузларни тадхих хилиш 
ва ёш авлодга етказиш замонавий тилшунослик олдида турган устувор 
вазифалардан саналади. Бугунги кунда кекса авлод вакиллари нутхида фаол 
хулланиладиган куплаб шевага хос сузларимиз хозирги глобаллашув жараёнида 
ёшларимиз нутхида умуман учрамаслиги ва бунинг натижаевда шевага оид бу 
сузлар истеъмолдан чихиб кетаётганлиги барчамизга аён.

Сурхондарё шеваларида шундай суз ва иборалар мавжудки улардаги 
маънони бошха суз билан ифодалаб булмайди. Шу боне хам ёзувчиларимиз 
бундай сузлардан унумли фойдаланади. Бу эса уша сузнинг яшовчанлигини 
оширади десак, муболага булмайди. Бугунги кунда Сурхондарёда Цунгирот- 
Хомкон уруги нутхида фаол хулланиладиган бир хатор сузларнинг бадиий 
адабиётда хулланилишини хуйидаги мисолларда куришимиз мумкин:

1 .Тайтув (аумоц сузига синоним булиб, салбий буёкдорлик даражаси 
нисбатан купрох).Масалан: Пича тайтувроц бу циз х;ам "ака-опаларилшз билан
укиганлар сирасидан, Махмуд айтмоцчи, “Ё ” синф уцувчиларидан бири эди. 
[5,193]
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.... Рамазон -  гул, тай-тув Рамазон лацца ишонади, цеч балони
ишмасдан рози булади. Хуишни йигиб, цараса -  атрофини мшиционерлар 
iputi турибди.[6]

Бу суз контекстда икки хил маънода кулланилади. Юкоридаги биринчи 
ми. олда салбий маъно оттенкаси кучлирок булиб, камситиш, менсимаслик каби 
м.п.полар булса, иккинчи мисолда эса ачиниш, ичкуярлик каби маъно 
. I. i викалари мавжуд.

2. Тупканинг туби (жуда узок;, чекка жой маъносида шева вакиллари
цуткида фаол кулланади). Мисол; ....Биттагина имзо билан бунака куркам 
, шъвони бизга ухшагашарга тортиц цилиб юборган амалдор, чамаси, е шинам 
маисабхонасидан чициб келиб царовсиз ётган бу тупканинг туби ’’ни куришга 
Чшнган, ё Э.Сафар тоыфасыдаги галвачилардан тезроц цутулиш мацсадида 
армада имзосини босгану юборган.[4,44] ^

3. Аллатовур (галати, ёцимсиз сузларига синоним булиб, салбии
оуёвдорлик нисбатан купрок). Мисол:

-Д ата подвалга туишб кетгани, салцин деб. Боши огриётганмиш. С издан 
, ин олдинроц аллатовур булиб кириб келди. Ранги учган. Блайдам.

-  Чацир\[ 4,44]
4Дал, шал-лаб (Хомкон шевасида хоиишллаб дейилади. Ховтщиб 

мт.носида, нисбатан салбий маъно купрок). Мисол;
Деразада Зокирнинг телба циёфаси намоён булади.
-  Дау, шал-лаб! Отанг тети одам билан падрушка цилиб юрасан-у, 

мсига балщ опкелмайсан! Лаццасидан булсин менга, лаццасидан![4,124]
Сузлашувда баъзида инсонларни таърифлашда ‘Дойшаллаган нарса 

1 пеан” тарзида кулланилади.
5. Шотаймас (кеч нарсадан кайтмайдиган). Мисол: Ана ту сочларига 

Vсвае цилиб бултур уни Шуро бобомиз арзанда угли Амалбекка олиб берган эди. 
Шотаймас бола бу сочлартнг цадрига етмадими ёки етса уам билагига 
мацкам ураб олмоцца чоги келмадими, бир оига бормай нозанин Мусаллам
кокилдор отасиникига кетиб цолди.[5,221]

6. Имдод (Хомкон шевасида иннод дейилади, мойиллик, розилик
маъносида). Мисол;.... Бошца масалаларда кимдан имдод сураш керак? Ие, 
Каттаконимиз-чи! Бизга цушилиб царта уйнамаса у ом, узидан бщиб, мана 
цургоннинг огзини икки ёндан силлиц гишт билан бежирим цилиб кутариб 
гажакдор темир цопцаурнатиб берди-ку, бу ёгига хам цараб турмас! .....[5, ]

Огзаки сузлашувда купрок “f зиданам иннод кетган-да” ибораси
ишлатилада. ..

7. Берман (бу ёкка). Мисол: -  Берман кел, -  дедим. -  Мана, духтир
бовани олиб келдим, сени бир курсатайин, дедом.[2,101]

8. Гуллигич (хонк,изп).Масоп\Далаларимизга хонцизи дегич хашарот 
айланди. Биз сурхонилар хонцизини гуллигич деймиз. [2,106]

9. Кабат (ён). МисолДаботаамда утоц цилмиш дехцонпар уз дарди узи
билан булади.[2,120]

10. Ила-чила (дарров, бир зумда). Мисол: Онамиз ила-чила цаитади. 
-Д а, нима,нима? -дейди.[2,30]
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П.Паналатиб (хеч кимга курсатмай, сездирмай), Мисол:Онамизоап 
паналатиб-паналатиб аёлимизга кур-мушт дулайтираман. [2,100]

Замонавий узбек адабиётидан Сурхон вохасига оид бу каби мисолларни 
куплаб келтиришимиз мумкин. Шевага оид бундай сузларимиз тузилиши 
режалаштирилган Узбек халк; шеваларининг куп жилдли лугатлари таркибидан 
жой олишига ишончимиз комил.

Фойдаланилган адабиётлар
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MATH ТАХЛИЛИ

Д.Кобулова
(ТошДУТАУ тадцицотчиси)

Аждодларимиз колдирган ёзма ёдгорликларга назар ташлаб, уларнинг 
бехисоблигидан  ̂ фахрланамиз. Бу ёдгорликларнинг бизга маълум 
булганларидан кура хали маълум булмаганлари купга ухшайди, назаримизда. 
Уларнинг бир кисмини боболаримиз давр талаби билан араб тилида ёзиб 
колдирганлар, каттарок яна бир кисмини эса форс тилида битганлар. Туркий 
адабий тилда, зеки узбек тилида ёзилган тарихий ёдгорликлар хам буюк 
мероснинг катта киемдан иборат эканини энди-энди чукур хис 
килаётганимизни сир тутмасак хам булади. Мустакил, миллий тараккиётга йул 
очилиб, маънавий кадриятларни чукур урганиш зарурияти тугилган хозирги 
кунларда биз ёдгорликларни якиндан ва бевосита урганишга интиляпмиз.

Туркча-узбекча ёзма обидалар ичида насрий ёдгорликларга Караганда, 
назмий асарлар купчиликни ташкил этади. Бу эса туркий халкларнинг азалдан 
вазнли нуткка, шеъриятга баланд ихлос билан караганликларини курсатади.

Хайси тилда, канака ёзувда ва кандай ёзилган булишидан катъи назар, 
ёзма тарихий меросни кадрлаш, уларнинг борлиги ва бизгача солим етиб 
келганига шукроналар ва тахеинлар айтиб урганиш, улардан керагича 
бахраманд булиш, маънавий улуш олиш ва уни бойитган холда келгуси 
авлодларга етказиш биз -  ворисларнинг мукадцае бурчимиз саналади.

Тарихий ёдгорликларга хар ким хар жихатдан ёндашади. Тарихчи 
олимнинг максади бошкача. У тарихий ёдгорликларни кулга олар экан, унинг 
кайси тилда, качон, каерда ёзилгани, муаллифи, котиби, хати, когози ва асар 
хакидаги умумий тавсифни яратади.

Асар филологик жихатдан тадкик этилса, у чукурлашади. Тилшунослик, 
матншунослик фанларининг улчови улардан яна фарк килади. Умумий максад 
эса ёдгорликнинг мазмунига етиш, унинг мохиятини англашга каратилган, улар 
шу максадга турлича йуналишдан борадилар.
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Тилшунослик фанида энг аввал ёдгорликнинг тил материали бир 
■ ихдтдан, муаллифнинг давр тили меъёрлари ва имкониятларидан фойдаланиб 
фпкр баён килиш усули, нутки иккинчи жихатдан караб бахоланади.

Ёдгорликнинг тил материали деганда, унда давр тили хусусиятларининг 
нмпчалик акс этиши тушунилади. Бу материал тил бирликлари (фонетик 
пирликлар, лексик бирликлар) асосида улчанади.

Муаллифнинг нутки эса унинг шу асарни яраташда давр тили бисотидан 
1̂ андай ва канчалик махорат билан фойдалангани (ифода йули, нутк услуби, суз 
I ниъати сохасидаги махорати кабилар) ни уз ичига олади.

Матнни урганишда унинг максадига караб маълум жихатлардан тахлил 
килишнинг алохида ахамияти бор. Урни билан матн лисоний жихатдан тахлил 
иилади, урни билан бадиий жихатлардан. Лисоний тахлил лексик-семантик 
1 ;1хдил, график тахлил, орфографик-орфоэпик тахлил, грамматик тахлил, 
услубий тахдил, пунктуацион тахлил сингари тахдил турларини уличит а олади. 
Лгар матн бадиий асар матнидан иборат булса, айникса, шеърий асар булса, 
уни адабий турнинг узига хос улчови ва талаблари буйича куздан кечириш 
алохида ахамият касб этади.

Биз матнни урганишнинг энг мухим тахлилини уч асосий иуналишда 
к^рамиз. Шулардан биринчиси -  грамматик тахлил, иккинчиси услубий тахлил, 
учинчиси — тасвирий санъат улчовлари буйича утказилаДиган тахдил. 
Матннинг грамматик тахлили матнда нима ёзилганини унинг тили, ёзилган 
даври, жанри, мазмуни, услуби сингари энг мухим жихатларини таниб олишга 
ёрдам беради. Услубий тахдил асарнинг ва асар муаллифининг узига хос услуб 
жихатларини билиб олишга ёрдам берса, асарни тасвирий санъат улчовлари 
пуктаи назаридан тахдил килиш унинг бадиий кимматини тасаввур килишга 
имкон беради.

Ушбу кузатишларимизнинг мазмуни умумий тарзда булса-да, матнга 
услубий нуктаи назардан ёндашишнинг макс ад и, йуналишлари устида 
ч ухталишдир.

Матнни услубий тахдил килишда асар ёзилган давр тилининг ифода нули 
ва муаллифнинг фикр англатиш усулларидан кандай фойдаланганини кузатади. 
Узбекча матнни услубий нактаи назардан тахдил килганда, тахдил килинаётган 
матн тарихий матнми ёки замонавий асарми, энг аввал шунга эътибор 
берилади. Агар тарихий куринишда булса, унинг ифода йули хам тарихий 
услубда булади. Агар матн шу куннинг манбаларидан олинган булса, унинг 
ифода йули хам хозирги узбек адабий тили услубий меъёрлари доирасида 
булади. Биз учун замонавий матн мохиятини идрок этиш, табиий, унча кийин 
■гуюлмайди. Уни тилимизнинг хамма услубий меъёрлари колипига солиб 
тахлил килиб утиришга хам хожат колмайди. A m m o  ran тарихий матнни 
тушуниш устида борса, уни услуб буйича назардан утказиш лозим, бу матн 
илмий асар парчасими ёки бадиий-таълимий мазмундаги манбадан олинганми? 
Агар бадиий таълим асар намунаси булса, насрий шаклдами ёки назм йули 
билан ёзилганми? Кайси давр манбасию, унинг кандай кучирмаси эканлиш 
хакидаги саволлар шундан кейин ечилади.
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чиммасида хам араб, форс узлашма катламлари учраб туради. Пекин шу билан 
|м1|нн, «Бу газал кимники?», «Бу байт кимдан?» деган саволларга дуч келиб
и....анда шоирнинг номини укимай, эшитмай туриб олдиндан уни баралла
иурситиб турадиган нозик нукталарини хрс рлш д  керак. Масалан, Лутфийда 
и,. иле мукояса ва муболагалар, Отойида туркона таъбиру ифодалар, Саккокийда 

шпшма катламнинг кенглиги, Турди газалларида чапанича ифодалар, 
к 1ч кинлик, Машрабда халкона равонлик, Навоийда баённинг мураккаблиги, 
||ншсафийлик, Бобурда суз такрори ва такрорнинг такрорланмас маъноси ана 
шуидай белгилар жумласидандир.

Алишер Навоий асарларини укиб урганиш жараёнида уларга шоирнинг 
V tnra хос ифода йули нуктаи назаридан ёндашадиган булсак, алохвда ва кенг 
I нубий оламга дуч келамиз, Навоий узбек тилида ижод килиш билан факат бу 

митинг бадиий ижод учун ярокли эканини эмас, шу билан бирга, унинг кенг 
ифода имкониятларини хам очиб берди.

Хикоянинг кизикарли боришини таъминлаш учун кулланган усуллар 
Ппиоийда жуда хилма-хилдир. Масалан, у муболагани погонама-погона 
орт-гириб боради:

Жондин сет  куп севарман, ай умри азиз,
Соидин сени куп севарман, ай умри азиз,
Хар неники севмак ондин ортщ булмас 
Ондин сени куп севарман, ай умри азиз.

Бир кимсанинг бирор нарсани жондин хам ортик севмагида катта 
муболага бор. Бирок шоирга бу улчов озлик килиб, севгининг бошка бир 
тар о зи си булса, унда севги бирор микдор билан (сон билан) белгиланса (улчаб 
(|слгилашнинг иложи булса), мен сени уша улчов сонидан хам ортикрок 
совадурман, дейди. Охирги кисм-хаммасидан ортиги; «севгининг бир ортик 
меъёри бордурки, бошка севгининг ундан ортик булиши кийин, мен эсам сени 
ундан хам ортик севаман». Орттириш усулининг яна бири:

Бу эл эрур барча ямондин ямон,
Хар не йуц ондин ямон -  ондин ямон!

«Бу эл (риёкор шайхлар эли) эрур барча ямондин ямон»! Барча ёмондан 
ёмон булганидан кейин ёмонлашга бошка гаи колмайди.

Пекин муаллиф бу гаи билан чекланмайди, «Хар не йук ондин ямон- 
ондин ямон». Дунёда шундай ёмон одам борки, ундан ёмон одам булиши 
мумкин эмас, лекин бу эл (риёкор шайхлар эли) ундан хам ёмондир, -  дейди.

Ёмонларнинг ёмонлигидан безиш холати, ундан узокдашиш нияти 
ифодасини каранг:

Зулминг эрур кундузу, фисцинг кеча,
Зулм ила фискинг нема булгай, неча?!

Шоирнинг ёзганларини мутолаа килиш оркали унинг услубини урганиб 
бориш мумкин. Услубни билиб олгандан кейин шу шоирнинг айтганларини 
кенг ва туфи изохлаш имконияти вужудга келади. Шоир нимани дейиши 
мумкин эмас? Шоирнинг гапини кандай маънода тушуниш керак? Шундай 
саволлар тугилганда услуб мезонини билиш кишига жуда кул келади.
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Алишер Навоийнинг адабий тал услублари сохасидаги бую», 
хизматларидан яна бири махсус иш юриташ ва расмий хужжатлар услубини 
нома-мактублар услуби хамда илмий баён услубини ишлаб чикиши ва тартабт 
келтириши хисобланади. Навоий хар хил мактублар, хужжатлар, хукм пи 
фармонларнинг халк тушунадиган талда, содда, равон ёзилишини хайд хилиб 
<< " МИ турлук арзадоштким, говори битилса. укурда укув кишига та. 
етмаса». «Туркча» хат (уйгур ёзуви! «била худ а ело битилмягак-п fjv бпби» 
кавледаги бонду и»,- деб курсатади. “  -----

Куринадики, бу даврларда хукумат махкамаларида, девонхонапарда 
туркии талда махсус иш юриташнинг расмий хужжатлар услуби анча тартабга 
келтирилган.

Хулоса шуки, матани урганишда, айнихса, мумтоз адабиётамиз 
намуналари билан танишув жараёнида услубий тахлилларнинг хам катга урни 
бор. Матанинг ёзуви, хат санъати, хогози, китобат куриниши, тали, тил услуби 
муаллифнинг ифода йули ва бошха хатор жихатлар матннинг мохиятини 
тасаввур хилишга ёрдам беради.

«КУТАДГУ БИЛИГ»ДАГИ ШЕВА СУЗЛАРИНИНГ КОЗИРГИ 
УЗБЕК АДАБИЙ ТИЛИГА МУНОСАБАТИ

_ М.Холмурадова
(ТошДУТА У укитув чиси)

Шева -  махаллий диалектнинг фонетик, лексик, грамматик жихатдан 
умумииликка эга булган, бир ёки бир неча хишлохни уз ичига оладиган 
хисми.[] ;3] «Кутадгу билиг»да келтирилган сузларнинг 15 %и хозирги узбек 
шеваларида^ ишлатилади. Куйида достонда фаол хулланган, бирох хозирги 
уз ек адабий тил ид а ишлатилмайдиган, хозирги айрим туркий тиллар ва узбек 
ш ев ал ар ид а мавжуд булган сузлар хусусида тухталамиз.

«Кутадгу билиг» магаида qonuq (qon+(u)q) сузи “мехмон” маъносини 
билдирган. Neliik ars'iqar-sen aya oldaqi, oziiq ekki kunltik qonuq boldagi- Нимага 
магрурланасан, эй улувчи, узинг икки кунлик мехмон булувчи(сан) (КБН 3482- 
130ЬЗ). Бу суз Махмуд ̂ Кошгарий лугатада “мехмондорчилик, зиёфат” 
маъносида хам хулланган. Угузлардан бошха хабилалар тилида qonuq “уй эгаси 
ёхтармагани холда, бировнинг уйида туриш” маъносида хайд этилган (ДЛТ, Ш,

). «Кутадгу билиг» даги qonuqluq “мехмондустлик” qonut “бошпана” 
qonutyi ‘бошпана берувчи, эшик огаси, бошлиги” сузлари qonuq лексемасига 
алохадор. Бу сузлар хозирда истеъмолдан чиххан. Qonuq Кашхадарё 
Сурхондаре шеваларида “мехмондорчилик, туйларда бериладиган кичик 
зиефат маъноларида хулланади.[4;164] Узохдан келган хариндошлар, яхинлар 
туи эгасига алохадор шахе хонадонида тунаб холишган ва улар куноклар 
хисобланган. Туй эгаси томонидан хунохларга мехмон хилиш учун ажратилган 
масаллихлар (гушт, ёг, гуруч) цуниц деб номланган. Корахалпох шеваларида 
цоналца мехмон тушунчасини ифодалайди: Коналхама бир хозп
соидпрмасанг... [ 1; 19] Мехмонларга бериладиган овхат метонимия усулидаги
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МЙМ,0 кучиши асосида цоналца дейилади.[1;28] Кунац сузи Зомин шевасидахам 
ни'шшиб долган, “Кишлокларда узокдан келган дуноклар туй эгасига ядин
......„дарнинг уйларига олдиндан булиб берилган. Масалан, бир уига
I I..IMHI ардан келган кишилар “кунидка” боришган булса, иккинчи хонадонга 
I I . дишлогидан келганлар кунишган”.[3;50] Хозирги турк тилида мехмон 
, и,ИОСИ асл туркий konuk лексемаси катори misafir ва mihman узлашмалари 

Лилин хам ифодаланишини таъкидлаш зарур (ТРСл, 560).
Yitiir= иукотмок, бой бермок”: Yiturdum yigitlik yetildi yasim, yipar ketti 

Afi////' esiindi Ъщгт -  Йигитликни йукотдим, ёшим етилди, ипор [яънИ кора] 
„,,'ди бошим кофур [яъни ок] ёпинди (ХБН, 4744; 175а13). Yit= иук 
Ш'пмок”нинг орттирма даражаси хисобланмиш бу лексема “Девону луготит 
,урк”да хам шу маънода кайд этилган (ДШ, II, 363). Алишер Навоии 
н. мрларида хам кулланган: Хар ойинаким, мусофир курган йулгакадам урса ва 
пгмпган водийга югурса йул йитурмак эхтимоли бор (АНАШ , , }
бийтларда кулланган vMr= сузининг “йуколмок” маъносидаги асоси хозирда 
Кмшкадарё, Сурхондарё шеваларида житирмац, житмац шаклларида, 
шфламчимаъноеидаишлатилади.[4;105]

Inak сузи асарда “сигир” тушунчасини билдирган: Ya quzda yungh qalin 
Ш  qotuz, ya tuzdd yungli ud iyak okuz -  Ё тогнинг кун тушмас томонларида 
юрувчи бехисоб куп кутос (лар), ё текислик(лар)да юрувчи бука, сигир хукиз 
(лар) (КДН 5259; 193Ы4). Iyak хозирда “сигир” маъносида Кдшкадарё, Бухоро,
( ’ нмарканд шеваларида кулланади.[4;35] Iyak лексемасида “жинсга мансублик , 
‘ургочилик” семаси акс этган. Махмуд Кошгарий угузлар тошбаданинг 
ургочисини iyak деб аташини айтиб утган (ДЛТ, I, 135). “Древнетюркскии 
словарь”да бу лексемалар омоним тарзида изохланган (ДТС, 211). У уринда 
Махмуд Кошгарий фикрларида асос бор. iyak сигир тушунчасини 
ифодалаганда хам “ургочи жинс” семасини намоён этади. <(

Век “махдам, берк, мустахкам”, кепд “чакалок, гудак”, kizla яширмок, 
сакламок, асрамок”, usaq “майда, гийбат”, u?aqui“гийбатчи, ёлгончи, маидагап 
одам”, usal “бепарво, бегам”, ulgula= “улчамок”, “аникламок , ulgulug 
“улчовли бир маромда”, Ьек1а= “махкамламок, мустахкамламок, кучаитирмок , 
qumartqu “васиятнома, мерос”, qapug “эшик”, nuql “ширинлик” сузлари хозирги 
узбек шеваларида кулланади.

Шевалар адабий тилни бойитувчи ички манба хисобланади. Шу Ьилан 
бир каторда, энг кадимги лексик бирликларни узида мужассамлантирадиган, 
семантик узгаришларни намоён этадиган мулокот шакли хамдир.

Фойдаланилган адабиётлар
1Дарлибаева Г. Ажиниёз асарлари тилининг семантик-стилистик 

хусусиятлари. Филол.фан.док. дисс.. автореф. -Нукус,2017.
2. Решетов.В., Шоабдурахмонов Ш. Узбек диалектологияси.-1., 19 /8.
3. Туйчибоев Б., Дашкирли К Зоминнинг тил комуси. -Т.: Akademnashr,

2012.
4. Узбек халк шевалари лугати.-Т., 1971.
5Дожиев А. Тилшунослик терминларининг изохли лугати. -Т., 2002.
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УЗБЕК ТИЛИНИНГ ИЗОДЛИ ЛУГАТЛАРИДА СИНОНИМЛАР 
ТАВСИФИ ВА ТАЛКИНИ

А.Эшмуминов (Термиз давлат университет и уцитувчиси)

Узбек тилининг изошли лугатларида синоним ва у билан боглид 
ходисаларни атовчи терминлар хар хил талкинга эга булиб, мазкур изохдарнинг 
турлича келтирилиши лугат муаллифларининг таддик объектига узига хос 
ёндашувини белгилайди.

1981 йилда чоп эталган УТИЛда синонимтл “товуш состави, талаффуз 
жихатдан бошда-бошда, аммо маъноси бир, ухшаш ёки жуда ядин сузлардан 
хар бири дея таъриф берилади. Шу уринда лугатда синоним, синонимлик, 
синонимика, синонимия тушуичаларига диска изох бериб утилган.

Шунингдек, УТИЛнинг 2006 йилдаги нашрида хам синонимларга шакли 
хар хил, маъноси бир хил ёки бир оз фаркли булган тил бирликлари даторидаги 
дар бир тил бирлиги дея тавсиф берилади. А.Мадвалиев тахрири остида нашр 
этилган мазкур лугатда синоним, синонимлик, синонимика, синонимия 
тушунчалари маънодош тушунчасига нисбат бериб шархланган. Лугатдаги 
маънодош тушунчасига берилган изохда хам шунга мос шарх берилади, аммо 
бу уринда маънодошлик билан синонимия уртасидаш алодадорлик борасида 
хеч нарса айтилмаган.

■УТИЛнинг хар икки нашрида берилган суз синонимик, полисемантик 
дуршовга эга булгани холда, щу дуршовга алодадор хар бир изох араб 
радамлари (1, 2, 3, 4 ва х ) билан, шаклдошлик холатида эса Рим радамлари (IП 
III ва х )  билан белгиланиб изохланган. Шунингдек, тегишли сузнинг 
маънодоши мавжуд булгани холда, унинг асл маъносига тенг келувчи 
синонимларнинг намуналари хам [J белгиси ичида ёхуд унингсиз, очид матнда, 
аммо лексшс-семантик таснифсиз, шу таснифга ишора берувчи шартли
А^АИпл*«ИЗ кел™Рилган- Холбуки, аксар суз ва суз бирикмаларига (масалан, 
АТАЛМОК 1 атамод фл. мжх. н. 2: деб аталади айн. дейилади ц. демод) 
морфологик тасниф юзасидан ишора бериб утилган.

ХДомидий, Ш. Абдуллаева, С.Иброхимовалар томонидан тузилган 
Адабиётшунослик терминлари лугати”да синонимларга маънодош сузлар, 

мохияти билан бир хил булган ёки бир-бирига ядин турган, бирод шакли билан 
бошда-бошда булган сузлар, дея муносабат билдирилади. Лугат муаллифлари 
эски узбек тилида бундай сузларнинг арабча муташобых деб аталганини дайд 
этиб, синоним сузларни дуллаш нарса ва ходиса холатини анидрод курсатишда 
ахамиятли эканини таъкидлайдилар.

1979 йилда нашрдан чиддан “Адабиётшунослик терминларининг русча- 
узбекча изохли лугати да хам синонимларга изох бериб утилган. Бирод мазкур 
изох узигача чоп этилган ‘ Адабиётшунослик терминларининг изохли лугати”да 
келтирилган таърифдан хеч бир жихати билан фард килмайди.

Мазкур нашрлардан фардли, “Лингвистик терминларнинг изохди 
лугати да синонимик цатор, синонимия, синоним конструкцияпар, синонштар 
сингари терминлар тушунтириб утилган. Хусусан, лугат муаллифи АДожиев

92



I иионимия ходисасини тил бирликларининг (сузлар, иборалар ва б.) бир хил 
\)цштатив маънога эга булиши сифатида изохлайди хамда синонимиянинг: 
1т ш  синонимия, фразеология синонимия, аффиксал синонимия, синтактт 
■ иионимия сингари турларини ажратади. Синонимлар изохида эса академик 
шшмвинг: “Денотатив маъноси бир хил, коннотатив маъноси (кушимча маъно 
пгтенкаси, стилистик буёги) ва бошка хусусиятлари фаркли сузлар” деган 
фикрлари келтирилган.

Кдйд этиш керакки, синонимлар шархи, уларнинг табиатига дойр 
(ушунчалар синонимлар изохига багишланган алохвда лугатлардагина ифода 
I опмасдан, урта ва олий таълим учун мулжалланган илмий-укув адабиётларда 
чнм берилади. Масалан, Ш.Рахматуллаевнинг “Узбек тили изохли фразеологик 
лугати”, Ж.Лапасовнинг “Бадиий матн ва лисоний тахлил” номли укув 
Х^лланмаси, Ш.Бобожонов, И.Исломовларнинг “Узбек тилининг сузлар 
цпражаланиш укув лугати” ва бошкалар шулар каторидандир.

Хусусан, синонимияни иборалар мисолида чукур тахдил килиб берган 
„текли олим Ш.Рахматуллаев мазкур ходисани тил бирликлари орасида 
семантик микросистемалардан бири сифатида таърифлайди хамда уларнинг 
иборалар орасида хам талай эканлигини куншб утади. Олимнинг фикрича, икки 
иборани синоним дейиш учун улар айни бир маънони англатиши шарт. Аини 
бнр маънолиликни тенг маънолилик деб тушуниш ярамайди. Хар бир синоним, 
шу синонимия уяси учун умумий маъно узагидан ташкари, узига хос маъно 
киррасига эгадир. Фразеологик синонимларни белгилашда улар асосида бошда- 
бошка образнинг ётиши хам хисобга олинади. Масалан, бир огиз, бир шингил, 
бир чимдим синоним иборалари асосида хар хил образлар ётади: сузлаш 
органи; бир бош узумнинг кисми; чимдиб олинган микдор. Синоним 
иборал’арни бир иборанинг вариантларидан ажратиш керак. Бунда 
ибораларнинг суз-компонентларига диккат килинади. Лексик таркибида айни 
бир суз-компоент катнашмайдиган ибораларнинг синоним эканига шубха иук: 
“бутун тафеилоти билан”, “майда-чуйдасигача” маъносини англатадиган 
ипидан игнасигача, миридан сиригача, цилидан цуйругигача иборалари узаро 
синоним булиб, улар таркибида умумий суз-компонент йук.

Мазкур лугат узида иборалараро синонимия ходисасини ибора 
вариантларидан ажратиш, уни иборалараро полисемиядан фарклашга 
харатилган тамойилларни жамлагани билан кимматлидир. Жумладан, айни бир 
маънолилик моносемантик фразеологик бирликларда ибора билан ибора 
орасида белгиланади. Агар синонимик муносабатда полисемантик ибора 
катнашеа, иборадан эмас, балки конкрет фразеологик маънодан келиб чикиш 
зарур. Чунки хар бир фразеологик маъно узича синонимга эга булиши ёки эга 
булмаслиги мумкин.

Атокли олимнинг ушбу карашларини УТИЛда берилган куиидаги икки 
мисол хам тасдикдайди. Яъни юкорида эътиборга олинган хар икки нашрда 
тегишли сузнинг маънодоши (мавжуд булишига кура) келтирилиб, куйирокда 
мазкур сузлар юзага чикиши мумкин булган маъно куршови келтирилади. 
Масалан, авд [а.-ваъда бериш, суз бериш] 1.Узига ёки узгага катьий берилган 
суз, ишонтириш сузи; карор. Ахд килмок Жазм килмок. Сизни жу а куп
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Г Г ’ *Cyd° f m Уйлади™< «мин шу хатни ёзишга сцд цилдим. ОЁкубин 
Тиллаузук. 2.Н1артнома, келишув, битам. Биринчи сентябр, бутун ха ки т , 
Титликнинг сщдига цуяди кРлин. Ё.Еулом. Ёки аьзо [а. -  узвла£ Я  , 
1.0дам еки хаивон организмининг муайян бир вазифани бажарувчи xmJu

r Z Z  2- К” ИНГ бу7ун вужуди; бадан’ 3- Б и "  '
7 РГ ’ У ДЯ ЯШ°ВЧИ’ уНГа мансУб Оила аъзоси, металла аъзо,
сайлангТнТнля л ™ ’ Ж“ Г м  Шкга расмий *абУл килингт.саиланган, унда фаолият курсатувчи шахе, жамият, мамлакат ва шклаи
2 u Z 7 J b30CU’ КвНгаШ аЪЗ°Си Келтир™  1-мисолнинг семантак хусусия та 
2-мисолнинг семантик хусусиятидан фарк килади. 1-мисодда Х а р д а ,"

нонимик алокадорлик, 2-мисолда полисемияга оид холат явдол куринш,
ДИ' иринчи Х0ЛатДа Сизни жуда куп эсладим, жуда куп уйладим кейин 

шу хатни езишга ахО цилдим жумласидаги ацд цилмоцнш урни билан’ царо, 
цилмоц, жазм цилмоц курил мал ар и билан; Биринчи сен т я б р  бутун хащимп

2 Z S  Z . J T f t "  1?шнш“лидат щ д“га <*»»»Г >  ™™1«УФ)га сузшакллари билан бемалол алмаштариш мумкип
Бирок иккинчи холатда лексик алмаштаришнинг имкони мавжуд эмас- партия 
аъзоси (цисми эмасА сила аъзоси (узеи эмас), ички аъзолар (ичшцисжшр эмас/

.. Фойдаланилган адабиётлар руйхати
1. Узбек тшшнинг изохли лугати. -  Москва: Рус тали 1981

эн ш ,и „в деА с„” Т * Г т  Л,Г™ - “  ТоШЮНТ: * аб8“ ™ *

Ю ш к ^ Т к ^ Г  “ 8 Л б “  “,0™
4. Хожиев А. Лингвистик терминларнинг изохди лугати. -Тошкент, 1985.

TURLI TIL ASPEKTLARIDA “GO‘ZALLIK” 
KONSEPTINING VOQELANISHI

T.Yandashova
(ToshDO ‘ТА U tadqiqotchisi)

balki * ” ! “ ahar ЫГ f  b° dlSaSI tUrhcha taIqin etiladi- Nafaqat tilshunoslikda, 
f a k, Ja ijtxmoy-siyosiy ilmlarmng asosi bir-biriga zid, ayni paytda bir hirini
‘ “ “ f 1 naz" ya,ar ™ s« a S ta - W  ek an .7 d a raav M  h™
qanday til birligi tilnmg tmfa xil aspektlari doirasida o‘rganilishi bu -  aynan oshatil  
birhgiga nisbatan tnukammal tadqiqotlar va dolzarb fikrlar yaratilishiga zamin 

ozh ay l. Jumladan konsept tilning ijtimoiy-madaniy sathiga tegishli kognitiv shu 
Ыап birga, lmgvokulturologik birlik bo'lib, uning tilnmg nazariy a s p e k t l S r ^ d a
yordam b'eradi. ̂ °nseptnlng qay daraJada tugal lingvistik hodisa ekanligini aniqlashga 

Jahon tilshunosligida konsept va uning o‘rganilishi bilan bog‘liq tadainotlar

S r i  z ,  -'!him,osi,s,8a”isba,“ ^ b t e „ r s :
У Paytda.,lkkl’ uch td ФУоаШа turli xil lmgvokulturologik 

konseptlami о rgamshnmg ilmimizda jadal tus olayotgani, bu sohada ham kelgusida
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,  |,ц ilmiy q0‘riqlar ochilishidan darak berib turibdi. Xususan, go‘zallik
( ihi.ik|i!i va u bilan bog'liq tadqiqotlar juda ko‘p jahon tilsbmos minmg tadq.q 
»(i, , Мша aylanib ulgurgan. Biroq mazkur til hodisasmmg ba zi jiha lan borki, tilda 
,, i„ ko p munozaralarga sabab boiishi mumkm. Jumladan, go zallik konseptming.

Milliy-mentalligi bilan bog‘liq
Gender xususiyatlariga asoslangan . . . . . .  , , •. _:rat;h

' Ijtimoiylik kasb etishi nuqtayi nazandan quyidagi turlanm alohida ajratib

tn imiiish mumkin. .
An’anaviy va individual go‘zallik kognitiv belguan

-Milliy va universal go‘zallik kognitiv belgilari
-Standart va nostandart go‘zallik kognitiv belgilari. ] j h :
Bundan tashqari go'zallik konsepti qaysi til aspekti doirasida voqelanishi 

nlmiidan ham leksik-semantik, morfologik, sintaktik, frazeologik W ^ t  b sb  etadr 
Лу.шп shu doirada o’rganilish, esa tadqiqotchining mazkur kons pga yanada 
i luiqurroq kirishishiga yordam beradi. Masalan go zaUik .^ jep to u n g lek s ik  
, m!mtik talqinlarida xuddi shu konsept atrofida to planuychi jamiki leksem^aming 

I , Id, chiqishi lug‘aviy ma’nosi bilan bogliq ma’lumotlar to plab о rgamladi. Bu
zallik konseptf bilan bog’liq assotsiativ til fondini y a r a t . s h u c h u n j  u d y  атшаЬ 

iiiduiqot bo‘lib xizmat qilishi mumkm. Chunonchi, birgma go zal so zining о zi 
I S k l n L i k  tablilga « r t ,  bu o-zbek besb J . l d l , - b g
I „da ham chiroyli, husndor, xushro'y” kabi smonimlar va. kish k° z,m 
mvontiradiaan kishini maftun etadigan, zavqlanttradigan , zavq-shavqqa boy,

Г Г  I S m i l L r .  vaqt М « Г  [Г -530 b ] kabi sifab» b ita  . z o h t a ^
■ lumingdek u muloqot jamiyatida xotin-qizlar ismi vazifasmi bajanshi ham aytib 
ii'tilgan. Bunda e’tibor berishimiz kerak bolgan asosiy nuqta ham aynan shu -oxirg, 
1/ohd.r Nega aynan xotin-qizlar ismi? Chunki g o ‘za l so‘z, tilnuzda hamisha 
ivollarga, tabiatga va ba’zi bir voqea-hodisalarga msbatan qollaniluvchi leksema 
Insoblanadi Va bu bevosita mazkur leksemaning gender ahamiyatga ega so z 
ckanligiga ishora qiladi. Fikrimizni asoslash uchun ulimizda mayjud bo lgan go zal 
so‘zining sinonimlariga murojaat qilamiz. “Go‘zal” leksemasi о * ektdmm gjon 
muloqot sharoitida hech qachon erkaklarga msbatan qo llamlmaydi. Yo*"k*’ ’
ishvali” so‘zlari go’zall.k parametrlanda ayollarga msba^ 4 obiyJ ™ “ f k^ S  
gavdalantirsa, bil’ aks, erkaklarga nisbatan salbiy semantik bo yoqdorhk kasb etodr 
( i o ‘z a l  so‘zining mutlaq gender ahamiyatga ega ekanligmi О J e k t “ g 
ctimologik lug‘ati” da keltirilgan quyidagi izoh ham yaqqol isbotlaydi. G o z a l  - 
L h r o y ,  husndor. B u sifa t a s li qad im g i turltiy tild a g i "nazar so l m“ "o s l"‘ 
a n g la tgan  ‘to У  f e ’lidan  - a l  q o S h im ch a s i b ilan  y a s a lg a n K e y m c h a h k  so z  
b o sh id a g i к  undosh i g  undoshiga, u n lila r  o r a l ig ' id a g i s  undoshn: 
o zb e k  tilid a  o ‘ m lis in in g  yu m sh o q lik  b e lg is i y o  qolgan . B u ^  f  
c ’tib o m i to r ta d ig a n "  m a ’n osin i an g la tg a n  b o ‘b b , x u s h r o y  т а nasi shu т а

a so s id a  о  ‘sib  ch iqqan  ” [2;88] . , ,n , hi и
Leksemaning etimologik ma’nosi ham mazkur sifatning ко nsh his qi ish

ongh faoliyatturlari bilan bog’liq estetik xususiyat e k a n h g in i  yiglatmoqda^huikb 
lug'atning o’zidayoq “go‘zal” so’ziningham gender ( h n g v o k u l tu r o  o g ik )  ham estetik 
j ih a S  e|a ikki eng muhim tomonini ta’k.dlab ko’rsatish mumkm. Shu jihatdan,
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S 5 5 ^ 3 s s f z s & z g ...... I
taraqqiyotida o‘ziga yondosh (У| S3 ega lebem a hisoblanadi S .yi ш,/,1м|« Я
ajralib turuvchi b a a  ,,ьяц eksefnalar orasida seziJarli ma’n .nin8 ln" hh

i f o d ^ ' blla” W °*"g« i'da *  °!ish 4'?™ с ь “ 0"сь” 8о '^ "  ы|

i < b S s  b o t ^ ^ ? 0”^  » ■ * •»  W  ™ |
bam “  hSm bir »* »»Ч а Ь ^ М ^ Г  Г Т 4 '**»...
0>l.ek olida S0. “ L mU”? abatn' bbdalamaydi Shu Ы  J °  " “ Ч * .  ha'  I ....
bog'Iiq hosilalar muhim aha Vmdan, b*sik-semantik M nirvT ’ Ь1<|а- 4™"M
, „ Kodseqmi S o t r k ,yaS , ? * h,f°bl™ d'' “ ""

й а , » * ^  f f b j s r j b  m T 4 " «— * *
:j”8j'z till! partyumeriya rd d raJ™  гш blshunos olimas, A A°vTk'

Jihatlari ifodasi” ГЯ 7С1 < ama an matnida go‘zallik kr>«c +• . A A-Volkovan iin
» <■ s“ v

a^yiudligi aniqlangan Bu q f " d»  b° bb’ d *'da hammas, bo'lib Ш
27 1,  so 2 birikmasi (ulamim, h '  ”  oras!.da 21 ta ot, 78 a  sifa, , „  Л " * " * »

b m

S™, s° ,if  wd

parem iologik xusus.V ^i ■ • , asosida uslubiy-sem antik f  , x^ u siy a tla ri, 
a e m a a d k ^ . J S " ! * " ” '  bam  alohad, (adorn e S  ™ , i  2e0> k-mMaf“ 1b. 
o ttenka bfldiruvchi S  ° ‘z  ichida yobiy  o ttenka ®,rgm a uslubiy-
kelishgan X Z ;  eksem aIam i qam rab o l 4 i  Ы Ы  Sf Iy o ttenka> У °й  n ey trd

b^ Z s L a X £ ’sif ^  Y2,an ^
xizmat qiJadi. ^  nmflaq salb.y bo^yoqdorhkn, i f o d S h  и с Г ’
a.,,-, Umuma" olganda, [гп'уяШь . . * *  UchunU m u m a n o k a n d  * . ^ о г Ь к ш  ifodalash uchun

tah ldga tortish m u m k i n . \ f b u 1 ! щ п  °Ше? 1™  ti,nm S barcha aspektlarida h

bazaadamavjudjamikilingidstjkljbl^a^j^ljhj^^^^^mmg^'rfidc^tili^on^

^ * « - f i S 5 s № 3 r "
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ДИГНИТОНИМЛАРНИНГ УРГАНИЛИШИ

Т.Эназаров (ТошДУТАУ профессора), 
МДусанова (ТошДУТАУмустацил тадцицотчиси)

Ьиламизки, кадим тарихимизда кишиларни рагбатлантириш учун унвон, 
н||д('п ва медаллар таъсис этилгани каби, бугунги кунда мехнат килиб, обру 
ним пнларни давлатимиз томонидан эътироф этиш максадида унвон(расмий ва 
фнкрий)лар, орден хамда медаллар таъсис этилиб, уларга лойик курилганлар 
нимлакатимизнинг тантанали кунларида, аникроги, Мустакиллик байрами ва 
I ипгтитуциямиз кабул килинган кун атрофида мукофотланишмокда. Масалан, 
ня.одкорлардан Эркин Вохвдов, Абдулла Орипов ва Суюма Fаниевалар 
V 1(1скистон К,ахрамони унвони билан мукофотланган.

Номшуносликда кишиларни рагбатлантириш учун халк томонидан 
(юрилган ва давлат томонидан махсус таъсис этилган унвон, орден ва 
медалларнинг умумий номи дигнитотстар дейилади. Улар тугрисида ном 
н'рмини билан умумий изох берилган ишлар бор43. Н.В. Подольскаянинг 
( 'ловарь русской ономастической терминологии” номлилугатида бу тушунчага 

(унвон, фахрли ном ва унвон) киска таъриф берилган44.
Мазкур термин ва тушунча XXI асрнинг бошларидан тадкикотчилар 

томонидан жиддий урганила бошланган. Масалан, Авлакулов Яшнарбекнинг 
‘Узбек тили ономастик бирликларининг лингвистик тадкики” номли илмий 
I адкикотида баён этилган45.

Айни вактда хам кишиларнинг килган ишларини маънавий ва рухий 
жихатлардан рагбатлантириш учун таъсис этилган унвон (фахрий, диний ва 
илмий унвон), орден, медаль ва мукофотларнинг номларини, яъни 
дигнитопонимларни урганиш зарурияти сезилмокда46. Улар бугунги кундан 
гуриб, утмишнинг ганланган, сараланган вокеа-ходисаларини унвон, орден, 
медаль ва мукофотларнинг номлари)лар мисоли билан таништиради. Халк 
гарихида муаян тарихий кимматга эга булган унвон (фахрий, диний ва илмий 
унвон), орден, медаль ва мукофотларнинг номлари)лар таъсис этилган ва улар

43 Суперанская А. В ., Сталтмане В. Э., Подольская Н. В ., Султанов А. X . Теория и  методика 
ономастических исследований. - М .:  Н аука, 1986. -С .1 6 - ,2 1 - ,  40~,48-, 66-, 2 11 -,217 -, 232-, 233-,237.
'|4 П одольская Н . В. Словарь русской ономастической терминологии. -М .: Наука, 1978. -  С.56-, 115.
45 Авлакулов Я. ^ зб е к  тили ономастик бирликларининг лингвистик тадкики- 10.02.01 -  У збек тили. 
Филол. фан. номз. дисс. автореф ,- Тош кент, 2012. -  Б. 21.
“ Ю корида курсати.дган манба. -  Б. 17.
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м е л Х  Т Да Фа0Г 5?ЛЛаНГШ' УНВ0Н (фахрий> диний ва илмий унвон) ордам
= ^ = - 2 2 3 = ^ — . ^  ..

: "у ™“

S * 3 = S =
= Ж Д Ё а = ~ = = « ч

^ ^ S ot£SS?::̂ s::,=

» г г т « S5 = s = r 8sy>— —
от, исм; шон-шухрат, обру; от суз туркуми] тожикча

4 r £ ~ = S = 5 “ “ t S ?

^ ^ № s = r r „ s b v r = :
* ~ Г Ж  W 'CW W *w‘ ^ Ймча* « *  чемпионы деган ном

:= ™ = H = B F = -
Н п м ш Г т  бИЛЯН ТОПШирига> вак°лата билан. Узбекистон ночи бшан

б и л и  Ж ш „„ т а т у р  6„ б „ Д “ у Й ™ з “ 55.Иб Т Д“ : ,ОП" “Р"Г"
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Ушбу сузнинг учинчи ( Фаолиятнинг бирор сохасида эришган ютук,
.......... ... курсашш учуй рармий йул билан 6еРя" щи™
.............. (Купчилик орасида маълум-машхурлик; донг, довруг, шухрат,
.... ..подари у неон сузига я кин маъноларни ифодалаб турибда g

“Рплик” 1 тар Бирор амал, унвон, суюргол ва ш. к. берилганлиги 
ц .идаги раемий хужжат; фармон. Туранингхонда» икки юз таноб эрга ерлиц

,илшм бежиз эмас. (Ж. Шарипов. Хоразм ) R чикаоилган
2. Бирор саноат махсулотига, унинг номи, микдори, иш^  4̂ ™

.... . ва ш. к. маълумотлар ёзиб, бириктириб епицтшриб куиилгш когоз

... . Фабрика ёрлиги. Багаж ёрлиги. Ерпигини уцисак
м,„апантерея ва спорт буюмлари бирлашмамиз мщеулоти экан. (<<Саода

Z £ Z .  Z Z 5 Z . Z Z & 2 Z * '  " rS T 52? rшщоби остида тащин ципинди. («Фан ва турмуш») ( УТИ I . к
Бу сузнинг хам биринчи маъноси ( Бирор амал, унвон, сУюрг0* и „ 

берилганлиги хакидаги расмий хужжат; фармон) унвон сузининг маъноси
намохангликни хосил дилган. гй, МПпян ташкил

Дигнитонимлар жой номлари, яъни топонимлар каби 
топган булади. Ушбу мавзуда кам илмии кузатишлар олиб борилгани учу 
и 11 гиитонимларга хос материалларнинг микдори куп эмас.Бю тупланган 
дигнитонимларнинг тузилишига кура турларини урганиб чикдик. Улар

куйидаги куринишга эгадир: „игнитонимлар- 3, Бирикмали1 Солла дигнитонимлар; 2. Кушма дигнитонимлар, а. н
„игнитонимлар Албатга, дигнитошмларнинг бу учта туря уа ичяда яка бир 
Г . ““ а'Рбу—  табиий холдир. Куйида содда дишитонимларнинг
>п/сусиятлари хисобга олинган холда урганилди.

Содда дигнитонимлар. Содда дигнитонимлар узига 
кура иккита алохида гурухларга булиниши куза™ лди .1) содаа (ту'б)
,.игнитонимлар- 2) содда ясама дигнитонимлар. Куиирокда уларни туп 
^рганилган матфиалларимизга таянилганхолда ̂ ш н и » » * .

12 1 Содда (туб) дигнитонимлар. Содда туб дигнитонимлар бир узакдан 
и бо р ат '^ б й ^ и ^ к и ^ и аш ган  суз тилимизда вакт утиши билан бир узак 
, | Ринишига келиб колган булади). Албатта, уларни мисолларда курамих

Устоз -  [Айни вактда турли касб эгалари уз ^ СаН>
укитган укитувчиларига устоз деб мурожаат килишлари одат булиб колганЬ

Хаким -  ГАбу Али ибн Сино замондошлари томонидан тан олиниб, бу
унвон^ман улугланган (МИМ-1.100-1016; МССШ.1056.)].

Авииенна -  [Ибн Сино гарбда шу унвон билан улугланган

(МСС2 м 1(Аллохнинг кушниси) -  [Абулкосим Махмуд ибн Умар ибн 
Ахмад Жаруллох Замахшарийга берилган унвон (МСССХ,1

Амир -[Алишер Навоий 1472 йилда амирликка куиилди (КрЖН.296)].
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ТШК [Навоийнинг: “Агар быр цавм, гар юз, йуцса мингдур 
Муаиян турк улусы ууд менингдур. Олибмен тахты фармоттга осой 
Черык чекмаи Хытодин то Хуросон”, яъни турк -  менман, деб узига турк 
унвонини берган (КБЖН.9)]. у у|

Еолыб - [Абдулхамид Сулаймон угли Чулпон: “Мен голибман. Буюк 
лашкарман, Босиб олдим севги юртини”.Унда узини “Голиб”,”Лашкар” деб 
унвонлар билан шарафлаган (МССШ.1216.)].

Щад -  [Тунюкук этта юз кишилик лашкарни тайёрлаб, жангларда голиб 
чиккани учун Элтариш локон унга шад деган унвон берган (УА.9.25-436)] 
f . . .  [Навоий: “Менул менки то турк бедодидур, Бу тил бирла то назм
оу и ед ид ур, ф ал ак курмади мен каби нодирэ..”, деб ёзган (МНМ-1.6346) узини 
улуглаб нодир деган унвон билан атаган]. ’’ У

Щ-дир- ~ [И^воий: "Ме» Ул мети то турк бедодыдур, Бу тыл бирла то 
назм бунедидур, Фалак курмади мен кабы нодире, Низомиы кабы назм ар
атаган] ’ ^  (MHM' L6346)̂  Узини улуглаб “кодир” деган унвон билан

В Ш -  [Мукимий “Подшох йуклатсалар ногох гадо деб ахтаринг, Тутманг 
Ларгиз номими, бахти каро деб ахтаринг” байтда узини “гадо” деган унвон 
билан атайди(УАМ. 10.3546)]. деган унвон

Генерал -  Харбин соладаги энг юксак унвонлардан бири.
Адмирал -  Харбий соладаги энг юксак унвонлардан бири.
Бу дигнитонимлардан 3 таси бир бугинли, 7 таси икки бугинли 3 таси уч 

угинли, 2 таси турт бугинлидир, жами 15 тадир. Улар кайси тил 
элементларидан шаклланганига кура:

1. Уз катлам сузларидан шаклланган дигнитонимлар: Кодир Шад 
(туркииларда лулланадиган ларбий унвон), Турк.

2. Узлашган катлам сузларидан шаклланган дигнитонимлар: Нодир (а ) 
Гумроулик (Форс ), Голиб (ар.), Шоир (ар.), Мутафаккир (ар.), Амир (ар.) Авлий
(ар.), Устоз (форс.) Хаким (ар.), Авистенна (лот ), Жарул.юх (ар.,Аллолнинг 
кушниси), Генерал, Адмирал.

1.2.2.Содда ясама дигнитонимлар. Содда ясама дигнитонимлар суз 
узагига кушимча кушилишидан косил буладиган ясама сузлардан ташкил 
топади, яъни узак+кушимча” куринишида булади. Мана шундан кейингина 
ясама суз махсуслашиб, дигнитонимга айланади, яъни суз номга, аникроги 
унвон номига айланади. Бу дигнитонимлашув (дигнитонимизация) дейилади 
Куиида улар хакида тухталинади:

Ларвеитаги -[Алишер Навоий Атоийни шундай таърифлаган: “Мавлоно 
Атоии Балхда булур эрди. Исмоил ота фарзандларидандур, дарвешваш ва 
хушхулк, мунбаситкиши эрди” (МНМ-1.343б;МССШ.133б.)].

Энг истедодпи -  [Садриддин Айний: “Фитрат бу талабаларнинг энг 
истедодлиси ва энг фозили”, деган фикрни айтган эди (УА. 11.696)]

— г фтш,и - [Садриддин Айний: “Фитрат бу талабаларнинг энг 
истеъдодлиси ва энг фозили”, деган фикрни айтган эди (УА. 11.696)].

100



МпъпшЬатпаувау -  [“Хоннинг маърифатпарвар ва шеърпараст акаси 
I утлугмурод инокнинг бу даъвати Мунисдек камтарин шоир учун хам конун, 
i;im ифтихор ва масъулиятли вазифа эди” (КрЖН.284)]. ^ „

Мшпатпаввао - [Абдулла Каххорни профессор Нурбои Жабборов
шундай унвон билан атаган(АФ.284)[.

ТПеъппсюаст -  [“Хоннинг маърифатпарвар ва шеърпараст акаси Кутлуг- 
мурод инокнинг бу даъвати Мунисдек камтарин шоир учун хам конун, хам- 
нфтихор ва масулиятли вазифа эди” Бу билан хоннинг акаси шеърпараст
уивони билан таърифланмокда (КДЖН.284)].

Мазкур (бта) дигнитонимлар узлашган катлам сузларидан шаклланган 
„Олиб -ваш, энг, -ли, -парвар, -параст ясовчи воситалари билан ясалган Шу 
дигнитонимлардан дарвешваш жуда кам кулланиш доирасига (частотасига) эга, 
колганлари эса бугунги кунда хам фаол ишлатилмокда.

КИСКАРТМАЛАР:
-АФ.284. -  Жабборов Н. Миллатпарвар // Адабиётимиз фахри.

Т.,Узбекистан, 2007.284-бет. .  _ ,
-ЕЩМР-7.52. - Йулдошев К , Мажидов Р.Узбек адабиеш.7-синф учун

(дарслик-мажмуа),Тошкент; Укитувчи, 1993.52-бет.
-КИА.ЙМЙК. - Каримов И.А.Юксак маънавият энгилмас куч.

Т.,Маънавият, 2010 йил.47-бет. ттт 4 ^ - m n i n s
-МССШ.1056. - Матчонов С. Сариев Ш. Адабиет- Тошкент, 2010.105

Gct
-УА.25-436. - Узбек адабиёти.9-синф учун мажмуа. Тузувчилар:

Н.Комилов, Б.Тухлиев.Тошкент: Укитувчи, 1995.25j43-6eraap.
-УAM. 10. - Мухаммад Амин Мукимий // Узбек адабиёти мажмуа ( Х в  

асрнинг иккинчи ярми -  ХИХ аср)Ю-синф учун. 354-бет.
-УА. 11.696. - Каримов Н., Назаров Б., Норматов У. XX аср узбек

адабиёти. 11-синф учун дарслик. 69-бет.
-УТИЛ-4.304-305-6. - Узбек тили изохди лугати.4-том,- Юшкент,

2006.304-305-бетлар. „  й
-УТИЛ-3.55-6. - Узбек тили изохли лугати.З-том -  Тошкент, /иио. ээ-оет. 
-УТИЛ-2 52-6 - Узбек тили изохли лугати.2-том,- Тошкент, 2006.52-бет. 
-МНМ-1.6346. - Маллаев Н.М. Узбек адабиёти тарихи. 1-китоб,- Тошкент:

Укитувчи,1965.634-бет. „ .
-КрЖН.29. - Косимов Б., Жумаев Н. Узбек адабиёти. 10-синф учун

дарслик -  Тошкент: Укитувчи,1999.29-бет.

“АЛПОМИПГ’ДА ГИ АНТРОПОНИМЛАР -  ЛИСОНИЙ
м е р о с и м и з н и н г  б и р  хисми

Х-Хайитов (ТошДУТАУ магистранты)

Истиклол узбек халкининг асрлар давомида шаклланган маънавий 
киёфасининг кад кутаришига тагзамин булди. Бунинг натижасида куплаб 
маънавий сарчашмалар кайта куз очди. Халкимизнинг маънавии чанкогини
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Антропоним -  асли грекча суз булиб янтпп _ 
берилган атокли отлаплип v^iW  , У У _ ’ антР° одам, яъни кишиларга

ЫНшотларн, ™  ««•«>№ к.би Т ф „ „ ™ а р ^ ш ™ щ ” а "  ““ “'

Бойцашк% T„Sk« ;  S S T k Й Г -  Кукам», Куккашка,
ул™ „ ™ ;к й ® 6 о„  т „ ^ Г  урхат Тоаоц ^  в° " “ -
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1 ™ л Г ™ ™ Ф™ Г ™  д Г ” * Еу эса- асаюа хар 6ир аго™ -« иквазифа Оажарган, деган фикрни айтишга асос булади
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48 М  ж С ™  Л МаЪН;ШИЯ1 енпш мас куч- М аънавият. - Т „  2011 34-бег 
М Ж ураев . Д остогаар  достони. Тош кент оКшоми, 1999 20 октябю, 127

^ .М а х м у д о в .  Тил. -  Тошкент: Ёзувчи, 1998 27-бёт 
Эназаров Т. ва бш щ алар. ? зб ек  номшунослиги. Т.,'2015. 11-48-бетлар.



....... . Алпинбий деган угил фарзанд пайдо булди’
>>52

>51 Бирок

......-  4 =
*у,,„"1.«"мда каид■ э™ "  '̂  У ^го бщувват” изохи келтирилган -он

; : : : ,  ^  ^  « о * * » *  ^  w w k m

....... У ;Г а “ “ й « ' к«1,6 айтди. “Охири Алпомишб.к аш  буяб ,
,к ш н алпнинг бири булиб салага ушб, алплил отши К̂ “Р“ •

— ™  »  г ^ Г , и “ «»
А11П0МИШ алп атанди Алп У _  „  ___огасйяшпХ"",,М™  “ а х л ™ Ии зо ^ Пберилгш. Достонда Довонбийга дахлдор водеалар 

Гзтм ^-ш  бйлса-да, Довонбий, Алпинбий, Алпомиш ан^опонимларининг 
"м ,шаГШ Г ^ ^ Л с й о т л а ш  учун кечувчи маросимлар билан богаанади. 
h’ ,11ГаГ о Г с Г р  № к Т в  ва БЮ ^сова^ эьлон килган мадоласида Бойбури,

Р ' ИГа тухталади- “Бойбури антропонимининг ономастикНойсари антропонимларига тухталади. КпйгятГянтоопоними хам бой ва

5Е5 £ £ * = гй З Е ^
* ~ s . - r = ; " . т  — — j w s
маросимларга бориб тадалади, де w L a  хулосалар билан бойишига
Г и " ^ Н Х ^ Г с % ^ Г д о с Тонда™ киши исми, шарифлари халд

ч"алпомиш. Ш арк наш риёт-матбаа аксиядорлик ко м п ан и ям  бош  т а х р и р и я т  -  Тошкент.: 2010, 12- 

® А лпомиш . Ф ан н а ш р и ё т . -  TotmeHT^ 1999,14-бет.
»  Алпомиш! -Т о ш кен т : Ш аркН М А К , 2010 15-бет ^  ^

- ^ S T S S S T '̂ S T S S ^ а™  ономастик бирликлар хусусида.
Самарканд,

Юнусова Б. “Алпомиш дииипвд^»----------------* '  '
2018.236-бет. ттчтчгг Узбекистоннашриети.2016,235-бет.
56 Турдимов Ш . Хикматхазинаси. Тонне ■ авлод учун -1999. 10-11-сонлар. 17-бет.57 Эдазаров Т. Бойбури ваБойовул. Сим-сим/ / Соглом авлод учун.
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меросимиз саналадк ИГаН ИШЛар мажмуи хисобланадики, улар хам Jm,

1 Калимпн и  тл Фоидаланилган адабиётлар руйхати
34-бет. Юкеак маънавилт -  енгилмас куч. -  Т.: Маънавият, 2011

122-сон.Ж^ аеВ М' Д° СГ0НЛар достона Тошкент окшоми, 1999,20 октябрь, |

4 д1аХМуД°В Н_Тил ~ Тошкент: Ёзувчи, 1998. 27-бет 
• Алпомиш. -  Тошкент: Шарк НМАК, 2010, 12-бет ’ 
ллпомиш. -  Тошкент: Фан, 1999, 14-бет 

7 4 лп°миш. -  Тошкент: Шарк НМАК, 2010, 15-бет

«: у « о 7 н ,” ю ™ ™ ,"5? Т . ‘1оск**: * *  ™“ - т >
бирликлар хусусида Халкжо конгь' ^  АлПОМИШ ДОСтонидаги ономастш, 
236-бет. К Р°  К° Нференция ™ й  туплами -  Самарканд. 201II

ХТ аТ хазинлси- -  Т о^ент: Узбекистон, 2016 235-бет 
бетлар. Р ' Ва бошк;алаР- у збек номшунослиги- Т , 2015. 11 -48-

1999. 110-ПНс“ Х р Т17Ж ет.ОИб̂ ИВаБОЙОВУЛ' С™ -сим " Соглом авлод учун. -

GAZETA SARLAVHALARINING FUNKSIONAL-SEMANTIK 
TAHLILI

Xasanova Aziza (FarDU talabasi)

o‘quvchi, a lb a t t t^ S n g  ^ l a v S a a ^ e ’tib" ^  тЩ°!тй ° ‘qishdan avvai 
Abdurahmonovning “Gazeta Z Z Z u L  , , ° Г ■ qaratadl' Tilsh«™s olim
quyidagicha ta’rif keltiriladr '“Sarlavha? Г /"  ™ nS qlsqacha JZoh1' lug‘ati” da 
kelib  ch4 ‘b, unga qo  'yiladigan  n om "  П 30 heff ™ ten ab llr iS  'c№ i m azm unidan  
xabar beruvchi, unmg o^qilishmi ta’mml [L 30"betJ- Sarlavha maqola mazmunidan 

O'zhelf tiicK, r , ta llllnl°vchi asosiy vositadir.
amalga oshirilgan. Jumlldan fazeta 0'rganish borasida bir qator ishlar
sohasida A.Abdusaidov ARnb sarlavhalanmng turh xususiyatlarini oTganish
N.Jumanazaiowdng^lmiy * * ““ * " ■  ^ i y e v ,
qo'llanmasi mavjud B u I a S o  l a S  J Sarlavha ^Hstikasi” o‘quv
ko‘ra tahlil qilingan Х и зи зГ ы т т  Л н  mf ,andagl sariavhalar til vositalanga 
ifodalangan^sarlavha^^ap^rq^f^foHab,*!,311 lborat, sa5lavha’ so‘z ^ m a s i  orqSi 
bonlayotgan tadqiqotlarda «rllvhni d gan . sarlavha. Bundan tashqari, olib 
bo‘yicha ham tahlil qilinganligini ko'ri^h"8 S3pnl”g lfoda ma4sadiga ko‘ra turlari

sarlavhalarining retsimvenf'mm 0 f111”1® nomzodlik dissertatsiyasida gazeta 
tajriba olib boradi va gazeta эагкуЬаГ tUshunll'shl bo'yicha psixolingvistik aspektda 

l.S0‘zlar Z  " f  ' quyidagl tur,ar8a ajratadi:
gap shaklidagi sarlavhalar. ° Ш1ёаП’ maqola mazmunml umumlashtiruvchi darak
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•' SaP shaklidagi sarlavhajar, ifodai0vchi so‘zyoki so‘z birikmasii Matiming mazmunmi mavhumlashtmb itodaiovcm, у

‘  Г в * * - *  vositalar , „ ' ! ! « »  - r i *  P  va
1И/. mazkur maqolada yuqorida keltin gan etilgan maqolalari

i « a r  i r s =
............giyalar” , “ S o 'a  ™  ° Z „ i f  S L i n i  — ashdrib , x ab a ,
I ”1 .......в «  m S o !  s S n d a  da ,ak  gap shaklidagi
шн/inunim lfodalaydi. Bugung berilmoadaki bu maqolamng
miliivlmlami ifodalashda sarlavhaosti izoh ilmiy4 meros
.hprossivligini oshirishga xizmat qtladr МамЬиц N 0izganshlar
„nmmiyaliklar bilan birga t a d q i q “ p injy va dunyoviy ta’lim yo‘nalishlarini 
i h./oqdaryo ovultga ham xayrli ke , ’ J  qo‘nimriadisi ish samaradorligiga 
„ /ula mujassam etgan ^ dem^  KJ [ avh^  0‘quvchl diqqatini jalb qitishga

Й Г  —  •*'“
o4kaziladivamazkursavolmngyechimi maqola so ng a r|avhalar “Xalq borki,

Matnning mazmunini m a v h ^ a s h t m b s h a h a r ”, 

llavlat b°r}  r Kbalutaradagl ^avotbaxsh ’ tashabbuslar “Bo‘ston”ni gulistonga 
h u jia ta  xazm asr Markur sjglavhalard, —  yashmng»

0 ‘zbekistonni tanladi?”, “Olamnmg ‘' ^ ^ ^ i n a  oqAat! og‘ir bo‘ladi...” 
ish o‘mi... bu masalada “kmpanxyaboz к q i h s ® - z birikmalari 
Mazkur sarlavhalarda o‘quvchiga tushunarsiz bo Igm  so yo
q o 11an a d ik i,u la rm a q o la u c h im re k la m a v a a fa sm i J • b o ‘ldiki, m aqola

Gazeta sarlavhalan bilan xshlash “X S S g a  qarab turhcha
sarlavhalari gazetanmg qays! *ohJ arda® ira 2019-y.l №79-sonida darak gap
ifodalanadi. Masalan, “Xalq so и  Л J l M n  3 ta, mazmunni
shaklidagi sarlavhalar 4 ta, so r°4 S p „w iodatiy  lisoniy vositalar orqalt 
mavhumlashtirib ifodatovdu ovozi” gazetasining 2019-yil

ma^0^ ar^jâ b ^ ^ r4^£f^^n^m azm m i^^^vhum l^htirib 

iisoni^ vositalar orqal1 ifodalangan
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7 “  Mr ,a ..........

i L X ‘ s f t s a r z i H * F f
va O a b S T  7 7 nT Й Й ^ Г '  * “ = "X 
dolzarb ahamiyat kasb etmoqda”, P a k ^ L  Xu K o re v a ^  ^ 1° t° b"' 1" 
saqlash va ijtimoiy ta’minot vaziri- “RbH-> ruw ’ « eya Respubhkasi Sog‘liqn|

z t  з* оТЛ-1̂  °?*-» ь“ Ж з л й й й ж
“0 ‘zbekiston tibbiyoti w oim a'h i!41̂  У ^ '™ 118 1апиЫУ Koreyalik o‘rinbosau 
Dunk»: ” za 7 T « J Z  8v » , l a f  ”” ”8a f“ r Ьа8'«Ы.,<«”, 'Ala„ 
Jonibekov: Yerg, qa , b Y .  hl  d o it  o S X L t ™  T n ^ f '  7 “ “ ' 
Shavkat Mirziyoyev Markaziy Osiyo birdtmligiga^sos soldi ” 14 С,?еП' PfeZJden(

shakldagi sarlavhalarda. asosan rhPt in  У un,sl e tiborga loyiqki, mazkur

s r t a v h £ r i " L i 7 l , l  ' “ > ”*>• gazeatad ,

roydalandgan adabiyotlar

'ug-ati1-  ^ ,a i“™ “ tasi terminlarining qlsqacha izohli

4 -3 ls s r r : = ? s - > ^
aususiyatlaii '"gv iaik
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MUSTAQILI.IK YILLARIO-ZBEKTERMINOLOGIVASUUGL 
NOFAOL TERMINLAR XUSUSIDA

F.Saidova
(ToshDO'TAU magistranti)

Ш  qanday « I d *

" 1 ,u";lla K" Z ° S d i“Z fi .  daw udiun mos Mmaydigan, ijSmoiy yaraqsia 

Invdnlamlmaydi. inologik aixaizmlar kamdan каш uchrashi

::;:::г„й‘кУг ^ " Г ^ й  - .
-  — —

kuzatilgan. Xalifalik davn, Temunylar til
liu/.irgi o'zbek tilsbunGshg uc ш  as°So z Mu|oqoti ehtiyoj bor ekan, bu
yn'qki, bir-bmdan so z о zlash a, tushunchalar paydo
nlmashinuv davom etadi. Shu jmatdan u . j  yy . з  ehtiyotkor bo‘listen
bo'ladi. Termini ami qabul ^  ~  uchm foydali, qabul
lu'kidlaydiiar. Chunki termm amq, lo nda va qisqa, xaiq ucu 
qilinishi oson boTishi, tezda muloqotga tanshi loam.

1
Я Й Г Г Л - Й . E C - J E w  “  belgilari bilan h »  
u mumiste’ moldagi so‘zlardan farqlanadi[3.] do boTishi va uni tilda

i i * *  « O b ,,»  va

t s
ekanhgi malum bo ladi, natt^ad , 8 ^  termmkn va ular ifodalagan
iste moldan chiqadi. О zak Ei . iumladan, o‘zbek tilshunosligi
“tushunchamng taqdin bunga nu va negiz’deb atalishi mumkin boTgan
taraqqiyotining d“vri” ^  » z“  „„ te™ inla, ,s,eq„oldan chiqdi. Mavjnd
S y ” S h a y u £  “ . C a n  termin uning ™ b,yam , an,, ,fodaiW o t a l .g ,  
mumkin” [2. 3-10].
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;еГ Л ^  ......J

kerak bo‘ladi. Bizning fikrimizcha h i ? ^ 8 4ta^ot®an tushuncha y° tqlxgini am d*j 
o'zak termini hamon fshlatilmonda’ л ‘ m y  aS0Sga ega emas- Shu
tushunchani lfodalamoqda. lekin^ibm ^  SO z yasash asosi kabi terminlar lonmlil 
teng kela ifcdabe», „„,-“ . 3
qo'llanilayotgan: o'zak тафта о ‘zakdosTso Ч а г ^ Т Т ^  °i tllshmosl,>"l,< 
о ‘zak bog liq о ‘zak termmlandL h f  \  ,  *° ^  hozirgi 0 '* *  "<l
ulammgharbino-zvazifasi vatushrmchasigTega p  ^ 6 ] ' °  ^  Н° ,Ш"

iste’m oldan \h iqS b t2hhsh^son^a4k°Tnnib , tUnbdiki’ tillmi2dag‘ ............
terminlar mayjud. T ilshufoslm m n^' ^ erm,nla[ smomm.fc qatonda faol va ....... .

»  - ....*
Appozotiv- izohlovchi ( appozotiv aloqa, appozoliv munosabat) '

^ b u ^ T £ r ^ i t ^ a,0qa- ШЬШ,У Ш Ы °-

ШШу * - ' » H
tuhfa  smonimlmclcmsovg‘a- betaraf leisik!, °ovg‘a, armug on,

- r , * - »  * »  # * * ■

Fe 7 boshqamvi ( hozirdafe 4h boshqaruv).
Ре I darajalari-fe 7 nisbatlari.
Fe 1 vidJari- Vid kategoriyasi.

Mahsulli ctffiks^mahsuhizaffiks° ^  ™ *° zlaming итипиУ nomi

tomonfdm^oshtarihvi: Ш о у а Ч о Р т с к Т  so‘zning bir *o'z, ЪоЪк
bilan bajarmoq kabi. ^  1 a>ga aytl^ bermoT< niajburiyatni ortig i

Q oM bm . Simaktik ЬМШаг ф щ ,  birihlm l M gap — у

*  t l T  T n ‘t ? k ЫЫШ*  Й”И М
m m oiA oM agi а,ода иobedoshа,ода h tso Z m

90 zdan tashkil topgan sintaktik buttm/i^H*!; m  va ur[Sa lobc bo Igan mustaqil 
shaJdidan bo ‘lishiga qarab 0 ramnimr <Pf tt f  1п1"8 qanday  funMonal
rQvishdosh о ‘ram, infinite о ‘ram. Mqlanadi: sifatdoshli о ‘ram;

Xoslik shakli- Qarashlilik shakli.
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; ............ "

[ ..C 5 S S —
r c j s r  ь т  ш »  — «-”
* ... S s ^ i g i  ta’ sin da shakllangani

Ли апалду о zbek tilsnunsoi g _ asosan rus tilshunosligi

......» т и я Л ^ 1кЫка-лекстескя« калька та ta b q d a  so z|a,

......
„ r t ^ S S ^ r b J i S a  qo‘Hash ham k»aa«adi, faqa.«  do„ada< 

ilui lohayetuklari). „Omaganidek, terminlar kirib kelishi ham

......Z d T S S S  . S ?  Ж
* Ы  qilmoqd. v . anudda bu

terminologiya »Ьаз, o.dida * 4 “  1̂ b 3 * ’5 S ^  
iddiunoslik вп ш Ы ап п туВ Д  т Л а ^ ^ Щ  jk ia)bli lug'ai”
ttnshr etilgan А н т  Ilojiyewxng bu lug<at tarkibi lug‘at yaratilgan
nmkammal lug atlardan hisoblana . ,• -b ketdi Bu lug‘at mustaqillik
vatitdan buyon boyidi та t a r t a n  ' f  “ S Ж »  Man dayarli bir 
yillarida qayta chop etdgan o s  , , Ennatov bilan hammualliflikda
aildir. 2013-yilda Ne’mat » » „  bu lug'a.g»

l.Hojiyev A. Tilshunoslik tenninlariumg izobb lug ai.-Toshkont. О z e is
milliycnsiklopodiyasi,2002 y> Brmlnologiyani takomillashtmsh

_ - 3 S T * «  “ > r  va
« « <>■** -

adabiyoti. -Toshkent, 2015. 10-16-betlar.
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ALISHER NAVOIYNING “FARHOD VA SHIRIN” DOSTONHMm  
KOSMONIMIK NOMLAR TAHLILI

D. Suyunova (ToshDO'TAU tal,

OH * f ' 1,k Jamiyatida nomsiz bir narsani ikkinchisidan farqlab bo‘lm н h 

Xususan, buyuk mutafakkir Navoiy varatsan ачяНягН* и

z z  — s as .  t s

ПОт1"  ° '2 ™ ,UrliAmngdek chirmadim Birjisdin toj 
Ki, boshi taylasong ‘a bo 4di muhtoj.

Atorud bodroyidin bo‘Iib shod,
Berib avroqu ajzosini barbod .
Chu tortib Zuhra, lahni Borbadni,
Olib Bahromvashlardin xiradni

b ' n S h  m U n k m ' Ш т Ш ’

Mars ham Bahrom hamda H im , del, vurM adf n ” ,' a ta M  Й'” '  ya’rn

Enazarov T , Husanova M„ Yesemmatov A.. 0 ‘zbek nomshimosligi. Monografiya. - T„ 2015 _ B. 224.
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Debon Tuki falak otqonda zihla,
Tavahhum toridin ochib girihlar. „„Unzea ishora

■ Chu tortib Zuhra...” deganda mualhf osmondag. Р“ |оЧ Уи1 S

....
i l dlmasa kerak Qadim sharqda kishilar yoritgichlarga qarab mo ljal о Is

iiiikumlari deb nomberganlar.59 60
Qaro tunga nishon aylab Sworn,
FaJakcha novakig‘a ul nishoni. • j „ veitirileaii

....... „  _

Й Й  = £ :  2 = й Л * ь = Й  “  -  -  — '‘
'“W b qancha -ar.arida as.—

...

S » r a - c s : 3 : S

nomlanish m - a n m  . a d «  — Uv,

— I а '“ ^ ^ а " — Г т — Л<1» Ьо'КЛ madamyMmi * » “ qatalamlangar,
1 Enazarov T„ Husanova N.. Yesemuratov A. Ozbek nomshunosligi.

3. Mamadazimov M. Astronomiya. -  Toshkent, 2008.

59 Alisher Navoiy tilining izohli lug1 ati. IVtonJik-1 tom T. .
60 M.Mamadazimov. Astronomiya. - T.:20Us imo.

1983,656В .
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Je ™ AQS ! ^ r w x S u S ,SH,K
, МаТшпИ, ^  Rahmatova .... .

i ' ^ s h e  z z j k  * *

qishloq yok, mahella )̂ л®  ef a bo fean bir yoki bir nechtJ* ь beva,ardan sezilmll 
vositalari orqali ifodaliiish ^ shovchUar so'zlashuv nutqmine o' maskani (°Ли<1« 
sheya ma’Jum bir hududrfa jafayonini о z ichiga oladi E  ^  xos "««mv 
^  so'zlashuv u ^ 110̂  ^ g a g m a x t t a s h u  r ? 3 а^ « > '|„
qihshiga turii ichki va fash "8 blr nnishidir Shevala ^  ?сЬип C um uli
5 ”S' y°ki hududga m i t b !  °mi,,ar sabab b< > C  Ic№  1 Т § ЬГ Ыпс1а" Ч
Tashqi omilni esa CJ1 bllgmi ifodalovchi o zi«a bkl, ,,arga shevaning qayj 
miliatlar so'zlashuv uslub, ^  hudud!arda istiqom t a i lu v T  ™ Т ‘Уа1кг k,™'> 
ta S1n tashkil etadi^ US ub,ga xos fonetik, l e k s i k h Z a ^ m l ^  UfUg' *>*■
Q Adab,y tildan 0 2ШЯ grammatlk xususiyatlarniiiH

t e a S g ^ .  abevalardan bin
hududarida J ”2 ^  Ы  Ь о ' ^ ^ Г ^ ' 04""18 “
•stiqomat qiladi Oichi„ ’ . na§as, mm„ va . , s  f a mansubdir. Yondosli 
Juma kunian katta Я ™ ”!  bmday nom bilan atalishH?5r■“ ?* mansub kishilar
bo ladigan bozor q L t  ̂  hududlda
Jumabozor deb atala Й  g §eoSrafik nomiga avlan.lh ’ , f mg JUma kunida
k0'« atib benlcTmbZ J r dl Qachonda-  й Й Г b t L  1Ь va Ф-htoJ

n o m ^ a t f e  S p ^ e n T lT b a

,o,,sh' »

ancbafarqqilganho]d™ ,  Shunmgdek> kelishik qo s h i m i t  hodlsalar

«Йh f c f t 4  1 T ' S a “ Iab,y “ldan

* *  ^  ~  Л й й г а а л а
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Mu'lumki, o'zbek adabiy tilidagi oltita kelishik shevalaming ba’zilarida oltita, 
|Pkhi|Ml.'mda esa besh yoki to'rtta holatda qo'llanadi. Besh yoki to'rt kelishikka ega 

li'iin shevalarda ikki kelishik funksiyasini birgina affiks bajaradi [ 1,132 ].
lumabozor qishloq shevasida kelishiklar soni to'rtta, adabiy tilda qo'llaniluvchi 

I|«ihIi |u 'Ii va o'rin-payt kelishiklari jonli nutqda qo'llanilmaydi. Kelishik 
i>. Ininchalari qishloq shevasida turlicha ko'rinishda qo'llanadi. Xususan, tushum 
i it illigi qo'shimchasining og'zaki so'zlashuv nutqda-di shakli ishlatiladi:

I lududni- Hydyddn. Katta hydyddn egsllayotgan joy beganakan.
Xo'jalami -  Xejaladdn. Xejaladdn tozas’ yeg'
Qaratqich kelishigi vazifasini esa tushum kelishigi, ba’zi o'rinlarda egalik 

1.1 Itmchasi yoki -di fonetik variant bajaradi:
Daraxtning - Daraxt’ . MevaF daraxt’ зер’ b’lan bet’n’ озэс1п.
To'yning - Teyd’. Teyd’ ettas’ kyn’ etkaz’lad’

Qishloq shevasida eng faol qo'llanadigan kelishik jo'nalish kelishigi 
in tibhuiadi. Jo'nalish kelishigining -ga qo'shimcha qishloq aholisi so'zlashuv 
niiiqida o'rin- payt kelishigining -da qo'shimchasi o'mida qo'llaniladi. Aholi bilan 
•ulibat davomida o'rin- payt kelishigi umuman qo llanmaslik holatlariga guvoh 
Imi Idik. Bu shevaning o'ziga xos jihatlaridan biridir. Jo'nalish kelishigining o'zi esa 
nlnbiy tilda bo‘lgani kabi, -qa, -ka, -ga shakllarida qo'llanadi. Bu kelishikni qo'llash 
Iiilan bog'liq o'ziga xosliklar mavjud emas.

Qizig'i shundaki, o'rin-payt kelishigi hudud jonli so'zlashuv nuqtida deyarli 
t|o llanilmaydi. Bu kelishik qo'shimchasi vazifasini jo'nalish kelishigi qo'shimchalari 
hniaradi :

Qishloqda -  Q’§bqqa. B’zad’ qisbqqs bsland tepalnk bo
Uyda - 0ygs . 0ygs m’ymon bo.
Adabiy tilda - dan qo'shimchasi bilan ifodalanadigan chiqish kelishigi 

:;lievada -dan, -nan, -tan shakllari bilan qo'llaniladi:
Undan -  Unnsn. Unnan ta§qarn yo§-yos Ьэзэ1эг’т ’г з’Нпк oynaydn.
Qachondan -Qa3onan. Qasonan ber’ ya§ayd’.
Qaytadan -  qaytattan. Qaytattan toy qilam’z.
Xullas, adabiy tildan ma lum darajada farq qiladigan Jumabozor shevasining 

o' ziga xos xususiyatlarini tadqiq etish tilshunosligimiz oldidagi dolzarb masalalardan 
biri hisoblanadi.

0 ‘G‘UZ LAHJASINING BA’ZI XUSUSIYATLARI

K.Matkarimova (ToshDO'TAUtalabasi)

Ozbek shevalari ichida o‘ziga xosligi bilan ajralib turuvchi o‘g‘uz lahjasini 
juda ko‘p olimlar o'rgangan. Jumladan, G‘ozi Olim Yunusov, E.D. Polivanov, A.K. 
Borovkov, Ahmad Ishayev, Yusuf Jumanazarov, Erka 0 ‘rozov, Fattoh Abdullayev va 
boshqalar mazkur lahjani maxsus tadqiq etgan.

Xorazmning janubiy qismidagi bir qancha shevalar o'zbek tilining o'g'uz 
lahjasiga taalluqlidir. Xorazmdagi Xiva, Xonqa, Shovot, Hazorasp, G'azavot, 
Yangiariq, Sho'raxon, Urganch singari aholi yashaydigan joylanda, shuningdek,
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? s r  lahT  * * *  i -  ‘ ••и .......

YaS & ° ^ uV X S 3 J ! £ £ T “ - «•■....-
Д ™ <*»•*> ...............

Xiva shahri Gulshan mahalJasidan v i i t  [2 64"4  Shu 0 ™da Xorazm vil.,. 
manbalardakeltirilgan misollardan fam <JaIektolo8iyaga 01(1 nn/mi»
~ ot hayvon, ad -  od isZ  o t T ^  * T ^ d i k .  Mlsol « ........
2- -nmg qo‘shimchasi -ing tarada^avtiladi ° Va 01°V ma’nolarida ishbiiil.i.i. 
ham, qipchoq lahjasi каЫ ohangdoshbwtn akamnmg Г abm m g.3.0‘g‘U2 |„|,|llM 
[3.101-b] MisoIIar: 0 ‘qishimo -  n‘ntiv 8 ?ШИ^  ^onimiyatiga amal (pi,,,!, 
dedi(Kiyimimga siyoh tegdi). 4 lm8a> u ama -  ukamga. Gimimn m ,,

fonetikjihatdan fa rq tfla d i- a b i ^ b o  T T v *  ^  °  Zbek tiKdan
da g, d i s h l a t i l a i K f  to S 80! ^ ^  k’ * *,ovushIari ° ’™ga mos raGsh- 
garak to‘g‘ri -  do‘g‘„, - J y t t o - L  Г *  tiSi  -  d,Sh’ kd  -  Sal kerak 

do ldi, kema -  gama, tuvak -  duvak tashqari ^ e s h  guIlsh>t,, M'
harflan so'z oxirida tushib qoldiriladi i^in -  i l  t T ' f  ^  ’ ёШ ~ duyun; b> 4, b 
quyi; c) ko'pchilik so'zlarda e dan a ga ofeh boll “  dm’ XIvalik "  Xlv°h, quduq 
Ы  -  gal, kes -  kas, kerak -  .Т ак S  T ,  hoIlan ^hraydi.men -  man, sen -  san, 
shaxs shaklida kelishik qo'shimchasidin oia ^ ° nn, ? ayt kellshlgl shakllarida .) 
dishinda(tishida); e) ng4 harf Ы пктж' i l  n ,t°vushl G° shilad). ichinda(ichida). 
kitopin(kitobing), g i y i L X S  1‘j S , , 1?  f ! 3*  va -  shakllar.da.'
shevasi adabiy til dan fonetik leksik ч Т  <0" mb tunbdiki, Xorazim

Bu shevarla \  morfologik jihatlardan farq qiladi.

tilimizdagi singari, ya’ni a v ^ 8k o S i k ^ >n<?Ŝ i ? 0,S5 lish t3rtibi’ aSOsan’ adabiy 
qo‘shiladi: atalarimiza, galdingidami k a h f rn S ? ’к ? “  ke,ishik affiklan
otolorimizo, galdingizlami tarzida talaffuz еЫяИ, iu ° ? rda Xorazm viloyatida 
emas og'omloro deyiladi. a fuz etiladi. Masalan; ag'amlam [1.143-b]

„““ " S  te !'Sbik' "  bilM
№ + *

"kan, - S i k °(m m S y  -  o z S 'T - k “ n  S ' °‘“к '  * * ’• ~

M//>wf5.43-b], duvak -  qopaoa №  ^ гад^ ’ /мой,
ко ‘shayana -  g o ‘shanga, nax in 6 24 hi ~ f umoli’ un4  ~ ushoq,
toxt, puxto, ixtiyov, duvak -  tuvak a o v v o a - l  tdaffiKI to to ’
o w<7 “  wAog, ko ‘ahana -  go ’shanva ^orinj °  ~ chumoli,
Xorazm viloyati shevasi oldineiga пагаяя н ^  so lardan ko‘rinib turganidek,
viloyati Xiva shahri Gulshan mahallasidfn^d a ^ cha 0 zgargan. Bunga Xorazm 
oladi. 311 mahaUasidan ylg‘,b olmgan namunalar misol bo‘la
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b ............  «*» -  dada> °P° 7  ° Z lin Pkkelin guyov ~ kuyoy boldiz -  qayinsingil,

- — * ‘ro -
dugom P am k-chaqa loqqom sh  ^ .  tlldan ham, boshqa

Yuqorida ko‘Proq Xorazm vdoyah
N^-badan ham ajralxb tuiadx. Negak, 8 Gulshan mahallasidan yig *
„ .Ithiidagi qishloq va shaharlarda keng t qalg ^ namunalarda nafaqat
li.iKiin namunalar bunga misol bo la kiylmlar, taomlar, pohz
...... . nomlari, balki ust dL xtlar, tana a’zoian,

mevali mehnat qurollan

i S i T h —  —  «  todal,k  raulo,oM*

.........Й К  —
».Mm-chorul kostyum-shm, P  rob paypoq, ^

U ln n - q i y m c .y i m r t o - t u x m i  o s m o s  sh irgurU ch  q o r i lg 'o n  b o g i r  -

tos "“ '“ ' " T  " * L  да к b a ra k  -  ко  'к Л ш Ь т т . qo  ‘п о q -  Ьо m o q ,

- T
„ b u c b v » ^ " » S S ,  -  Buxoro, N» o ,y  — a Хогада,
qilinadigan ovqat turi. . , 1а1УШ qo ‘vin -  qovirn, zomcho-handalak.

P„liz ekinlari « - b n : * ^ Г  ^ о / с Ы  bJyo -  beU, f .  1Ш - 
Mevali daraxtlar nomlan. апк -  о пк, с у

yong‘0,, п у а - к о ‘Ш ш ,  оЬ_ oh  ^  ^  W , W
Sabzavotlar I I T ' J a 'o vj/_  » »  

tT n g ly  - 'peshona, qopoq -  fe w j, musht, d™_ ^
Ranglarni ifodalovchi so^lar g * у h _  toMf tonqo -
Oshxona anjomlan nomlari. to  sixak -q ir g  ich, blyudo-agan, layan -

T g t r a " Z o q ^ m ^ c h o n i k - c h o y n a k  alak-elak, yo g 'ich - Jova, k u n t-

’ " J T S Z Z S g ?  - S '  Й : SS Й : Г & 5 -
t o o / ,  to'rvo -  turba, d° shâ ravot {iz0 'r _  televizo ‘r, moytofon -  magnitafon. ^  
angishvona, orjo ~ sandiq, ka _ ’ _  ^ ^ 0 y-hirik -  о ‘chirg'ich, yo noq

0 ‘quv qurollan nomlari: ««7K,r’ "
ochqich, so mka -  sumka, qolom -  qalam.
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ю « е,Т ? иГ0|,а"  nomla,i: katman -  ketmon, beshdinnoq -  haskash yovo 
payshaha, bichqi -  arm, zanggi -  narvon, supsa -  supurgi chat sZ sa  к 
supurgi, zambal -  zambil, yorg 7 -  katta arra t<> ‘kirh h , l ,  <8 P ~
orvo -  arava, bel - lapatka. ~ 8 ' °П’° ~ amva' 8  ‘0,luh

Hayvonlar nomlari: diya -  tuya, o jak-buzoq , s ig 'ir-s ig ir  gechi -  echkl 
о kiz —buqa, bapk-qo  ‘y, pishik -  mushuk, moymul- maymun '

Parrandalarnom lari: ju ja -jo ja , induq-kurka, to ‘vuq-tovuq.
Qushlar nomlan: secha -  chumchuq, qorg 'o -  qarg ‘a.

qirqoyoq -  о ‘rgimchak, qonnjo - c h J y ^ n ^ '

-  -  -  -  - « • *  -  - •  -  Л

Foydalanilgan adabiyotlar
i  l b|?UhayeVS’ S ”Z? e,k tllinmg Xorazm shevalari. -Toshkent: Fan, I960 
ZAshnboyev S. О zbek dialektaiogiyasi.- T.: Navro‘z, 2011, 2016
J'Tn yLCh'b°yeV B ’ Hasanov B •- T.: Xalq merosi, 2004.
. Allaberdiyev A. Buxoro o‘g‘uz shevalari leksikasi, -  T 2018

Fan, 198?PafOV M  X°raZm V°haSldagl Шгк1у tillaming ozaro munosabatlari.- T ,

6.Madrahimov O. 0 ‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi le k s .k a s i .T , Fan,1973.

™  АСАРИ ТАРЖИМАСИДАГИ АЙРИМ
ЛЕКСЕМАЛАР BA УЛАРНИНГ ХОЗИРГИ УЗБЕК ТИЛИГА 

МУНОСАБАТИ ХЛ1<ИДА

А.ПРИМОВ (УрганчДУ катта уцитувчиси)

“ Шарафиддин Али Яздий каламита мансуб «Зафарнома» асапининг чеки 

узбек адабии тили ва шеваларига киёслаш оркали уларнинг маъно тарДкиёти,
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,у,,ли семантик-услубий хусусиятлари хакида маълумот олиш мумкин. Куйида

.......- Г  -

......... — •
3 3 3 3 .  WH™ .a ,» * .» ™

.НПО (-1 449) Хоразм шеваларида ушбу оуз прпа шаклида ишлатили,
I шлашинг бошга уралиб, учлари белга айлантириб богланадиган катта хал 

, ; С л Т  М̂ носин̂ ^иУбилдирУади РХоразмда, асосан, кекса ёшдаги аеллар пути

' " " " ' 3  сузи идимш  зуркий ™ д а  W .  W '  »

(’ш Г а ё к ^ б  ита бошладилар. (1.299а); Беклар эхтаёт килдилар, бир ботмон 
S  тош бтшан олтмиш аёк балмок булди на мукаррар >“
Г р  кун бир аёг била каноат килсунлар ва куб киши бор э р д № .  О-119*)- 
Хозиоги узбек тилида бу суз идиш-оёк жуфт сузи таркибида ишлатилади. 
" ° 3Т с 1 р  тилида^абж Гузи “егулик солшп У ^н  ^ ж = ан о л ^н  ки 
ёгочлан ясалган идиш” маъносида кулланади “...Бу янги мевадин олтун тайак 
Г ,Ра с ^ б М б а р ! ”. Беклар дедиларким, «Олтун табак не =  ™ - о ч  
табак стар». (1.75а) Табак араб Т™ “  i  -  «  ж

ш 7 ^ Г ч у ^ р ^ и д и ш ^ у р т  упчамда сопоп,

>  ёйик идиш” маъносида ишлатилади. Царлуц лщ ж асига маису

Z 2 5 T J Z  “ Г  Z % Z ™ ~ Z Z  S T - i ^ S
ишлатиладиган тогора” маъносида цулланади.

Шёла сузи туркий тилларга эроний тиллардан утган суз булиб (5.99), 
асосан чой ичишучун мулжшшанган идиш номидир. Асар тилида, «  
биллур ва яшм тошларидан килинган пиёлалар хакида суз ^ТГ^збек^адабий

“ “  Т 3 „ ™  З и ,  ” 3 3 3 3 / » ™  "сукж ™ ом„р

Г » ™ »  Г Г З З .  3  « « » / * “  « ° »  —

—
™ »и катталшщаги идиш в о т  6,либ. “Зафарнома"да о , ™ ™
ш-пнш учун ишлаталганини кур™  ф » т т

S s S S g S E S S *Олтой тиллари учун муштарак булган тешик, уиик, чукур
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мазкур асосдан цумгон, узбек шеваларидаги кума (ерзула овчи 
хирмончиларнинг кичик кулбяги» , Р У ’ овчи п'"
гаъкидлацаи (7.131). Хоразм ш ееаларХ  и тш н гу В тасХ Х р

x  f  pc тожикча паз (пазидан - пиширмок) кисмларидан ташкил топпш 
Хоразм шеваларида таркибида хум  сузи мавжуд б улгГ ^руж ка’ м ьно 
англазуачи «здалексем аси  хам бор. Сархум (хумнинг бош иГ^мн“  з 1 !  
номидщГ ХпР,ЗДИГШ’ Хам К0ПКЩ’ хам кружка вазифасини бажарувчи идиш" 
и = и ° о Г  1УРМУ—  « Р  — маса хам, Ф и

5S S S E Sд а б а й Х Х к ц а Г  У М №  ХуЛДИ « ш

™ X t f “ X a  ™ “ ™a"=«rr 4U ™ ™ :

‘ Г 4Х" Г  “  °“ 6 ™гайк™- H
турва, меш мешкоб” 2 m 4 n ?  ( ) ТерИДаН вдлинган Чдиш, тери

“  т —

Зафарнома нинг узбекча таржимасидаги жанг ва жанг 
зушунчасини ифодаловчи сузлапни тяр-нтлК маидони

маъносини ифодалайди. Бу суз араб тилцда ’кур ,!'” ™ Г г ” ‘̂ Г пания”

Г Г т Г и п  (Z255)- МаЗКуР суз ‘̂ збек —  изохли“ ”даU мотам маросимларининг йишндиси ва хяп Кит.,”- т» - - -  лу а™ да 
к>6™4> муносабати билан б у л а ^ Г  X X  Х о с ™ ” »“ “ » >■ "У

« ? »  »— ™  * » " Х 7 ™ а н Х Х Г Х Г  б Х 1 Х Х  м Х Г а  
сузиниг “мотам маросимларининг йигиндиси ва хап Гшпи” ‘̂  Маърака
кабилар муносабати би„Х булв д т а „ Т ^ .  с а м ™  х Г а ^
кеиинги даврларда шаклланган Р асрдан

= ■
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„уисатиб бериш тилимиздаги сузларнинг маъно тараккиётига овд 
, оиуниятларини яна-да кенгрок очиб беришга хизмат килади.

Фойдаланилган адаоиетлар
i .Мухаммад Али таржимасидаги “Зафарнома” асаршинг Т ^ к и я ^ н г  

„.пшбул шахридаги Нури Усмония кутубхонасида 3268-радам
I икланаётган нусхаси. twttvp-wt* Х^Чбекистон

, 2 Узбек тилининг изохли лугати. 5-жилдли. ' 672 g
,„„л„й энциклопвдяяси, 2006—2008. -  Т.1. 2006 -  680 б , Т.2. 2006. -  б.,
, , 2 0 0 6  - 688 6 ^ . 4  2008.-602 6 ,3 6 .2 0 0 8 .^ 9 2 6  <(Советска,

З.Фарханги забони таджики. Т.2. -  Москва, нашриет
шциклопедия», 1969. -Б.449 Ташкент УзССР

4 Кошгарий Махмуд. Девону луготит турк. 3 томлик. -  Тошкент.
®Д иалариб™, 1960-1963. -Т .1 . I960, -499

б.Миллер. Персидско-русский словарк-М. 1960,- С.99
б.Захиривдш, Мухаммад Бобур. “ данома (Нш рга таиарло.

(' Хасанов Масъул мухаррир В.Рахмонов. -Т.: Шарк, 2002. 368 б.
1  5 »  тилларида «уштарак маишии лексика.

Монография. -Тошкент: Фан, 2010. - 231 б.

0 ‘ZBEK VA TURK MAQOLLARIDA OILAVIV MUNOSABATLARNING
IFODALANISHI

S.Bozorova (ToshDO ‘TAUkatta о qituvchm),
1 Bozorova (Navoiy davlat pedagogika instituti о ‘qituvchisi)
ib r tilninn ko‘rki hisoblanadi. Ulardan nutqda foydalamsh mazmunni

SSr&SsrtsEfrsrsst
maVo S d” a y i SOb! T o ^ g  rauhim o‘rin tutishi, qarmdoshl.k nshtalarm.

“ ’" Г  t r S X "

Ш Ш Ш т т .

ko'rsatuvchi ™<,о11ас t a n b o r .
m d £  edm« ■  tellal aramaz (Ayatm « Ы Ы A
Awadm kailj i  kuyudmsu (ikmazfAyolqazigtm A
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f i d c k o r i l i f ^ S e - S o f ^ a i r  * ” bm g °™ ............
gayna y a l a n a g l a r f F i g ' l a s a  omm »>•’ 'L*aand«n brndir: Aghmaaimm

«“ida , gib, d i y a r c , L  (oZSZf£ 5 ? *  ....... ...............
8e(mez(Onafarzandidan kechmavdi) ' * " и л *.V°r b° bnas), A m  аШ т,Щ

ш ^ ь Г Т “^ к ichid, onada"  M .  = . . « ....
tinglamagan pushaymon boladt ) Baba o olur (i’,a ........fommhk tilamavd,) m m o l l ™  S finahgm „ишг (Ola „ v ,„4

М Ц .  maqollanda otorng ,ns„„ va o il, hayoddagi o‘„ ,ga

o Z S  r “ “ f'd S ” “ f  .......
aJcsini topadi: Qocuklu ev p a Z  T o Z t ^  qadrlan.shi m a q o l l j ,  „

I c u L  '  bozoJ ’ bohsiz
Qocuk evin meyvesidir(Bola uynin! L v a l S  O ^ L T h  " T ™  ™  1
hasir yegdir(0 ‘g ‘il-aizi bo ‘Imnan* >j , ^ zl olmayan avrattan, t>,v/W
^ I L L ^ Z ^ Z Z ' t a y t boym  ^  E M d-

^ f2 ^ " " t X ^ r ^ ? ir ligiea4h,ra e>tib“.......
М Л  W M  i  v Z ^ l ^ h t u ^  T 0^' otaniPari^>n

(r°cuk biiyutmek ta§ kemirmek (Bold o i t i r i ^ - f  S°’ boshmf da fording bor), 
belasim da istemek gerek (Bola istaean hnl ■ и °* ' kemmsh^  C’ocuk isteyvn
bin derdin var, e v ld n уоШ b i r Z l Z J m X n ^ T  k^ \ E^ m  vam

c ** ^  -  S i *
т а Чош!,1“® ,^ ^ о " Г ы ,1 а ы !з |е д  ' Z / 1! ra*'iumotla'  bam
ota-onaning yonida bo‘lishi у * Й  k? b b® f“ alashishi, o‘g‘il esa doimo 
ettirishi sababli

emasligi maqollarda0taЪad lш t< ^ Ŝ к ^ ^ Г? h, °™ °musini Ы тоУа qilish oson

60 7га йа/я, йщптеТЙ hisoblanadi) (Man ^  °* в *  ^  M'W*r  «0*** 
dbvumun(0‘g ‘il tuqqan maqtansin aiz fuon °8Umn ovunsun, kiz doguran 
dogurmaz, er kan dogurur(Har aandnv v qqa? °' zm  llrsm), Oglam her kan 
tug'adi), Oglandiroktur,
asrash, uning shaniga dog* tushirm ashl/ni? ** ’ W -  Qizbolani
asraguncha tuz asra maqolida yaqqol aks etadi TuTteh*1- * ° - f C XaJqm,ns Qiz 
juda tez eruvchi, oson g‘ubor vuotinn/rhi т^лл и ,.tasbqi.ta SIrlarga benluvchan, 
sifatida olingan. Qiz saqlasans tuz vanln i j ° ganb8ll âl'1 taqqoslash obyekti 
unutilgan ma’nosi(ro ‘g ri te lls sillia) L  ldf  esa^ z so‘zining hozirda deyarli
m id  yaxshi tarbiyl V r  ^  
ishlatiladigan bu so‘z hoar ham faol TUrk .tllda. diiz shaklida
sidirg ‘a, naqshsiz kabi ma’ndami bildiradi. mi а 1 va i0 s ‘ri> teMs> » % , oddiy,
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.... ....  xalq asrlar davomidajuda №  tayo%  £ 2
L  , „ailalar bdan kelajak av'odlarga mer ^  d hjkmM durdonalan

iIIhiH.i Bu hoi at maqollarda ham о z aksmi * 4 * ^ ^  ^  etgan deyish
asny ап’ша v a j f - 0^ ^ 8 Ыап

*...... . .  or I o . „

u J n ,  professor В ^ 8 « и ш ^ . - Т о Л Ь Л ^ И ^
, Madayev O. 0 ‘zbek xalq ogzakr ijod.. -T.. Mumtoz so z,
I 0 ‘zbek xalq maqollari.-T.,1988 ri[t. т.тт 3 b Ankara: Turk
I Arsoy, Omer As.m, Atasozlen ve Deyimler Sozlugu, Cilt. 1 U, J. d„
Dil Kurumu Yay., 1981.

I tlrkiye’de Ailenin В ф ф т , A * «  «ауа, -  - o S i n *
„ Kagitfiba§i, « d a m , "Ail. Ip  В М Ч “  ™ W  В 1 Ы . £ 3  Vay., 1984 
Oneiisi” Tfirkiye’de Ailenm 1990.

1463.
МАЪНАВИЯТГА ОИД АЙРИМ СУЗЛАР ТАХЛИЛИ

Ю.Ходжиев СГош ДУТАУуцит увчыси)

„ ,  шюпий тасЬаккурида “маънавият” тушунчаси минг 
Маълумки, Узб“ " в™ % ^ м  булган, бу тушунча халк 

йиллар давомида б^карор ташКил этувчи бирликлар тизимининг
дунёкарашининг таркибии № ,.У тирувчилик вазифасини бажариб
марказийва локомотив бирлиги сифатид У р пекин якин утмишимизда
келган. Гарчи у « « с, на 
унинг расмии лисонии ифода^ У ^  талкин ва И30хдарни курамиз.
энциклопедик лугатлардаунинг мотията д & маътвшт  лексемаси
Дейлик, 2 томли ™™™HeTHK жихатдан алокадор булган маънавий
берилмаганлиги , бирок ун мафкуравий ва гносеологии хамда

ГоГГ -  S S -  —  —
далиллар билан кувватлашга харакат киламиз. ё 0ид. Маънавий

“ Гарант: $ зб ек  тилининг
изойти Луга™ . 2 томли. 1- том. -  М Р у с с к и й  язык, 1981.
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у  " * " я  W  * ° < * м  д а  ч й ,  , а „ .  ц ц Д  „,

2 айн. ахлокий Кишининг маънавий киёфаси

^  шо— ™ *  —  <*»"■ « **
МАЪНАН [а] рвш 1 Маънавий жихдтдан, рухан Унинг П-ОглгЖ̂ лм 

? ™ ВГ> J ’ ’ бррраъйнгаHop.v v m m d  цокунан м аж бу^буш т ,'

' “ f Z T * - т “Р  Зд̂ 0ДЧ,ИЙ' *>™ Ржисман эзилган ...Анвар ...гуе х,ушст каби боишни икни ф и  орасига алий 
сандалустига эташди. АДодирий, Мехробдан чаён. '

2 Маьвд жихатдан, маъносига кура. Маънан вир хил ф ло р 62.
:'1еКСИК0ГрафИК далиллаР шуни курсатадики, истаклолгача булган 

У р ии лексиконида маънаеият лексемаси ута пассив булиб ижтамоиП 
тор катлам нутхи ва тафаккуридагина мавжуд эди Г а р Г б у л “  
кулланмаса-да, унинг денотата -  яъни борликдаш ифодаланмиши мавл^п эдГ 
Маънавият умумий семали тал бирликлари,
катта мивдордаги лисоний ифодалар -  сузлар, маколлар, маталлТр „боралап

“  X ” ™ ‘Р Л“ °“ ВДа Х“ К“ Ш шууртя 6ой»6

д“ ~

S ?  I И« ™ ™ н г ^ с а ^ Г ч № Й .  ^ T S l T S S

I —Уеч Щчон бахт-саодат булмайди. Газетадан63. ^  У жоива
Модомики, инсон маънавиятсиз мавжуд булмас экан уни лугатлапгя 

^ н ч а к и  киритмаслик билан махв этиб булмайди. Ёки идеология сузши талга 
зурлаб киритиш ва унта берилган сохта ва объектив реалликдан йироГтаГсшЬ
баплЯСУШ>ИИ РаВИШДа ёггиш™РИлган “мохият” билан уни бархаклиги в! 
бардавомлигидан махрум эташнинг иложи йук. Масалан биргина “сиёсий” 
“  маънаеият ва идеология терминлари орасига чегара к*йиб ул“ г 
мукобил^шунч^ар эмаслигани курсатади. Эътабор килинг: ’ У Р

ДЕОЛОГИЯ [р>грек] Идеаллар мажмуи, муайян синАнинг 
манфаатларини химоя килувчи сиёсий, хукукий, фалсафий диний амокий 
карашлар системаси; мафкура. Буржуа идеологияси. Идеология иии,ари”м

1 илшунос Г.Тожиева идеология ва маънаеият, мафкура сузлари хакила 
фикр юритар экан, уларнинг мавжудлиги ва талкинлардаги бф сш овликлап^Г 
гносеологик идцизларига эътабор каратади. “Албатта, синфий^ашган ж Г и 'тда 
идеологияни инсоният учун умумий ва муштарак ходиса сифа™“ к™
ш о Т х Т КИН ЭМаС ЭДИ- ШуНИНГДек> эски лугатдаги идеал, u d e u Z и с ^ Г  
изохи хам юкоридаги тушунчанинг мохиятини очишга хизмат килади Шу

“ з̂бектилишшгизохлилугати. 2 томяи. I-том-М -Русский ячык iqai т ,«,<

64Узбек тшшнинг изохли лугати. 2 томто. 1 - том.-М.: Русский язык, 1981.-Б. 314.
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уринда, идеология сузига тенглаштирилган мафкура сузининг хам утган
Ийврдаги изохи эътаборли: ~««,тит1гян

МАФКУРА Га] Муайян бир синфнинг манфаатларига каратилган
фдпсафий, сиёсий, хукукий, диний ва бадиий карашлари системаси. Идеология.

и зо »  орасидаги фарк
„„„„„„ (мафкура). » -  « И -  (идеолога.) ва щхгтилган (мафкура)

«ФиеРО л> » * « » * "  ■*“ >»
Kvuam” (ва муайян синфни химоя килиш) семасига эътибор каратилган, бирок
Z l L  S ™ .  6у « L  м у ^ д и л  ва бетараф. Зеки ^
иа идеология сузлари мохияти янги талкинлардаги ^ ъ ш в и л т  сузи «охиятига 
цисман тугри келади ва улар бир-бирини гула маънода копловчи ходисалар
шас66 деганида олима, албатта, хак w

Давр уз сузини айтади. Маънаеият ифодаси узбек тилининг янги изохли 
л у „ т л ™ а  y S S a  талкГнларда, узбек миллий „™ ло галси  билан ботлик 
,„ „ ш д , намоён булмокда. Атама лутатнинг 1-жиддида
маота. 3-жилдида 5 марта учраганлигини кузатишимиз мумкин. Бу маънаеият 
“Г ( 4 л ™ ™ и г  эмас албатта) Узбек ижтшоий онгада канчалик фаол ва 
veryвор булиб келганлигининг расмии ифодаси булди. „ гтш|111ЯП

Бугунги кунда мамлакатимизда миллий дунёкарашдаш ^ б  узгариишар 
инсоннинг узини ва борликни идрок этиш усулининг
кутарилаёттанлиги, миллий маънавият ва меросга муносабатнинг ™ а т у с 
олаётганлиги “миллий узлик” тушунчасининг кадрият даражасига 
кутарилаёттанлиги тараккиётнинг таянч ходисаси ифодаси сифатада 

« „ л —  ходис.сига «уносабагаи буткул узгаргаришни 
ia x o „  айаоиид. муносиб „авке в . рутбата зга бугач факат 

труник-технологик ва идтисодий омиллар билан эм ас, балки маънавшггни 
саклаш ва ривожлантириш, миллий кадриятларни умуминсонии идеаллар билан 
мос тараккий эттириш асосидагина содир булишини нафакат англаб етиш, 
балки унга амалий ёндашиш зарурлигини такозо этмокда.

Иктисодиётни маънавият билан уигун ривожлантирмас эканмиз, xei 
качон кузланган максадга эриша олмаймиз. Инсонни хаивондаи фаркдовчи 
Г « н 1 » т ,  факах* маънавий ривоа— ниа »»“ »—  
даражасини кУрсатми. Икгасодий, техник ривожланиш 
билан уйгун кечган такдирдагина тараккиетнинг охири таназзул била 
тугамайди Маънавий ва иктисодий тараккиёт уйгунлиги гаъминланса! ина 
Е Г т с о н  била, учакишмайди, иисоф, шждон, диёнат, халоллик » 
жонкуярлик хислари бошига тож булсагина инсониятни порлок келажак, ф а л  

жахои». экологик, „оли.вии-иктисодий „нкирозииит.

гаТожйёва Г.Н. ?збек тшш шънавий-маърифий лексикасишш;
Г„ й  гоя” атов бирликлари титими): Филол. фанлари буйича фалсафа докшри (PhD)- *«*■
Самарканд, 2017. - 1 3 9  б. -  6.21.
66 курсатилган манба. -Б.7.
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терроризм, экстремизм ва диний радикализмнинг кучайиб бораётганлиги „ I 
тараккиетининг маънавий-ахловдй таоаккиёт Р аНлиги пш|н
интилаётганлигини курсатади. “Глобаллашув ш ароитидТ^у'ткипоГ111 
бир-бирлари билан чирмашиб иисониятнинг Н,1ГВ„ У К р ш  ТУРЯ"|«»
глобал индирозига айланиш хштфи к у ^ Г б о ^ о а д  б Г х Г Г ” * .....
олинмаса, нафакат био миллат ёкн у,™  а ВДа' Агар бу хавфнинг олмн 
аталаётган, аслида тараккиёт эмас балки й™* У1УН инсоният таРаккиёт дп, 
колиши мамкин * 1  ^ Ла МаЪНОДаги ин^ироз олдида о*и,
» * л о „ , L a  „ а б „ а д “  w L Z Z T 1™  ^
бораётган халкаро зиддиятлао натепкя Р аназзули шусиз дам ортиП 
айланиб к о л и 1 м у к Г н  М а 1 к да МаыНШИЙ емиР“ ™нг у з Я  
яхлит т а р а Г и Г н Х Т о с и  с п Г .  ШУ ™ЗИМ таркибида а«™аш, у,,,,
б ар ,, зарур амалларнинг M y y l S ' Z S

=

Холмуродов И. (НДПИ хузуридаги ХТЩГУМОМ катта уцитувчиси)

.талу.3, ™  ,И,ИК 6?“ “ аР") " ° “ “Р S” *»
уринни ва катта гурухни ташкил „ !  Ралалпотистон топонимиясида алокцца 
куп б у л л а ,™  X ™

этник иомлар™“ Г ™ Гаш инГ ’ » « "  >а“ Ша “у в д ‘иа “ РитиВДан шщин 
келад / Чу J

^ Г ~ т 6' - бвр —
Этнонимлар уругчи ва кабилачили*™1̂  •• М̂ ХИМ ^анбалардан бирвдир. 
жараён K e L S L  ^  д« ”П ^ 5^ Г *

L Z L T ™  “  “ ™ Л халиари „ТХ и ?иктисодии ва тил алокалари тупли m ,™ ,,,,, ’ мадании>
сабабли аф ул ™ ° « ™ L Z T ™ « S  Ч " П"1 Ш»
топонимик номларда (айникса кябипя У Р ™ ’ аксинча, туркий 
учрашитабиийдир^  ̂ ’ КабШИ ШМЛарвда) баъзи мутул сузларининг

даврларда «*«■ »«> *  тур,,,
о » » ,  v ,l . " i z r ; r -  s s r *

учу„  асос kS L

СТшллий гоя”  атов
Самарканд, 2017. -  139 б. -  6.4. J фанлари буиича фалсафа доктори (PhD)... дисс. -

68 А. Ишаев. Ш имолий Х о р а з в д а т  баъзи топонимик номларнинг этимолош яси. Т ,  1963, 163-6.
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u . ,и уяикининг тапкибий кисмини ташкил этувчи, Кроток, Кунгирот, Найман,
; ; I i S ^  М „™ , Квигли, Карл,*, Карлос каби «ай™

. fivnraH сузларнинг лексик маъноси ва узаги аник эма . курSrя ияп л ип Этник гурухларга ном куииш гурухлари ранг-Ьаранг оулган
этнотопонимларни ш аклла^рган

Баъзи кабила .а  уруг номлари шу этнш бирликлар у ч »  W a r n »

5= = д а 5==2 вгЕг=
неваралари а»оди учуй лотом »со<шшу»ли»ар:

Масалаи, «Киа» лопоасофМ ли топонимларш, <»а“  “7 ™ ™
топснимларнинг яраталишида № >  4 * ^ *  топоойконимпари. Бундай

т о п ш ^ л ^ 'р е с п ^ ш д а и з д а  бошкача шаклларда хам учрайди: Кизкудук,^г=ггдает=л-« — 
2 г = Я =  5 5 =

хам бажарган, Хар бир уругнинг тамга, бел™С™ КуР Э' ' Канжигнли,

& Г £ = ,  = ,  5 = „ ,  2 Е Г - Е  бир *.......

И0“ Г зи р Т̂ Г ж ^ б и й  К о р « « а л ~ „  ой— лари ™ ™ » ;
хусусан, Амударё тумани топоолгонимлари
Агадил, Айувчи, Алчин, Багонали, jCuUam (Вотан) Бунич, Дурной,
Буйрачи, Бугидтали, Бука, Бургут, Батон, Дииат (Вотан), ьуги , /ш

деление топошшов Юго-Восточного Туркменстана, «И,вест™ ЛИ
Туркм.ССР» серия общественных наук,̂ 1965,_84-б.
70 М. Кошгарий. Девону лугатит ту р к .~ Т ,1 9 61,51 - ■
71 М .К°ш гарий. ДЛТ, - Т „  1960,89-6.
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ЭЫ Ш „ Элт а“ ^ « ,  Ж а.илщ  (Ожатм.3яг 5ь?г
м и г й -w  f 5 F514 :
Чимбой, Чшатой Ш хнкотш 1Ги,г, ' тп **’ андакРи, Хитои, Чагины.«гкгй -SSHS?3? ^
&  й г т а й г  £ 2  « у  * * £ s r w ®

~ = = М =  “=
™  ” Й Т  ХУЛУЛНИ»,

хол ,„ар „аГ п„ ™ ” " ,Х ™ Г и ; Г Г . Т -  Э™°"” "а1’ « " « -. « Я
мавжудлиги туплаб упганмгян пй ^  УВДЗ ВДВДаЙ ЭТНИК биРлик номи
^риш и бахслидир. Одатда эш отопГ им л 'Г — Т ш Г ^ р у ” 6

^ ™ Г улТ  м Х Г б Г 1" бир Г ’ ё ^ ™ ~ % гб

KZ T l " Z m̂ l pT r c Z c\  £ £ £
ЭтувЧиБ белг“ вазиФасини бажарган ж оил^Та n a u Z ^ T ^ ^  * * *

Н А. А р и с т а д н ^ т е р ^ й ^ м к л а п <<УРИС>> СУ31* этноним шаклида кулланилади. 
уларнинг сони хаквдаги а с а р а д ^ Г / " '“  ВДбиЛа? аРнинг этни* ПФУХИ хамда

»

этнотопоним^Нси н ^ и Г«̂ р1га>>Л̂  ®ошха

^ T ^ S T S  с*зи эски узбек ™л^ а ™
антропонимларданэмГ ?  ̂ ’ Х“ Ш °P™  кенг таР ™
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..—  —  j S M S S
I”  вдмкин. Бундай лакаб.ар «РУ» су,—  узгаргш

шшншдир. Фойдаланилган адабиётлар
! Ишаев А. Шимолий Хоразмдаги баъзи топонимик номларнинг

еское Де»°™  ™ ° "  Юго-В0™ Г м  
I „ „ „„с т ан а , «Известия АН Турш.ССР» серн, общественных наук, 1965,

? = = н ^ ~ Д ~ »  — » - *
1964, 3“С. тс1 лол _

5. Аристов Н.А. Заметки об этническом. 351-380-с.
6. Шермухамедов П.Юртнинг теран томирлари,- Т. 2005, 68-6.
7 Wvn-ж-пнгт К Хужаниёзов F. Амударе. Т., 2004,1
8, Э Назаров Т.Узбекистондаги баъзи топонимларнинг этимологик 

тал цини.Т, Университет, 2003.

XORAZM SHEVALARIDA AYRIM DINIY LAQABLAR

X.Qodirova (UrDU о ‘qituvchisi)

Шг hir tilnin„ xalaning o‘z kelib chiqish tarixi bolganidek, laqablammg ham

т ш т ш ш й

Brnday laqablarga misol qilib quyidag.ota, ssJffi.
5Й* f t s s r  ,S  5 KS -  —

1) gan, mo ysafid:
Ne jilva erdi qizil to‘n bilab qon yoshdin,
Libosin ayladi ishqingda shayx-u shob qizil (1.1П.380-Ь.),
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2) tasavvufyo 'lining boshlig ‘i; taqvodor, xudojoV  
Benasib erding fano oymidin, ey shayxkim

Shayx boshig'a balo ekandurur, dastorkil
shq asrorin eshitm aklikka moni b o ‘Idi fash ( I .m .274- b )

* * *  q° ‘ilangan shevalarida ,aqab sifa,„,„

o l m o ^ b o ^ f b ^ i n c h d l f - ^ l ^ f  qa; ata/ 'Urmal ko‘rsatib aytiladigan “ulnr" 
anglata boshlagan (3 III269-b ) Хогя ^ ' i  & ° 1° <i°zon^ m  mhoniy” ma’nosinl

И1’°Л|?111а Г Й Й  bf b " ' f  ’“ ‘l  B°S'M ' ™ '
yeydigan, ^ < h b a h  J dy''m l'Sar'' " " "
w o n r  deb atashadi. Eshonlar7 v o shdT f  q™,aydlgm’ ,ahomtdz yuradigcm 
kalta, tor libos kiymaydi yalane ovnn^ farz^ dlan8a namoz o‘qitishadi; ayollan 
kichikni sizlab chaqinshadr ichmavdb ya™aydl’ erkaklar oldiga chiqmaydi; katta- 
halol malisuiotlamiltemol q ib sh j'. yurishadi; faqat
ular begonalarga qiz berishmavdi va” hP У i J  *, *  0 ^azishadi; eng asosiysi
munosibko‘nShm2yd, У begonalardan ЪОш olishmayd., bun, o‘zlanga

Odina eshon bobo b d a ^ u d ra ^ ^ T b o d J ^ ^ e k ' Ъ° и ° и  qabristoni bor 
turgan suvni teskar, oqizgan Odamlar^shonla5 arning aytlshlcha, u> hatto, oqib 
tegmasin” deya gap boshlafhadi r , , Ьоп1аг ,smim aytganda “tili zabonim 
avlodi hozirda ham ulug‘lanishinine «к. Ы lzohlashadi- Eshonlarning
qilib, kasaJlami davolShadi Ш Н а п ^  ^  “4  turh duo-Jodulami yo‘q 
darajada ilohiy kuchga ega ekanlmini я r u ^ T '  ° damlar eshonlarning qay

ei°"  <0d° "  — * ^

* * *  “ *
musulmonlaming7 faxriy ° ш т Г  ( 2 ^ 4 3 5 .^ ^ х ё ‘ - deb hisoblovchi
payg‘ambarimizning qiz farzandlaridan tarn I и 0 zlanm Muhammad
hamma uluglaydi va h u Z t  h ! tarqa,f "  deb hisoblashadi, ulami xalq ichida
eshonlarga va L  JaJarga Ы т  Ь о ^ ь Г ^  ■~ lardan -d  q.zlar
tugatilgan. X oja  so‘zi fvloddan a v ln d /^ V b  t  ?da* h°Z‘rgl kunga ke,ib deyari, 
hurmatga ega bo‘lgani sababli vo‘aolih1L° tlb keiayotgan laqablardandir. Bu laqab 
tilining izohli lug‘atida xo‘ia L lnrtvf k t ™ydl£an laqablar sirasiga kiradi. 0 ‘zbek 
A m m o % a lq ,c h ltu  ai  ;shS!lm at ?  ™ jozodn" deyilgan.

m ja  f “Г Г  b Z  ̂ Z isToS m  ° а ф
egasi”, “obcona boshfog'i” Ъ ‘ Ш  kims“ “ 8' "waning
xalifadan Ы„„|„8 „iod i-.
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- s r e r  — , e s j t s b s i s
I > IV.381-b.). Ular motam marosimlarda ayol arg 4  voqeaiar ayollarni yaxshi
l.crad i. P a y g 'a m b a i m i z Muhammad s .a .v -boe ^ rsa tu v d u  ’ Alloh sevgan

U a : » m  (maxdum) -  ulom,jva „xom yta p . ™ £  s„.z laqab

maxdum), Ort(i)q ma:xs(i)m (Ortiq maxdum) ̂  ^  0 ẑmmg leksik,
U r .r  * Г . 0‘rganish,

1. Алишер Навоий асарлари тилининг изохли лугати, 3-том. ..

Фан,1984. 624 б. -ж-иншта -  Тошкент: Узбекистан
2. ?,бе« ™линшг ™ ” 07 ! ™ 1  М о Г -  680 б.. Т.2 2006 -  672 б.,

миллий энциклопедия®, 20°6-2008. • •
ТЧ 7006 -688  6 Т 4 2008. -  602 б., Т.5. 2008. 592 0. Тппткенг

3 Рахматуллаев Ш. Узбек тилининг этимологик лугати,
У н и в е р с и т е т ,  Т.2. 2003. -  600 б., Т.З 2009. -  283 б.,

„ ™ к т а ш л а в л .И ^ ю ь о ™ Ко и , С В м ^

|1яу(1о boigan (З.Ш.247-Ь.): Ro'zvoy xo:ja (Ro‘ziboy xo ja), (jobft)I xo.ja (Qobil

Sh.Xudayqulova (JIDU о ‘qituvchisi)

Aksiologik leksikani Ы , , ,  ф Ъ *  " b i t o T , .  < £ Г Ш - S ”  
sanaladi. Aksiologiyamngasosiy nvo^k^,s d qilishda obyekt sifatida

muayyan —

---------------- ~~~ТТ~1Г- М П К Аксиологическая фразеология о счастье // Ученые записки72 Багаутдинова Г .А ., Байрамова JI.K. А  ^  2 Гуманитарные науки
Казанского государственного ун терси тетн  вкопай ценность языковых единиц и
2006.Багаутдинова Г.А. Аксиологическая лингвистика, языке
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Ь т т я 1 ? ак11 Г к Т ы У:1ГеП1а1 dunyoqarashi yaqqol o‘z aksini topadi. Shu boisdnn
ta ’kidlash m iz r ' / f  R ™  haj . qanday tiJ eSasi uchun ulkan xazm a ekanligini alohidn 
ta kidlash J01z. G .A .Bagautdm ova, L .K B ayram ova  ham m uallifl.kda y a r a t L  T w

Шаг tillanda mehmondorchilik" tushunchasi bilan bog Ha a b in h Z l

t o t S S I h,m,buns;yawl ra,so1 bola»“  S

а д
diada ar bilan bog h q  nazariy tadq.qotlar hisoblanadi [B ayram ova 2007 2008 20091

“  f  r  i,kt? в
Й о £  Г йш Т  T  Чы  ri? w Va ш щ Ш у
L f  я 8 , J ! lar } klasslfikatsiyalash masalasi ko‘ndalang bo‘ldi BundTv 
Manaam L i m 8R l T e0l°8>yaf  ^  barcha tadqiqotlarda uchrftishimiz mumkm 
tasnifi S r i l g i  «“siologik diadalaming qgyidagi

bop | i a) , , hay®tly J^ayonlar moddiy sabablarga emas, balki ilohiy kuchlarga

a r i  “  s a s r r s  ж г

ш т ф ,ш  S r ' 1” ® ' aS°S," gan atsiolo*‘!m*lK  —  ~

Л » * Л а Ь ь Г ‘У'“““аГ *kS,0l°Semalar: “  -  " * « * .  »*h„m em riik ш
e) m oddiy-utilitar aksiologem alar; boylik-kambag‘allik: 

m tellektual b ihshga oid aksiologem alar: aqltt-axmoq; 
axloqiy-etik  aksiologem alar: rostvayolg‘m ; 
em otsional-utilitar aksiologem alar: yig‘i-kulgi kabi 
dm iy aksiologem alar: jannat -  do ‘zax kabi73.

f)
g )
h) 
0

Б ~ с к . Г “ \ 1 Т о ^ д е е^ е Г  Ш М ™ р о д н ь К
прикладного язьжознания (Казань 23-25 мая ?пог г  з вРеменные проолемы теоретического и 
общ. ред К Р  Г ал щ -л л и п  г  Г и ’,,, ^  г ) :  ТрУДЬ1 и матеРиа™ : в 2  т. /  Казан, гос ун- r  под

фразеологизмов со значением 'гостепш им гтап / 201 р  Ю нусова Р Ж  Аксиология

“  Г “ “  ' ~ ”Ч — ™  / «V»™ ™ ,' ,
филологических наук. Казань -  2009. ртации н а  соискание ученой степени кандидата
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Aksiologik frazeologiyada frazeologik birUklarni turli tiUax^qiyosida o ^ s h  
lllshunoslikda koproq samara berishi mumkin. Bunday qiyosiy tahl.l turli q^ndosh 
"Г “ Sdosh b o - L g „  tillar o'rtasidagi o'xshadiliV v ,  Ь ф ш  
ihimivatga ega bolishi mumkin. Masalan, R.Yunusova rus va tatar tillaridagi 
motoL k model dagi frazemalami alohida tadqiqot obyekti sifatida 0 
Dunday tipdagi frazeologizmlar boshqa tillarda ham talaygma miqdorm tashkil etadi,

o‘zbek till frazeologi zmlarida ham, 
...„liz tili frazeologi zmlarida ham pul bilan bog‘liq komponentga ega frazemalammg 
luf pligi bilan ajrallb turadi. Bu ulami birlashtirib turuvchi umumiy jihat d ^  bemalol 
a tishmuz mumkin. Pulga ko'milmoq, Hazrati
Imrkanmoq chirib-bitgan boy, og‘zi qiyshiq bo Isa ham, boymng bolasi gapnsin 
sog‘in sigirday sog'moq; well o f  (boy-badavlat) ibe
pulga ega bo lmoq), a milch cow (doimiy daromad manbasi) kabi t o m a t o  
aksfologemasini ifodalash uchun, usti qirq yamoq ochidan ° Imoq iradoydanh 
sadaqa so‘rcmtoq; inglizcha as a poor Job (juda kmbag'al bo Imoq), badly off 
(ahvoli og'ir), the new poor (nochor ahvolda bo ‘Imoq) kabi frazemalar k^ a g  allik 
aksiologemasini ifodalash uchun xizmat qilmoqda. E hbor bemchgm bo lsak h ^  b 
xalaning o‘z milliy realiyalari frazeologizmlarda yaqqol о z aksmi topadr Biroq 
shunday reahyalar borki, ular juda ko‘p xalqlaming muloqot fondida mavjud bo lack 
Masai an sag‘in sigirday sog'moq frazemasi mglizlarda ham, о zbeklarda ham 
mavpjd dean Bu haf ikkala xalqning ham qadinuy tarmga bonb 
sanaladi. Frazemalarmng vujudga kelishi tanxan uzoq davrlargabo b t a q ^

hh-ishsizlik, mehnatsevarlik-yalqovlik aksiologik 
frazemalami misol keltirish mumkin. Halol rizq topmoq, 
tinchimas, eshakday ishlamoq, itday ter to kmoq bir
inehnatdan boshi chiqmaydi, ishga ko'milmoq; inglizcha -  { C k j j j
mehnat), be on all cylinders (tinmay ishlamoq), a Herculean labour (Oerla iesaay
mehnatkash) iboralari mehnat va mehnatkashlarga nisb^ ’ 7" ' ch ' mcl^ ,
urmaydigan, jonini koyitmaydigan, dunyom suv bossa to pig ^  J  ^  ^

a s s
Z ^ g d ^ q l ^ a  q n S  qolm!q deb t j im a  qilinadi. Yoki it animizmining liar 
S a  a xala meftahtetida ham mehnatkashlik ramzi sifatida namoyon bo h.sln 
fikrimizni yaqqol isbotlaydi. Aksincha, Gerkules mifologik obrazi faqat mg iz argu 
хоГmilliy^eahyani ifodalasa, o‘zbeklarda eshak hayvon o t o n g  mehnatkashlik
ramzi sifatidagi namunasi faqat o‘zbeklarga xos boMib

Rost-yolg‘on aksiologik jufdigi axloqiy xarakterdagi ^«mlogemtdar bo b
ularga o‘zbek tilidagi haqiqatga tikqaramoq, vijdom toza, гутотрок, yolg s

juftliklariga quyidagi 
terlab-pishmoq, tinib- 
joyda turolmaydigan, 
a job o f work (og'ir
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SsSESSir-SS^ss

s i r  % s
t o S S ° b i ° ' ° g i k  jufflk namunasi bo'lib, 
olmaslik, kulgiga berilmoq vie ‘idan h ■ ™* oqmi ° rsatmoq, kulgidan o'zini tiya 
ко ‘zlari yoshga t i l i n '  baVri J  ‘" Л * * *  * * * " * «  to ‘̂  
birikmalarini; ingliz tilidagi burst into lauehtl°4fb ШП Ъ° lm°q barqaror
hold one’s side’s ° ™  *У°  ° lmaslik>’ «’
tears (yig’idan o'zini t o ' x t a t l n l m n ' i b l ^  f Uf er (Gomer kulgisi), burst into 
weep bitterly (o'ksib-o'ksib aattia l  ‘ •/’ °  ̂ °\°u tears ^  ‘zlari yoshlanmoq), to 
mumkin. 1 1  yig lam0q) barqaror birikmalarini misol keltirish

0'z b .S S S S  ̂ Й Г 4 Й Й ‘ T"“
х й й з ь г й а г й  S i S E
subyakdv  гаш о а аЬ аМ »  h f c i  q»“  iT o iito  S y  ”  ЬаГЧ" ЙаУ “  “ ' g '  ^

, c Foydalanilgan adabiyotlar
аксиологический а с п д а  ®р а^ ^ о г а ч е с к а я ^  ди ада 8здоровье -  болезньБ: 
худож ественная культупа в Ь агаутдинова 11 Л итература, язы к и

коммуникации,-Уфа, 2005,-С.108-115еМеННЫХ Пр°ЦеСсах с°Циокулыурной

« е » Л  К  А ™ ™ “  Ф разеология о 
КН. 2. Гум анитарны е науки -  2006 Г° СуДарственного Университета. Том  148,

о тр аж ен и й 2“  S S S ^ Z H T S T  ^  ( Г *  ~ И «
науки,-2006,-№ 1,-С.81-89  ’ Багаутдинова // Филологические

slavistickiT onT e?Z bL fkm doya.^^IT greb,200Г - “ т Т ^ У З ^ ^
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V'lKFK BA ИНГ ЛИЗ ТИЛИДА МЕХНАТСЕВАРЛИК 
ХУСУСИЯТИНИНГ ИФОДАЛАНИШИ БИЛАН БОГ ЛИК 

АЙРИМ МУЛОХДЗАЛАР Р.Абдуллаева
(НамДУ т аят  докторанти)

,И н т н  в а  унинг характер хусусиятлари барча давр  турли фан тадкик

туш унчалари атроф ида оирлаш  др у Учбек тилида

ишбипармон, Айш У № ^  муносабатНинг м еъёрдан
ташкари даражаланиш, яьда мед ^  мехнатсеварлик маъносини
ортиклиги хам намоен бУлаДИ- _ worfe diligent, assiduous, sedulous, 
куйидаги сузлар ифодалаид ■ persevering, pertinacious, unflagging
Z ^ T e r i e l T t i e f i Z Z e ,  s l L , ”А л б а ™ , дар икки  ™ л доирасЩ а уш бу

Ка̂ " Г ™ ~ ™ б ~ К^ л и ,  тушунчаларнинг „фодалан—  и г а

л п у .ч и  бирликлар гурукига „аам уп и в
утилган  сузларни м исол тарикасида келтирамиз. И ккин ш  У! У _

«==S5=s===s==ss:аитиш  мумкинки, оевосита ва иилии^ w , п ,_шмц тилида
бирликлар АибШшОа

Бахтипгга ишоима, бармогингга

-----г ------ - 1 7  т ,гяти 2 жилд-Т- з̂бекистон Миллий энциклопедия™, 2006,- Г.
74 ^ зб е к  талининг изохли лугати. i  жилд.

296
75 Wp-y/l4*" nYfnT îclionariesxom/d^ îiSS^^3̂
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Щ тутк.ткштнинг бергани -  туйгулик; Гап билгунча, иш бил; Га» -  бот о

Z Kz  °oZ H ~  £ ™ £ £ B ^ 'c yZ u  ***

2 £ , Z ,  Z Z P1 Z Z °  Z ‘ "“ Z  f Z “ Z

z —  y”s—

=sS££ S H ; S £ —?
иблиснинг бозорида масла^атчи), Another day another dollart ^  3Ca 
доллар), 7йе early bird catches t h E n J T Z  У’ ( Янги ян™

w™  e»-C„KlZ“ ТЮШЯИ)' 
^ Z Z , r J Z Z Z Z pZ .“ ” MaH6,p,, ™™w  -ч»-—»».— s,==Hr~iE^
^ и г ^ л ж г я г и ;
купрок ишни амалга ош ит L  Да уз имк°ниятларидан кура

—  = Г У, =

77 Узбек хаЛ1< мацоллари. -Т .: Фан, 1983.Б 211-219 
Enghshproverbs,phrases,РгоуегЬ5.1Ш^ к,шйшайДу,к№охе in поп,„яг
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//Ac a« aM (чумолидек мехнаткаш) мадолида эса ухш<ииш ^

^  ™ » — »6" cz

нисбатан, балки бутун инсониятга хос М™ С д ^ " Ни ^ рилов Сомерсет

Z “ ™ r » Z ^ “ ” pa»o™ ™  алокалари би л »  богланм.га» тилл.рда лам 

изданий ллинл» нами»

1 ,а?збек тшшнинг изоии луг«™2 *ш щ -Т.: Узбекис»» Миллии
энциклопедияси, 2006. -  Б. 296 - - 11 71Q

2.Узбек халд мадоллари. —Т.: Фан 1983. Б 2 1-2 .
т bnps7/len.oxforHdictionarie_s_coni/definit)on/character

OZB EK d ip l o m a t iv a s ig a  x o s  q is q a r t m a l a r  x u s c s id a

M.Mahmudova (ToshDO ‘ТА U talabasi)

YYT acr tilshunosligi tilni oddly muloqot va tafakkur quroli sifatidagma emas, 

balk! mlUat V o i & i

« ..........* ...............

“ “ •“ r a ^ S S S S t t o  ettiradi, m i  tahlil «ad. »a shu bilan Ы да mson уаЛ«У*8«
alohida rnihit xusmiyatlarini namoyon va 'an inT yw daL ta
har qanday gummitar fan  tivm da metodologik о nnga ega va Ь У
madaniyatni o‘rgamshning iloji yo‘q.

78 Гумбольдт В. Ф о н .О  различии строения человечесю®£ЯМЖ^^1̂етЕ^даияиии^1̂  д^^овное^раотитмс
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азоа1»“ Г  S t f T l S I S  d7 ‘a7 fa to'iCh* ...
*«?“  * *  Е ^ ^ ^ ь - Й Г З Г & Ж ;
E ^ a r f b  ? I” »  0 ? " " 8  “ “ ,к “ ы >8“  siJ tam ti 'slilarm i qonm -qoida

m am lakatlan . shuningdek, M arkaziy O siyo x o n f i k S "  “d av k m ™  b °  Sh* "1

e k „ m ,z ,  ish t S d * S t o ? u q57 ^ * ^ " ats i t ^ d S k e t a S 1/ ^

4  ? d̂ « r ^ T r r i S W  K S f
уш  davrda respublikam iz boshqaruv tizim ining barcha ia b h a b n rb  i 

yu n tish  atam alari shakllanayotgan ja rayonda A m ir T «™ fr t, ы  ™ la id a  lsh

— ti“  - ? -  L »= “ s  “ э

D ^ lo m a h k  k k s ik a d a  quyidagi xususiyatlarni kuzatish m um kirr

S T  ”amoyon bo l,d '- ya'“ 50,2 “ km“  < * « *  « « ™ < S j f f l S

-  J ^ S I S S  — ’£ £ - *

» ' 2 ™ ■ *

fe ’l b S ) S J “ 1 b ,rl,k lam ,ng  “  leksik-St“ im a ik  g w u h la n g . (ot> S,H

m m m a s s
S i l M S S r * - q,lma" Bmha ■«“ — s S E S

тахрл
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S n t i b  harbiy bloki; B.C., b/c - British Corporation -  Bntaniya korporatsiyasi va
boshqa bir qator shu kabi tashkilot va ldoralar norm.

Bulardan tashqari, ingliz diplomatik yozishmalarida q° llamladtgK о_ ziga x 
qisqartmalar turi mavjud. Quylda ulardan namunalarva ulammg о zbek trbdag 
muqobillari keltiriladi: ASP - as soon as possible -  tloji boncha ez A.S., a 
settlement- tinchlikyoli bilan hal etish; agt. Agent - agent, vakil va h.k. _

О‘zbek diplomatik tilida quyidagi qisqartmalami uchratish mumkin. M 
МагкЛу o l o f “  0 ‘zbekiston Respublikasi; YalS - Yangi Iqtisocky Siyosat; 
NATO (IHD) -  Shimoliy Atlantika bitimi tashkilotining (Indmdua am or

diplomatik yo .shm al.da
qisqartmalaming qoTlanishi chegaralangan, deyish mumkin, chunlci о Лек^tilidagj

hududiy diplomatik munosabatlar natijasida kuib kelgan 4^4 x q q F _ 
T  ;i„m; ь1Г;,огп,7- MDH- Mustaqil davlatlar hamkorligi (OON), 

quyidagilami kmtami • ,,,r< -AV SPEKA -  MDHning Markaziy Osiyo
Xalqaro Orolm qutqarish fondi (MFSA), смг»ч OVhekiston

aloqalari o‘zbek tili nvoji vaboyish.gata’sir о tkazganligidan dalolat beradi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1 .Гумбольдт В. Фон. О различии строения человеческих «зыков и с о

влиянии на духовное развитие человеческого рода // Звегтщев.В A  JlcTop 
языкознания XIX-XX веков в очерках и извлечениях Час... 1. ™ •
Потебня А.А. Символ и миф в народной культуре. -  М.: Лабиринт,

2 Темур тузуклари,- Т.: Гафур Гулом НМБ, 199
3. AmmovaN.S. Ingliz va o‘zbek tillar.dagi diplomatiyaga o.d cks.k 

birliklaming lingvomadaniy aspektlarr. filol.fan.nomz. ... d. ss. -
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“SHAYTANAT” ASARIDA QOLLANGAN ISMLARNING 
LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI

D.Nurimova (N a vo iy  D P I  taluh, m i

(ba’zan bosh aahramnnbri sanaladi To g n, hamma qahramonlar non..
berishda mos e l Z S  2 J T „  “ “в Й ' Г  f
niyati xarakter ощТZ T s„hiar y0Z“VchT g “ ° “ У
oydinlashtinsh, xabdcteming o'ziga xoaligmi W m i n l th d T m S  E J g T

m  ■* *rr“ - Л а :  
“ & ^ ™ ^ 8аГ-Яви r r  ̂  4йг#гг?.л

a s a ^ l ^

)т о у . , Ы . 1 ^ 8А̂ аГ,ЬС,,а^ Ь' Г * * " '■  Sh“ ~  shohi- Asadbek -

»(arabdla) klshilarga manzur bo‘ladigan, yoqadigan yoqib

fodalaydi*1" 1-^ ' ZhLkch',) abya/dnng jasur farzandi, el qahramoni” ma’nosini

Dof r - °  v *  * ■ * «

Shaytanat asanda ismlarga msbatan kishilarga nisbatan qo‘yilgan laqablar nom

80 Yo’ldoshev M , Isaqov Z , Haydarov Sh. Badiiy matnnmg lisoniy tahlili. -T„ 2010. -  B. 49.
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....

i a s s ^ s s s s s s

lmm° " а л ' Й Г м  bollard, nom sifatida oning lagabi q o ' U ^ M - i t  ta,

« ■  os«,d, ha» ko'cma f ^ £ i
kishilarga msbatan “his-tuyg usi yo q manosmi . W  j hayot

“ e "

b - S S 3 ^ « £ - s S 5 s S S

s £ 3 3 S S C ? - £ - '  - г  « -г
la,ab Mahmudg. Haydar (Kesakpolvon!'

P , S m u d ) a q t a . “ boy samrnlohaza odam sifanda tasvitlangan. 
CKX t ^ ” S « a S a  xos xususiyat» -  bir bora ko-aga «ah.anad,: u «ash„

ш ь  Z L T J T ^ b  qo W y «  -« *  “ * *  " * " '  л * т

Ы Н * . * * Ь Ф  * m  l»v«go М »  a » ^ fe * T S J !jS  Wr ton/
Ноша И * » »  * * »  m m  mga ham.::ш  СыС * - *   У'

• * * * * « * » * * - • * ; ” *■ ..... ............
polvong, y m *  T ,  bh ig ir ih b  щгауЛ. Ana shn qarash Chuvrindining 
chiqayotganda orqasiga bit °  g-jb*  W  k . p muddatga qamalib kotml,

81 O’zbek aiming izohli lug’ati.2. T.: 2007. 492-b. 
ffiTohir Malik. Sahytanat.2. -T.,2001. -B.95.
88 Tohir Malik. Sahytanat.2.-T., 2001. -B.160.
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polvonning n o ^ 1— "еагсьГкавьГь^ t0™°n'da" bekor8a qo‘Uamnagan. Hovu/, 
xarakteri, ifodalanayotgan voqea-hodisa mobi^li ° Z Z  !.eikn ^arda qahramon 
obraz nomi. Chunoncfi h Z u i X j t a Z T  Z  hq falsafiy ^ y a t g a  eg, 
qazilgan chuqurlik". Hovuz o‘zida kishibr t  +• uchun^ lzmat 4dadigan maxsim 
оЫ hayotni saqlaydi. Bu^dan t a s W Ы l  7  ’ UChun zarur M ® »-
uchun zarur", “sctqlash" “chuqurlik>'\*hi ° ™'n g ,se”wntlk strukturasida ''Aay»/ 
xizmat qilgan. Cuaurliknine t„hT i- * kabl semalar boshqa ma’nolami ifodalashga 
ko‘z bilan ilg‘ab bo‘lmaydi Oradan1b i T n e ' nimalar Ьо1% ™  °ddiy 
old,ga keladi ..Mem С Й ; 6; ? , ' 11”  0 tlb Polvon Chuvrindining 
avvali shuki, sen и ishdal xiiolat n Z t  b°shla* M d \  Shuni aytvolay, Gapimning 
tushunmagansan. Men seni ayblam avm anZ ,/° **"*) B°^a eding, ко p  narsalarga
bilaman. Aybingni tushunibsan, shining о А Ш ш  Bez T t h  УШ8аЫщЫ
adabmgni berib qo ‘yardim Endi nin„Z„i и т B bo lib yurganingda
O^im и yoqda b l ‘lib t a Z y Z t s l ^  
shunaqa bo‘lgan.” -  deb hatto avhl,ri • и , (U Mahmudga: “Sen tufayli 
ham o‘g ‘liga nisbatan: "Ayb ish q L a n eZ Z Z  Г  qUmaydi > Polvo« shunda 
Leki„ Hovuz polvou d a r i n g у » ? b i/™ a lfZ Z l'l  '" T ™  Г ™ ' ~  * *  
deydi: 0 ‘g ‘rining bolasi o ‘g ‘ri bo‘UMi ? ,  Ь?® b°r ? * -  U shunday
Boshimni egsa, shu ta ’na egadi o ‘ldirsa hnn,8^  ko ‘tarlb ywolmayman.

oson. Bunday odamni albato 'Bolton4d"*"8 yerga tekklzib polvon bo‘lish

to ‘' aг, oladi8“
oydinlashtirish, xarakttiring 0̂ ™ £  ^  asai 8‘oyemi
yiritdik. Yozuvchi bazi qatawionlama g ш ta ^ a sh d a g i ahamiyati haqida fikr
dunyosini, xarakterining 0‘ziga xosHaini 0 ‘Г  “ h' Ы а“ f U qf ramonning rnhiy 
surgan. ga XOShgini 0 duvchiga yetkazish g‘oyasini ilgari

SHAKL VA MAZMUNDA ASSIMETRIYA

N.Maxammadjonov (A D I)  ta la b a si)

holda nutqimizdagi mformativlik daSjasinW  f V niyatga bog4iq
tashlanadi. Dialoglarda qisqa javoblar ffla Yn n P ^  T S K a, am yaqq°J ko‘z8a 
gaplar elliptik jumlalar so‘z-ganlardan fhvd i 4’ Ehtlm°k Men ham bb i), to‘liqsiz 
tomonida nomutanosiblik holati k0 2l  ^ h f  " " Г Г " ?  т “  tomoni va ‘̂ d a  
lisoniy tahlilida ko‘plab uchratamiz. ° Bunday hodlsalami badny matn

yaratilmoqda8 Bu ruhdagI lirik va ePik asarlar
undaydi. Sababi, bunday Z Z r  Z l Z  ™ , q° yib mushohada q.l.shga
referensiyasi aso’siy ^ у Т к ^ Г ^ ^ а ^  matn va sba-
uzuallik-okkozionallik, s L n e t n y a ^ ^ ^ 1̂ ^ ^
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„y,„,os,ikm „s Ungyosmbrgebka
» h ,» ri leksikologiyada ham). M° “ ^ ” t S J q i l a o l a 4  [1-75].
.„hl.lqilishgalingvosinept.kam etodol^k0^  bo1adl Biroq,

Shunday asarlar ham borki.ular a t i g 20 W s o z a m  ^  ma>nolar
illuming shakliga emas, mazmun to ^ m g a  tib q q ш  ncha yoqilg'i
....-v iu d e k a a li^ k  « V Я у о М а

J S S t l .  BuSikktog"a gapdan ibora.

mumkin:
1. Jins (erkak);
2. Muammoli vaziyatda qolgan mson;
3. Tajribasiz;
4 Baxtsizhodisayuzberdi;

S e U a ^ d k  “

— S T S K  hikoya qahramoni «как jinsig. mansub

ekanligini tushunsak bo‘ladi. -vatda qolgan personajdir. Mantiqiy
Hikoya qah.amo». — j  ШаЬаЬ-nmg belgisi sifabda

izchillikdagi xulosalar shunga olib keladi. oun
tushunishimizmumkm. ,• hllan mashina benzin bakiga egiigan

Tajribasizlik ma’nosi esa tamaki bUan masmna ^ gapdan
qahramonning xatti-harakatlan п а п а й я  a ШЫа Ыг_Ып bilan sabab-natija 
iborat bolishiga qaramay mj ? ta? L r(J„nimlz fojea yuz bergan holatni hikoya 
munosabatida boglangaa - a d i va marhum atigi 23 yoshda edi
qahramonmmg mashina benzin b* 2  j  § bersangiz muallif eksphtsit
propozitsiyalan orqali a n g t a n l a g a n .  Bunday 
mazmundan qochgan va etilishida shaxs referensiyasimng
mazmundagi asarlar matm mazm ^  tahlilga lingvosinergetik nuqtayi
ahamiyati yuqori darajada bo ladi. . ° , assimetriva hodisasini ko'ramiz

“ Л Г Г ы Г ^ Г о ' / и е Ь ш ^ Ы »  ma'no ф * Ш  —

mUmkHa, Ы, » b o T
boyligidan kelib chiqib analiz-sintez qila ■ У asarlar) mazmumy
mushohada kashf , dish,da , « »
,dr„k,d , r  bar b„ — •  ^ T a r ^ r o r  Xalqmuzd,
ham oydinlashadi. Masalan. Xotir g , ^ bor Haykal o‘z jaimyati
yaxshidan bog‘ qolar, ^ ‘T ^ d: | addan), ulkan ishlami amalga oshirgan yetuk 
uchun juda ham salmoqh (darajasi ihat ) borki, u eng barqaror
insonlarga hurmat tanqasida о matiladi. tnroq
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haykaldan ham umriboqiydir. Aytaylik, yoshi bir joyga borib qolgan va taotlM
S Ss i f £ b Z ° e r  0, t8jln msojini uning yaqinlari, qo‘ni-qo‘shni mahalla ,k„ у 
hn‘1 rV 5* bilan, ezgu lshlanm alqab yodga olsa -  mana shu eng barqaror hayI „I
— — —  * * •  ■ » - « *  o i i  s , Pi„ ; '

, i n n n, °ngl shu qadar mukammalki, u narsa va hodisalar orasidagi assotsiatn 
aloqjrfo,:l,kl«m, pay ,a , . H .  B„o, axborotoi tugal ifodalash » л Г ь Ж 1  
shakllanu grammatik jihatdan qo‘llash short emas. 0 ‘quvchi mazmumii 0‘z on aid. 
an lz-smtez qiladi va xulosani shakllantiradi. Uning umumiy bilish fondida shakls./

W„

B“  yuqorida ko‘rib 0‘tgan misollarimizda shakldan ko‘ra mazmun yetakchilik 
qiladi. Tihmizda shunday supersintaktik sath birliklari borki, ulardan faqat bill» 
konsept lfodalanadi. Ya ш mazmundan shakl ustun keladi.
mn ,.Jn lgit n°8iron edi. Sog lom qizni sevib qoldi. Unga erishish imkomiz .. Ammo 
mo jiza  yuzberdi. Qarshmda paydo bo ‘Igan Xizm i ко ‘rib, yigit shoshib qoldi 

- Muhabbatinga etasan, bo ‘tarn. Tila UlagingnV

tilid a n iZryiSitdan “°y0qlarim yUnb ketsin”’ deSan istakni kutgandi. Biroq uning

-Suygamm hamyurolmay qolsin, -degan sozlar uchdi... (N.Ibrohimova)
t*, „ ozuvchl ushbu k,ch,k hajmli matn orqali “hasad” konseptini ifodalagan
Hikoyanmg umumiy mazmumy fonida “hasad” konsepti tasvirlangan. Bunday holal 

am lingvosinergetik yondashuv bo‘yicha asistemlikni yuzaga keltiradi.
Dovonga chiqish qiyin emas, dovondan tushish qiyin.

To.hni0? 40 2nin8!z‘da foch-quvvat, shavq-u zavq, hamrohlar ко ‘p bo ‘ladi
tshayotganda kuch kamayib, zavq xiralashib, hamrohlar siyraklashib qoladi

D ^ l ° ^ S S b Z t ° ' a “’hdm  °  “  w  . . ■ (O'M oM mm,

Mataning umumiy mazmuniga e’tibor bersangiz, “umr” konseptini tushunish 
„ stda esa matr|da “umr” so'zi umuman qo‘llanmagan Mazkur matnda
umr konsepti “dovon” ramzi orqali ifodalangan bo'lib, muallifhing kognhiv- 

diskursiv faohyanda qo‘llangan oxshat.sh amali matnning metaforik mazmun kasb 
etishiga olib kelgan. Bunday metaforik o‘xshatishlarham muayyan shakl orqali o‘sha 
shaklnmg denotativ ma’nosi emas, boshqa bir denotat ifodalashi (pragmabk
smommiya) ham sistemada xaosni yuzaga keltiradi. Ya’ni shakl mazmunaa 
simmetnk emas. Balki assimetrikdir. mazmunga

Til ко pqirrali hodisadir. Uni muayyan andaza, qolipga solib boMmavdi 
unmg uchun ham har qanday tadqiqot lisonning bir qirrasini qamrab oladi xolos

OoToTn® T i T h 3 / ^ 414' hf ' UZOq yilIar davom etadi- Sababi hi ulkan xazinadir' Qo pol о xshatish bo saham, tilm quduqqa qiyoslasak bo‘ladi, quduqdan qancha suv
olsangiz shuncha to lib-toshib turaveradi. Til yuzasidan qancha коЪ Й Г

s S d f r i ' t a s n  Л ш сш *  va
Foydalanilgan adabiyotlar

1. Hakimov M. 0 ‘zbek pragmalingvistikasi asoslari. -T.: Akademnashr, 2013.
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2 Nurmonov A. Tanlangan asarlar, I-П-Ш jildlar. -T ,  Akademnashr 2013.
3. Nurmonov A. Rahimov A. Lingvosinergetikaga kinsh. -T.: Akademnashr,

4. Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. -Jizzax: Sangzor, 2006.
5. Safarov Sh. Pragmalingvistika.-T.: 0 ‘zME 2008.
6 Xudoyberganova D. Matnning antropotsentnk tadqiqi. • ^
1. AhmedovaM. Falsafa. -T.: 0 ‘zbekistonfaylasuflari milliyjamiyati

,UIShn 8°Nmmonov A., Yo‘ldoshev B. Tilshunoslik va tabiiy fanlar. -T.: Sharq,
2 0 0 1 .

BADIJY ASARDA VULGARIZMLARNING QO LLANILISHI

H.Fozilova (.ToshDO‘ТАU talabasi) 
Insoniyat tarixida adabiyot deb atalmish bir san'at yarahbdi^ bu s t  aining 

asosiy ifodasi bo'lgan so'zni idrok etish va talqm qihsh necha yillard.n Imyon 
insonlar tasawuri va tafakkurini band etib kelmoqda Shu о ' l,|^ l l, <)q 
adabiyotshunosi Ozod Sharafiddinovnmg quy.dagi satrlar. yodga tushadi Hmgs 
S S V s w 'a t  , ohangsiz musiqa bo'lmaganidek, tih iz adM yot Ш  boM j M  
Adabiyotni imomhunoslik deydilar. D arhaqiqalyozuvch, xdm a-" . 
xarakterlami tadqiq qihb, jamiyat rivojigayorda," . » 
kashfqiladi. Biroq bulaming hammasi adabiyoldatd orqab ,o yobgac

Badiiy matnni lisoniy tahlil qilish jarayomda yozuvchinmg tddan foydmamsh 
mahoratini namoyish etadigan, emotsional-ekspressiv 
leksik birliklami aniqlash va ular adibnmg ifodalamoqchi
daraiada xizmat qilgani haqida mulohaza yuntish bugungi tilshunoslika badny asar 
tahlihning asosiy vLifalaridan biri hisoblanadi. Darhaqiqat, yozuvchinmg asardagi 
S Z L f a k t e r i m  mahora. bilan ochib berishi, milliy v ,  — ■
mimos.bao uning xalq jonli tilidagi boyliklatdan. jumladan, xalq n»qollm, h.kmadi
ao-zla,. frazeobgizmlar, dial.ktik Т
neologizmlardan qay darajada foydalana olganligi bilan baholanadr , ы

Ayrim hollarda badny adabiyotda qahramon ruhiyatmi ochib bensh o quvch 
ongiga o'sha holatni chuqur singdirish uchun yozuvchi turli xil yobiy va salbiy 
bo yoqdor so'zlardan foydalanadi. Nutqqa salbiy ta sir ко rsatadigan til birliklandan

bmVUl 1 t a o s l M a  vulgarizmlar deb ataluvchi haqorat so zla" ^  ^ a s^ y  
munosabat, kamsitish, mensimaslik kabi bir qator ifoda semalan juda ockq ко nrnb 
mradi Bundav so'zlar ko'proq nominativ manolanga kora emas aym 
konnotativ ma nolariga ko'ra nutqda yashaydi. Vulgarizmlar badny asarlarda, asosan 
qahramonlar nutqida ishlatiladi. Lisoniy tahlil jarayomda badny asargaohb kmlgan 
vulgarizmlami kimmng (jinsi, yoshi, ijt.moiy tabaqasi mavqeyi каЫаг) n j r d a  
ishlatilavotsanligiga qarab guruhlash, qanday vaziyatlarda va mma sababdan 
qo' llanilayotganfigini hamda ulaming leksik-semantik tarkibi, shevaga xoslanganligi 
kabilami anfqlash lozim bo'ladi. Professor B.O'rinboyev vulgarizmlami ma no 
ottenkasi vaqo'llanish doirasigako'ra3 guruhgabo lgan:
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o ja ,k n ‘ ...............

™“  H .....
ya™ 4 , M s j S i S  “ " 0™  * * * * *  " * m b « b r . bachchag .1.....

г “ £ = г = Ш “ а н :

U^hhT i yey,°lmaydir’ boshqa8 a ham yedirmaydir, nax itning o'zil ” S o o T riv !  Ushbu keltmlgan parchadan ko'rinib turibdiki TTqta Farfinin c a- ' fA , С у>

dey* i - " 1"8 ichii « к & “

s s z r ^ s s r s s i i

“imnknV’̂ e5n^ “^ UtlUS 4011 roman‘da Mirzakarimboy Yo'lchini “haromi” 

hayvon darajasidagi kab, ilM arig, b o I g a L ta V  n a f r a b S L t j  “  Va lmmS

s = ?  S r i E ,  t S 5
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Vulgarizmlar nafaqa. nasriy asaslarfa, И ,  lmk 
qo'llaniladi Misol uchrn, atoqli o'zbsk shorn Gafur Gulonm.ng уЛ
ainassan” she'riga e'tiborberaylik:

“Yowoyi maxluqlar,
Qonxo'r vahshiylar... ”,
“Sut ko'r qilgur, haromi 
Gitler oqpadar 
Farzandning qadrini 
Qayerdan bilsin?
Bir qo'ng'iz mo'ylovli,

Bilamzki Ikkin'chi jahon urushi millionlab oilalaming boshiga og'ir kulfatlar 
" i ni ritoan Shoir bu she'ri orqali minglab bolalaming yetun qohshiga

S b ° o S£ 3 2  boshehilik qiigan * * *  b"
cheksiz уаюЫ„ y,nk dasi AMurauf "Mi™

yolduzig," sherida qollangan Volga,mala, orqah yun 
bosqinchilaaga bolgan salb.y immosabam,. y . n, kuchh g azab va nafram,
mumkin.

“Bormi senda bizim kabi msonlar,
Ikki yuzli ishbuzarlar, shaytonlar.
O' rtoq qonin qonmay ichgan zuluklar, ^
Qardosh etin to'ymay yegan qoplonlar?” ibnr!,brda shu so'zlami

Bundan ko'rimb turibdiki, bunday vulgar so z  va itoraiarck sju  so aam
qo'llovchi qahramonmng ichki hayajom, ruhiy holati, g azab va nafrati 

etganbolad, ^  vulganzmlardan nafaqat salbiy munosabat ifodalashda

I i s 3 s = s s
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ochihratyd1. Badiiy asarlardagi bunday vulgarizmlar ana shu badiiy .........
shakllantiruvchi asosiy vosita va komponentlardan bin hisoblanadi. A.......
tilshunoslikda vulgarian deb nomlangan bunday so'zlar va iboralardan foy'daltml I, 
ularm og zaki nutqqa kintish sof onatiliningjozibasiga, qadr-qimmatigajiddiy .......
yetkazibgma qolmay, jamiyat ma'naviy-axloqiy qarashlarini izdan chitmn I,, 
mumkin. Shu boisdan, tilshunoslikning bunday lug'aviy unsurlaridan n mi 
kelgandagma foydalanish maqsadga muvofiq. Bu ona tilining o'ziga xos xusuNivnll 
chiroyim о z holicha saqlab qolishga yana bir ko'mak bo'ladi. Zero, ming vill.l 
an analar ham shuni ko'rsatadiki, xalq ma'naviyatining yuksakligi, eng awalo шипи 
turning sofligi va go'zalligi bilan belgilanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Abidova. Badiiy matnda varvarizm va vulgarizmlar lingvopoetikasi.
2. Yo ldoshev B., Qurbonov T. Badiiy asar tili va uslubi va masalalari
Samarqand. 2006
3. Yo'ldoshev M. Badiiy matnning lisoniy tahlili -Toshkent. 2008
4 Qodiriy A. О tkan kunlar.//Toshkent. Adabiyotvasan'atnashriyoti. 1994
5.Cho lpon. Kecha va kunduz.//Toshkent Sharq nashriyoti. 2018

“DEVONU LUG ATIT-TURK’ DA AYRIM MAQOLLARNING 
IFODALANISHI

E .R o‘ziye \ (Termiz davlat universiteti talabasi)
Mahmud Qoshg anymng “Devonu lug‘ati-t-turk” asan bo‘yicha 2011-vil 

ma lumotlanga ko‘ra 1779 dan ortiq [1.5-b.l] turli aspektlarda ilmiy ishlar amalga 
oshinlgan. Devonu lug‘atit-turk”da aks etgan yirik ma’lumotlar asarga qayta-qayta 
murojaat etishm talab etadi. У y

Ma lumki, asarda berilgan turkiy so‘zlarning ma’nosini ochib berish uchun 
maqohar, she ny parchalardan foydalanilgan. Berilgan so‘zlaming isboti sifatida 
qo llanilgan maqollarmng umumiy soni uch yuzdan ortiq bo‘lib, ular borasida 
О zbekistonda KBakirov, O'.Lapasov, Sh.Mahmadiyev va boshqalar xorijda 
A.Almazov G.Guzuchiyeva, X.Abdullayev, A.Alnichov, J.Alashbayeva, A.Ozturk’ 
R.ZeynaIovkabilar о z ishlarida folklor, lingvistik tomondan o‘rganganlar[l. 28-bl.

Qoraxomylar davri yodgorliklaridan bo’lgan, ma’lum davr jihatlari bilan 
farqlanadigan uch yink asar: “Devonu lug‘atit turk”, “Qutadg‘u bilig”, “Hibat ul- 

aqoyiq da lfodalangan maqolaming mazmuniy yaqinligi, shakliy ko'rinishi bilan 
farqlamshmiko nshimiz mumkin. Professor B.To‘xliyev “Devonu lug‘atit turk”dagi 
. baS4hl Mobnmg boshi til) maqolidan Yusuf Xos Hojib “Qutadg‘u
bililc da ijodiy foydalanganhgim qayd etgan [2, 425-b], Shuningdek “Hibat ul- 
haqoyiq da ham bu maqol ozgina o‘zgarishga uchragan holda qo'llanilgan. Bundan 
s u ang ash mumkmki, o‘sha davrda matnning ta’sirchanligini oshirishda 
maqollardan foydalamshning ahamiyati yuqori bo'lgan.

Devonu lug‘otit turk” bo‘yicha tuzilgan indeks-lug‘atda maqollar 
vatanparvarlik, mehnat, do‘sthk, donolik va nodonlik, odob va tarbiya va birqancha 
boshqa semantik guruhlarga ajratib ko'rsatilgan [3.-b.259-541], Asardagi
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imuiollaming hozirgi tilimizdagi va boshqa tillardagi ma’nolarini ifodalashga 
hiinish—qiyosiy o'rganishnmg dastlabki bosqichi uchun muhimdir. Asardagi 
Iflaqollaming ba’zilari bugungi kunimizda ishlatilmasligim, aynmlarmmg esa biroz 
ii'/i’iirgan holatda yetib kelganligini kuzatishimxz mumkin. Bum “Devonu lug attt 
link ’ning professor Q.Sodiqov (2017, Toshkent), professor Basirn Atalay (1985, 
Anqara), M.Avezova (2005, Almati) nashrlarida berilgan asardagi maqollaming 
nyrimlarini o‘zbek, turk va rus tillaridagi tarjimalari asosida ma’no mohiyatmmg 
qunchalik darajada ochib berilganini qiyosan o'rganishga harakat qilamiz:

1. Tag tagqa qawusmas, kisi kisika qawusur [1. 238-b] -  Bu maqol bugungi 
lumimizdagi “Tog‘ tog‘ bilan uchrashmaydi, odam odam bilan uchrashadi’ maqoliga 
mutanosibdir.

Turktilida: dag daga kavu§maz, insan msana kavu§ur |2. 145-bj.
Rus tilidagi: гора с горой не сходится, а человек с человеком сойдется

13.452-Ь]. . . . . . . .
2. im bilsa, er olmas -  im ya’ni yashirin belgi. Im bilsa, er о lmaydt (kislu

yashirin belgini bilsa nohaq oimaydi) ... .
Turkiy xalqlarda shoh askarlari janglarda ma lum kod (parol)laidan 

foydalangan. Belgi biror qush yoki predmet nomi bo‘lgan. Ular shu lmlar orqali bir-
birlarini tushunganlar. , , ... , rn

Turk tilida : Belgeyi bilen adam olmez (Parolayi bilen adam olmez) [2. 125-bJ. 
Rus tilida: Зная пароль человек не погибнет (по ошибки от рук того кто

6ГО ЗНЙ6Т)
3 Bes eriqak tuz ermas- besh qo‘l barobar emas. Bu maqoldan hozirgi 

kunimizda ham unimli foydalaniladi. Ma’no o’zgamiasdan hozirgacha saqlanib 
qolgan. Hayotda turli odamlar uchrashi, bir kishim ko‘nb barcha uchun xulosa 
chiqarmaslik kerakligini uqtirish uchun ushbu maqol qo llanilgan.

Turk tilida: Be§ paimak duz olmaz [2. 124-b].
Rus tilida: пять пальцев не равны, не одинаковы [3. 342-Ь].
4. Emgak ekinda qalmas -  mehnat bekorga ketmaydi.
Bugungi kundagi “mehnat, mehnatning tagi rohat” maqoliga mosdir. 

Qadimdan turkiy xalqlar mehnatni ulug’lab, uning inson tarbtyasida asos.y vosita 
ekanligini ta’kidlab kelganlar. Mehnat qilib, el orasida obro topayotganlaiga 
nisbatan yuqoridagi maqolni qoilaganlar.

Turktilida: Sikmtisirttakalmaz[2. 124-b].
Rus tili: Труд приносить удовольствие [3.451-b]
5. Об kecar, kisi tuymas, yalirjgu qalmas- Zamon o‘tadi, inson bu dunyoda 

mangu qolmas, biroq hayotdan to‘ymas
Aslida dunyoning foniyligi, inson umnnmg qisqahgi qayd etilgan ushbu 

maqol, hayotning qonuniyatlarini bilishga, undan ibrat olib, umming bekor, behuda
o‘tib ketmasligini esda saqlashga qaratilgan. M

Turk tilida: Zaman gefer insan duymaz, insan oglu ebedi kalmaz (2. 124-dj 
Rus tilida: Время идет, и человек его не замечает. Но потомки Адама не

живут вечною [3. 433-Ь] ,
6 Etli tiriqaqli e6irmas -  etni timoqdan ajratib bo’lmas. Yaqin kishilar bir-

birlaridan ajralmaydilar, xudduki, et bilan timoqni ajratib bolmas degan ma no
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mujassamdir. Turkiy xalqlarda o'zaro birdamlik, qarindosh uragTar orashlit 
ittifoqchilik aloqalari kuchli bo‘lgan.Agarda ular orasida ko‘ngiIsizlik sodir bo'lse, 
tezda yarashib ketishiga ishonib shu maqolni qoilaganlar.

Turktilida: ettnnaktan ayrilmaz [2. 132-b]
Rus tilida: мясо от ногтя не отделить или ребёнка нельзя разлучить с 

родителями [3.414-Ь].
Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, asardagi maqollar bugungi kunda shakl 

jihatidan o'zgarsada, ma’no jihatidan qo‘llanib kelinmoqda. Asardagi maqollami shu 
asosda o'rganish til boyligimizni, qadimgi turkiy tilni yanada yaxshiroq o‘rganisli 
imkonini beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Mahmud Qoshg‘ariy “Devonu lug‘ati- turk”. Qosimjon Sodiqov nashri. —T.: 

G‘. G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2017.
2. Divanu lugat-it-turk tercumesi-Ceviren Basim Atalay.-Ankara:Turk Tarih 

Kurumu Basimevi,1985.
3. Махмуд ал-Кашгари. Диван лугат ат-турк. Перевод, предисловие 

Ауазова 3. -  Алматы, Дайк-Пресс,2005.

OlZBEK TILIDA GUL NOMINI IFODALOVCHILEKSEMALAR

M.Suyunova (Termiz davlat universiteti talabasi)

Hayotimizni tabiatsiz, o‘simliklar dunyosisiz tasawur qilish qiyin. Tabiat 
mo‘jizasi hisoblangan gullar qadim davrlardan buyon insonga xushkayfiyat 
bag‘ishlab, uning hayotini go‘zalikka oshno qilib kelgan. Xalqimiz qadimdan 
gullami, go‘zallikni sevuvchi qalb egasi boTishgan. Turkiy xalqlar tilida gullaming 
chechak nomi bilan ming yillardan buyon atalib kelinayotganligi buning yaqqol 
misolidir. Masalan, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida chechak, 
chechaklik, chechaklanur, chechaklanmak kabi so‘zlar qayd etilgan. Shuningdek, 
qipchoq tili lug‘atida, Alisher Navoiy asarlarida ham chechak ko‘rinishida uchraydi 
0 ‘sha davrda ham gullaming turlari va nomlari xilma-xil boTib, biz ulami bir qator 
asarlarimizda uchratishimiz mumkin, Masalan, Yusuf Xos Hojib-ning “Qutadg‘u 
bilig” asarida qaranful so ‘zi chinnigulni ifodalovchi so‘z sifatida qollanilgan:

Saba yeli qo ‘pti qaranful yidin,
Ajun barcha butru yipar burdi kin. [ 1. 54-b]

Shuningdek, Alisher Navoiyning bir qator asarlarida nastarin, ra 'no (“Majolis 
un-nafois”), gulbun, yosuman (“Muhokamat ul-lug‘atayn”), sanavbar (“Layli va Maj- 
nun”), binafsha, lola, muasfar, nasrin kabi gullaming nomini uchratishimiz mumkin: 

Sabz xato, zi mushki tar g ‘oliya bar saman mazan,
Sunbuli tobdodaro bar guli nastaran mazan. [ 2. 88-b]

Yoki:
Bog ‘i husnungkim gul ochti rang-rang, ey m ug‘bacha, 

G o'yiichtingm ayg'abargi lola-u nasrin so lib. [3. 146-b]
Bugungi kunda gullaming turlari yanada ko‘payib, lotincha nom bilan tilimizga 

kirib kela boshladi. Hozir dunyoda gullaming 1000 dan ortiq turi mavjud boiib, bir
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qancha turlari 0‘ztoekistonda Mmi^osdda^^^
xizmat qilmoqda O'abck “g S n a g a n . Gull» btlan ktrib kelayo.gan
otilgan boisa-da, gullar ” “ h bo.lgjnUsii „laffuzda qiyinchilik mg'ditganlig. 
lotincha nomlar «ilqinlizga t odat tusiga kinb bormoqda.

t  “ a " n - S ^ b o S q ^ - S . *  ‘‘ " ■ M  - * * *
sakurasi, florida, ^ ‘zlaT^asosida shakllangan gul nomlan:

2. Vaqtni rfodalevcta (kaktusning bir tun), kastmpalx
namozshomgul, tun qxroh (lola), tungi
(turkcha - noyabr guli), , • wrinishiea ko‘ra nomlanishi

3. G b to m g w h w k » "  a )8 Mmfiha oq g„, (аШШуа), a m *

mUt̂ ,  РомТорт I U ®  — • — *» ” ”tos“ A
(kalaning bir turi);

»  №  ”yoHS k o-d „« no™ bilan M i  M r .

guilt: M M

„ a m t r i d g u l m g bilan ataluvchi gullat: Uyikgul, 

to!guli (oleander) , a t a l u v c h i  guUar:
% г к з а г м ^ г  l— s  Mr. *—  *•*•*

an ataluvchi gull»: M M  < * « » !*  

pamndato nomi bitan ataluvchi gullar. M * » * *  

to'tiqush tum-shug i;  atalUVchi gullar: kapatakgul ■ . .
Й hsiT ™ m U ri Man b.g‘«q №> n.ml.ri: M * -  * *

/itosi |. »e*o»q». !ь™ а £ ^ Г | 'м Т оусь” gul nomlan: qyol bo»

"  г ъ . г  « д а ™ .  м м .0 ‘zbek tthdagi gul nomlanm о z v
tasmflash mumkm. nomlari: qoshiqgul, tugmachagul, qo Pgiroqgul;

% S K  o S g a n  gul nomlan: gubcayri, ra ’no, sunbul,
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» ф г ! „ , Ы  ПОт1аГ,: М "' * * * " ■  J— ”•
d) rus tilidan 0‘zIashgan gm nomlari: romashka, gvozdika, vasefyok-

g U , o L , M a l , £ X £ r  ^  ШШХОУ‘ ■ Ы Ы ",а ■ * “ " *

y u r i t i h ^ r ^ S r  S;,l,“ ',Kal<"mlz on,slda * »  kungacha turli „ о т  biian 
L / 1  / / Г  , лМ ^  ’ oleander Suli xalq orasida zahargul, sambitsul voki 
to! guli deb nomlanadi. Bunday nomlanishiga, albatta, sabablar bor Ayrim verllrda 
uning barglan tolnikiga о xshaganligi uchun tol guli deyilsa ba’zi iovlarri* J  d 
oq sutga o-xshash s„yu4'18i „■«, M
chiqqan. Yoki hozirgi kunda barcha xonadonlarda uchraydigan g,bfskus e u , t  !
b ^ f 3 МГ8и1\  deub nomIanishi barchaga ma’lum. Lekin ayrim joylarda unme 
barglan tat bargiga о xshaganligi tafayli tut guli deb ham nomlanadi Xalq о г Й Г ы г  
gulmng bir necha nom biian atalishi esa turli chalkashliklami yuzaga chinaradi Shu 
jthtadan, bugungi kunda gullar bo‘yicha maxsus lug‘at tazish h a r t ' Z  t h £  
xalqmuz bergan nomlar asosida qat’iy Ыг nom tanlab olish barcha uchun 
umumqo Hantshga ega bo‘lgan so'zlami topish, til.mizdagi gullar nomibdan boa lm 
e semalar tizmuni tartibga sol.sh tilshunosligimizdagi zarur ishlardan hisoblan^dl 

I V  />„ TT Foydalanilgan adabiyotlar
1. Yusuf Xos Hojib. Qutadgta bilig. -T ., 2014.
2. Navoiy, Alisher. Mukammal asarlar to‘plami. 15-jild. T:. Fan 1992 

. Navoiy, Alisher. Mukammal asarlar to‘plami. 9-tom. T:. Fan, 1992
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